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:Bérat est une petite ville turque située à l'entrée des gorges de 
l'Apsus : il faut une quinzaine d'heures, à cheval, pour aller du 
port le plus voisin, Avlona, à Bérat : il n'y a pas de route. La ville 
est musulmane : ses minarets s'apercoivent de loin, dominant ses 
maisons blanches et ses jardins, et aux portes on rencontre les 
inévitables tombeaux de babas. Le bazar est le centre de la ville : 
on y rencontre l'hadji vert et l'odgia en turban, des militaires ou 
des fonctionnaires turcs; cà et là des Ghégas et des Vlakis, ou 
des marchands du cóté d'Elbassan; enfin nombre de juifs re- 
connaissables à leurs fez noirs; mais la foule, comme la langue, 
est albanaise. La ville haute est entourée de vieilles murailles 
byzantines demi-ruinées : c'est le Kastro, terre grecque et chré- 
tienne, où l'on ne rencontre pas une boutique, pas une mosquée. 
La population en est exclusivement hellénique. Là se trouve la 


9) L'histoire ancienne de Bérat se résume en une mention de Tite-Live (xxxr, 
27), encore est-ce à la condition d'identifier la ville actuelle avec l'ancienne Anti- 
patria, ce qui n'est qu'à peu prés exact, Antipatria devant se tronver un peu en 
amont de l'Apsus , je crois. Le siège épiscopal de Bérat ne date que de la dispa- 
rition des évêchés de Byllis, Apollonie, Amantia, Canina, Aulon , c'est-à-dire du 
XV siècle. Cf. Lequien , Oriens Christianus (1740), t. IT; dioc. de l'Ilyricum. 
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maison épiscopale, la «sainte métropole». J'étais descendu dans 
le Kastro et j'y avais loué une maison dont les fenêtres s'ouvraient 
sur les remparts : on y avait comme une vision de la vie byzan- 
tine « dans le thème de Belgrade » au moyen âge. 

J'ai été reçu dans la « métropole » par l'archevêque orthodoxe, un 
prélat excellent et d'une grande érudition, M. Anthime Alexoudis. 
Μέιν opolitain d'un vaste diocèse, il a consacré ce que l'adminis- 
tation fni faissait de loisirs à cultiver l'aechéolagie. Il est Membre 
correspondant du Syllogue de Constantinople, où on ne le cite 
jamais sans lui donner l'épithéte de φιλόμουσος, et M. Anthime 
Alexoudis τ bien méritée. Il a relevé des inscriptions, publié des 
médailles (2, réuni dans sa maison une collection modeste mais 
précieuse d'objets antiques 9), et l'on ne pourrait lui savoir trop 
de gré de la bonne grâce avec laquelle il fait les honneurs de sa 
métropole. 

Bérat méme n'a rien d'antique : on n'y a relevé aucun monu- 
ment, aucune inscription de haute époque. 1l lui est arrivé seule- 
ment de recueillir des épaves, et c'est ainsi qu'elle posséde quelques 
manuscrits, peu nombreux à vrai dire, mais dont quelques-uns 
sont de la meilleure antiquité. Jl, opes de apa comment et par 
qui ils me furent signalés (9. 

En 1875, M. Duchesne, chargé 中 ane mission; au ont Athos, 
s'était détourné de sa route jusqu'à Patmos. pour y copier les frag- 
ments N du Nouveau Testament grec. Le conservateur de la biblio- 
thèque du couvent du « Théologue », M. Sakkélion, anjourd'hui à 


i Georges Pachymère fajt une descri iption de Bérat étendue et très exacte 
(Hist. Michael, Palæolog., 1. Vi, c. xxxii. 一 Migne, Patr. Grecq., t. CXLIIT, 
col. 971 sgq.). Cf. Leale, Travels in Northern Greece (Londrës, : 1835), t. Y, 
p.359 sqq. et Margaritis Dimitza, Ápy&ia γεωγραφία tha: Masc oria bro 
1879), à l'article Belgrade. : 

ϐ) Dans les Mémoires du SyHogue de Constantinople. | 

( Nous avons publié un bronze et une terre cuite de sa collection dans le 
Bulletin de la Société des antiquaires de France, 1885, p. 220 sgg. Notre ami 
M. Beurlier à fait suivre nos deux dessins d'an 'conimentaire archéologique. 

W Je ne sache pas qu'aucun des voyageurs qui de nos jours ont visité 1) Épire 
ait rien dit des manuscrits de Bérat : ce n'est pas Pouqueville ( Voyage en Grèce, 
Paris, 1820-3822), ni Leake (ubi sapra), ni Gaultier de Claubry (Guide d'Isam- 
bert, éd. de 1876, p. 859), ni von Hahn (4lbanesische Studien, Jena, 1854), 
ni Áravandinos {Ἀρφραχραφία τῆς Ἀπείρου, Athènes, 1836-1857), ui M. Gil- 
liéron (Grèce et Turquie, Paris; 1897). ni Knight (Albania, Londres, 1880), ni, 
m'assure-L-on, M. de Gubernatis. : ; 


ο νε 


Athènes, lui signala d’après une brochure grecque un manuscrit 
proche parent, assurait-on , des fragments Ν΄ et comme eux sur 
pourpre à encre d'argent. Bonne .note en fut. prise par M. Duchesne, 
qui n'y fit allusion qu'une fois, dans un article critique, en 1881, 
comme pour prendre date(U. Personne ne. s'en émut en pays 
grec, sinon en Allemagne ϐ), et l'on peut dire que, en 1884, M. Du- 
chesne était daus le monde savant le seul à connaítre l'existence 
de.ce manuscrit pourpre. Le jour où il m'offrit d'aller le recon- 
naître, je pris quelque supplément d'informations. Elles me furent 
fournies par M. Sauvaire, consul de France à Janina, qui m'écri- 
vit à la date du 27 novembre 1884 : « L'arehevéque métropolitain 
de Bérat, Anthime Alexoudis, a publié, il y a quelques années, 
en langue grecque une Description abrégée et historique de la sainte 
métropole de Belgrade, aujourd’hui Bérat 9 ; cet ouvrage, qui n'a eu 
qu'une publicité modérée et dont aucune traduction, je pense, 
n'a été faite, contient les pages suivantes, dont je me permets de 
vous faire la traduction tout ἃ fait littérale : «Ch. 1x. Vieux livres 
» manuscrits sur parchemin. La métropole de Bérat.contient encore 
“és livres saints manuscrits suivants.: 1° un saint évangile se trou- 
avant dans l'église paroissiale de lAnnonciation du Kastro, à 
« Bétat, cru et honoré par tous les habitants chrétiens, d'après une 
«tradition ancienne, comme manuscrit de notre père saint Jean 
vChrysostome, archevêque de Constantinople, à la fête duquel 
« une messe pontificale est chantée chaque année, messe pendant 
« laquelle ce manuscrit est exposé dans l'église, où tous les chré- 
« tiens accourent en foule le baiser avec dévotion, honneur et res- 
« pect. Les lettres des mots de ce saint évangile sont tracées en or 
« ainsi que les lettres initiales de chaque paragraphe, qui sont ma- 


0) Bulletin critique, 15 avril 1881, t. F, p. 491, note 1 ::« Le signataire de ce 
compte rendu a le plaisir de pouvoir annoncer qu'il existe un cinquième spécimen 
de manuscrit grec en parchemin couleur pourpre écrit en lettres d'argent. Le ma» 
nuscrit en question contient, comme celui de Rossano, le texte des évangiles de 
saint Mathieu et de saint Mare. » i ᾽ 

9) Novum Testamentum. grece (ed. oct. erit. major) de Tischendorf, vol. ΗΠ, 
Prolegomena de G.-R. Grégory (1884) , p. 40g, note 2. : 

6) En voici le titre exact : Σύντομος ἱσ]ορικὴ ψεριγραφὴ τῆς ἱερᾶς µητροπό- 
λεως Βελεγράδων καὶ τῆς ὑπὸ τὴν πνευματικὴν αὐτῆς δικαιοδοσίαν ὑπαγομένης χώρας 
νῦν πρῶτον συνταχθεῖσα καὶ ἰδίοι: ἀναλώμασι τόποις ἐκδεθεῖσα ὑπὸ τοῦ μητροπο- 
λίτου Βελεγράδων Ἀνθίμου Δ. Αλεξούδη τοῦ ἐκ Μαδύτων τῆς θρακικῆς Χερσονήσου: 
ἐν Κερκύρᾳ’ Τυπογραφεῖον ἡ lovia ἀδελφῶν Kadv* 1868, 
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x juscules. Au commencement. de chacun, des quatre évangiles, il 
sy à l'image. de chacun: des: quatre évangélistes peinte ew: or, 
« 2° Un autre évangile très ancien, renfermant le texte des évangé- 
«listes Mathieu et. Marc. seulement, se trouve dans l'église Saint- 
« Georges de la même paroisse : les caraciéres en sont tracés:avec 
« de l'argent sur parchemin couleur cerise foncé, et les majuscules 
« sont dcriles avec de Foret de l'argent en forme deronde. Sur 
«un des côtés de la couverture est écrit, avec des:lettres d'une 
« époque ancienne, l'avis suivant : « Voyez les lettres de cet évan- 
« gile écrites par les propres mains de saint Jean Chrysostome , lors- 
«quil etait dans sa patrie, à Antioche; diacre de l'évangile.. ..» 
« 3° Un autre évangile manuscrit grand et volumineux, relié en 
» argent comme les deux précédents, est la propriété de notre église 
« cathédrale. Dans la même église, il y a encore un autre évan- 
« gile écrit sur parchemin et dans un petit format. 4° Enfin. il y 
«a encore deux évaugiles manuscrits sur parehamin blanc: dans 
« J'église de la paroisse Mangalémi (1), » IRE T 

Ainsi c'est d'après ce passage de la brochure: de. M. Alexoudis 
que nous avons eu le signalement des manuscrits de Bérat. J'ai 
tenu à Je dire tout d'abord pour répondre à certaines insinuations 
que l'on a cru devoir émettre à Athènes ?; M. Sakkélion a réclamé 
pour M..Alexoudis la priorité de la découverte du Beratinus; et, 
pour faire valoir les droits de l'évêque archéologue, il a-cité tout 
au long les lignes que nous venons de transcrire icomme si nous 
les eussions ignorées. On voit qu'il n'en était rien. l 


La collection de manuscrits qui se trouve à Bérat se partage en 
plusieurs groupes, Chaque église, et il y en a plusieurs, possède 
parmi ses livres liturgiques quelque manuscrit : ainsi l'église de 
Saint-Georges, ainsi l'église de l'Annonciation. De plus, l'évêque 
est personnellement propriétaire d'un certain nombre de manu- 
scrits qu'il garde dans sa maison épiscopale, la métropole. Avant 
d'en venir au Beratinus proprement dit, arrétons-nous un instant 
à ces différents manuscrits, 


D Voir à l'appendice le texte même de M. Alexoudis. 
*) Dans le journal l'ÉGSopds, n° du 14 juillet 1885. 
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Les uns sont des manuscrits communs : tous ceux qué j'ai vus 
sont chez l'archevêque; dans un état d'abandon et de délabrement 
misérable. On a ed quelque'serupule à me:les communiquer, et 
en fait je n'ai pu les étudier que dans les dernières heures de ion 
séjour à Bérat:il ne m'a été permis d'en dresser qu'un inventaire 
très bref, encore ne suis-je nullement sûr d'avoir tout vu. Ces ma- 
nuscrits se rapportaient tous à des matières ecclésiastiques. J'ai re- 
levé trois. volumes dé ménées. Le premier (I) était un manuscrit 
de papier, de format in-quartoy écriture du'xv* siècle: Le second 
(II), d'une écriture un peu plus anciénne que celle du précédent, 
était aussi un manuscrit de papier, de: format petit in-folio; Le 
troisième (III) datait de la fin du xrr siècle ou ducommencement 
du:xni; petit in-folio comme le précédent, mais de parchemin. 
Je signale encore deux volumes d'homélies. Le premier IV} était 
un recueil εἰς τὸν Μάρκο», manuscrit de vélin; format grand in- 
quarto, écriture de la fin du xn siècle ou du commencement du xir. 
Le second ( V) était mieux conservé : c'était án recueil dés homélies 
de saint Jean. Chrysostome sur saint Jean, et le manuscrit était de 
vélin, mesurant 2 2 centimètres sur 15 et comptant trois cent dix- 
sept feuillets à une colonne (vingt lignes paricolonne): ΙΙ datait à 
peu prés de la méme époque que le précédent; & ces cinq manu- 
serits ,'il faut joindre : un recueil de/régles et ordonnances ecclé- 
siastiques récentes, chartaceus in-quürto:du xve sièele (VI); un 
lectionnaire mutilé, membranaceus in-quarto du xn“ siècle (ΥΠ: 
un-diptyque trés mutilé aussi, chartaceus; relié en bois, mesurant 
22 centimètres sur 15, et ne comptant plus que soixante- sept 
feuillets; l'écriture était de la fin du xiv° siècle. Ce livre de 
diptyques était celui du monastère du Philanthrope, comme l'in- 
dique le titre, ἀρχὴ τῶν διπΊύχων τῆς μονῆς τοῦ φιλανθρώπου: et, 
m'a-t-on assuré;:du Philanthrope de Jannina ® (VHI); Un autre 
diptyque de la même époque, dans un état pire encore que le pré- 
cédent et ne possédant plus que vingt-trois feuillets : il mesurait 
21 centimètres sur 14 et avait appartenu au inonastére de Saint- 
Georges : [δύπΊυχα] τῆς μονῆς τοῦ ἁγίου Γεωργίου: on aura locca- 
sion d'y revenir (IX). Je signalerai enfin deux manuscrits scriptu- 
raires : un exemplaire des Actes des apôtres (X) comptant quatre- 
vingt-dix-huit feuillets de parchemin et mesurant 22 centimètres 


0) CC Sathas, Bibliotheca greca medii ævi, t. ME (1895), p. xcvi. 
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sur 16. Chaque feuillet était à une colonne, chaque colonne comp- 
tait dix-sept lignes. L'écriture était d'assez bonne cursive du 
xir siècle, et le manuscrit lui-même portait la date de 1158-(a. 
m. 6666). Le texte était accompagné de scolies marginales et orné 
de bandeaux dorés. Puis (XI) un évangile cursif remontant aa 
χι’ siècle, membranaceus de deux cent cinquante-cinq feuillets, 
mesurant 21 centimètres sur 16, à une colonne de vingt-cinq 
lignes par feuillet. Le manuscrit était entier et présentait les 
quatre évangiles dans l’ordre reçu. La lettre à Carpianus man- 
quail; les canons d'Eusébe figuraient en tête du volume, et, au 
cours du texte, en manchette, les notes ammonio-eusébiennes et 
les κεφάλαια. Quatre miniatures médiocres et d'un type banal re- 
présentaient les quatre évangélistes; quelques bandeaux ris 
complétaient la décoration (9, | 

Α côlé de ces manuscrits communs, il faut ETA quelques 
manuscrits calligraphiques plus importants, 

Dans le faubourg de Mangalémi, à l'entrée du vieux Sont du 
Bératinos, on m'avait signalé une église restaurée récemment et 
qui porte le vocable de la Dormition de la Vierge, Κοέμησιε τῆς 
Παναγίας: elle possédait, m'assurait-on , un évangile du τν’ siècle (9), 
J'y descendis un peu ému et je trouvai un évangile qui n'était que de 
huit siècles plus moderne (XII). C'est un manuscrit de parchemin 
de deux cent soixante feuillets in-quarto; l'écriture est cursive et 
du: χπ’ siècle, H renferme les quatre évangiles dans d'ordre reçu; 
en tête, les canons d'Eusèbe; au cours du texte, les κεφάλαια et 
les notes ammonio-eusébiennes. En avant du manuscrit, on a in- 
séré vingt feuilles de papier où une main moderne a transcrit le 
ὑγπαφαίτο, Dans le volume, on trouve quatre miniatures à pleine 
page représentant les quatre évangélistes sur fond. d'or et enlumi- 
nées de couleurs trés délicates. Les en-tétes sont ornés de bandeaux 
légers, et les canons d'Eusèbe encadrés de colonnettes et d'areades 
fleuronnées d'un joli travail 9. Chacun des feuillets décorés est 


f) Aucun de ces onze manuscrits n’est signé. 

f? La méme personne m'a signalé l'église d'Argyro Kastro comme possédant 
un évangile du premier siècle, La foi m'a manqué pour faire la course d'Argyro 
Kastro et reconnaître cette précieuse relique. 

© Comparez dans M. Bordier, Description des peintures et ornements des manu- 
scrits grecs de la Bibliothèque nationale (1884), p. 129, la description du Sappl. 


gr. 72. 


πο. -ᾱ- 
recouvert. d'un voile 4e soie pourpre, ancien (1). Le manuscrit porte 
la: souscription suivante : : | 

“Τὸ σαρὸν ἅγιόν ην. ἐδόθη oni τὴν m" mes MEC rot 
τὴν Νέαν Μονὴν axap& τοῦ περιποθήτου Selou τοῦ Φαιδίμου βασιλέως κύ- 
pou Θεοδώρου Κομνήνου τοῦ; Λασχάρεωα, ἰωάγνου τοῦ Αγγέλου τοῦ pero 
νοµασθέντος διὰ τοῦ ἁγίου καὶ ἀγγθλικοῦ σχήματος Καλλινέκου μοναχοῦ. 
Καὶ οἱ ἀναγινώσκοντες τοῦτο εὐχεσθε αὐτὸν διὰ τὸν Κάριον ἵνα καὶ ὁ Θεὸς 
ἐλεήσῃ ἡμάς. | TS A M Hm, τι 

Ge monasière de NolieDie-de: Pitié ， est : peni- -être je même 
que celui de Mesembria (9... X nM gri 

L'église épiscopale possède un évangéliaire sur παν à re- 
liure d'argent {XIII}. Le nombre des feuillets est de trois cent dix, 
leur hauteur de:350 millimètres, leur largeur .de 285 millimètres, 
chaque feuillet est. à deux colonnes. L'écriture est de grande car- 
sive du xle siècle où du commencement du xir. Les initiales sont 
de belle majuscule, hors colonne et d'une hauteur qui varie de 35 
à bo millimètres; elles sont dorées et teintées de bleu pâle. Les 
titres;sont aussi dorés, mais en minuscule, relevés légèrement de 
cinabré. Chaque legon est sépare de la suivante par un bandeau 
or:et bleu pâle 9). ; ; . 


IH 


A ces deux manuscrits calligraphiques, il faut ajouter deux 
manuscrits d'un genre différent et à part : la Liturgia argenteu et 
le Codex aureus Anthimi. 

Les spécimens de la chrysographie byzantine sont en fort petit 
nombre 多 .Je vois citer un psautier à Londres, un évangile à Flo- 


(à) Ces petits voiles de soie destinés à pre otéger les peintures se retrouvent dans 
quelques manuscrite, Ainsi Bibl, aat. gr. 351, 1242, eic, 

(9 Nous trouvons en effet un monastère de l'Éléousaa ressortissant au diocèse 
de Mesembria (Miklosich et Müller, Acta patriarchatus C. P"", t, IL, chart, 351) 
dans un diplôme du xiv* siècle; mais comment l'identifier avec le nôtre? surtout 
étant donné qu'il y a encore une Éléoussa à Nauplie (Sathas, Bibl. gr. medii ævi, 
II, 559, d’après un document de 1611), et une Νέα Μονή à Chio (Millosich 
et Müller, Acta et diplomata greca, t. MI, p. 361). Pour l'identification de ce 
Comnéne devenu moine, voir les Notes additionnelles. 

® A rapprocher du Parisinus gr. 660 (Bordier, op. cit., p. 196). 

© Wattenbach, Das Schriftweser im Mittelalter (1875), p. 110 sqq. , Gardthau- 
sen, Griechische Palæographie (1879), p. 85. Cf. l'article Chrysographia , de 
M. Graux, dans le Dictionnaire des antiquités de Daremberg et Saglio. 
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rence, un évangile à Saint-Pétersbourg; encore ce dernier seul est- 
il sur vélin pourpre ©. Avec le fragment d'Uspenky (9), je n’en con- 
nais pas d'autre(9. Les manuscrits sur pourpre à encre d'argent 
ne sont pas plus répandus ? : on ne connaît que la Genèse illus- 
trée de Vienne, le psautier de Zürich ; l'évangile de Patmos, l'évan- 
gile de Rossano; si nous y ajoutons les feuillets palimpsestes de 
Dublin © et un évangéliaire de Vienne (1x? siècle), nous aurons 
le catalogue complet des manuscrits pourpres et à encre d'ar- 
gent connus jusqu'à ce jour. La collection de Bérat nous permet 
d'augmenter de trois manuscrits nouveaux cet inventaire bien 
court. : i .. 
Le premier de ces manuscrits est da propriété eninde ET 
M. Alexoudis; je n'en ai pas pu connaître la provenance. C'est une 
Liturgie de saint Chrysostome écrite en bonne cursive que l'on pour- 
rait faire remonter sans peine au χπ' siècle; l'encre est d'argent, 
mais les noms divins et le memento sont chrysographiés, ainsi que 
le titre. Le texte est écrit, non sur feuillets; mais-sur un rouleau 
de parchemin pourpre, long de deux mètres quatrevingt-cinq cen- 
timètres (2,85) et large de vingt-six centimètres (07,26). L'ex- 
irémité inférieure est mutilée; le rouleau est écrit des deux côtés 
en une colonne large de treize centimètres (07,13). Le memento 
est ainsi conqu : 


μνήσθητι κά καὶ l 
τῶν σῶν δούλων ' γικολάου 
ἑλένης" γρηγορίου ' νικολ” 
ἀνασΊασίας & "varaAías k E 
ὑπατίας ' ζένης ἄ- δημη 
τρίου καὶ ἀννῆς (3: 


(0 J, Belsheim, Das Evangelinm des Marcus nach dem. griechischen Codex 
Theodore , GRR 1885. Cf. Papadopoulos, Palaeographikon Deltion (Con- 
stantinople, 3885) , p. 5 

9) Grégory, Prolegomena, p. 384. AE 

9) Cf. Fabricius, Bibl, eccles, (1712), p. 58; Héfélé, Histoire des conciles (éd. 
franc), T, 250; Bordier, Description, p. 305 (à propos du Coislin, 339). 

(9 Wattenbach, loc, cit., et Westwood, Pülæographiu sacra pictorit:; art. 
Purple greek mss. Cf. Gebhardt et Harnack , Evangeliorum Codex Bossanensis ; seine 
Entdeckung. .. (1880), p. 5, et des mêmes, Texte und Untersuchungen zur Ge- 
schichte der altchristlichen Literatur, t. 1, fase. 4, p. 7, sgq. 

© Grégory, op. cit., pP 399. 

(9 H est certain qu'Anastasie, Natalie, Hypatie et Zené sont des religieuses, 
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Le manuscrit que, par gratitude pour Μ. Anth. Alexoudis, 
nous appellerons Codex aureus Anthimi, appartient à l'église de 
l'Annonciation (ἐκκλησία τοῦ εὐαγγελισμοῦ τῆς Φεοτόκου), et on 
le tient pour un autographe de saint Jean Chrysostome ©). IL est 
relié dans une reliure à plats d'argent repoussé, dont les nerfs 
sont aujourd'hui rompus. 1] compte quatre cent treize feuillets 
réunis par quaternions , et chaque feuillet mesure 24 centimètres 
de haut sur 19 de large: c'est l'équivalent d'un petit in-quarto 
fort. Le parchemin est trés ferme : il est teint en pourpre et d'un 
ton bleuissant, sans rien des tons de lie de vin ou d'orcanéte qui 
sont ordinaires à la pourpre ancienne. L'encre est d'or. Chaque 
page està une colonne, et la colonne est de dix-sept lignes, comme 
dans le Codex Theodoræ de Saint-Pétersbourg. Les marges ont 
une largeur respective de 42 millimètres pour le haut, de 65 
pour le bas, de 34 pour l'intérieur, de 58 pour l'extérieur. En 
manchette figurent les notes ammonio-eusébiennes; en titre cou- 
rant, les χεφαλαια; en tête de chaque évangile, l'ensemble des xs- 
Φάλαια, 1] n'y a point de scolies. Le texte, autant que j'en ai pu 
juger par une collation partielle, ne: s'écarte pas de la tradition 
bien connue du texte byzantin; il est très correctement copié. 
L'écriture.est d'excellente cursive. Elle n'emploie que le point et 
nul autre signe de ponctuation; mais les accents. sont à chaque 
mot, les esprits sont marqués et ils sont angulaires. L'écriture a le 
méme aspect que celle du Codex Theodore ?), mais entre les deux 
je reléve une différence importante : dans le Codex Anthimi 
en effet, Ga cette vieille forme deu qu'on trouve déjà au 1° siècle, 
tandis que dans le Codex Theodore il affecte une forme onciale 
dégénérée E et que l'on ne retrouve pas avant la fin du x° siècle (9). 
On peut donc sans hésiter attribuer le Codex Anthimi au κ’ siècle. 


le sigle Fi l'indique. L'absence de tout titre aprés les noms de Nicolas, de Démé- 
trius, de Grégoire, d'Anne, empêche d'y voir des personnages de plus de marque 
que ne pouvait être le commun des bienfaiteurs de ce couvent de caloyères. 

ο) Voir l'appendice. ΠῚ 

6) M. Belsheim (op. cit.) a donné un bon fac-similé du Codex Theodore; le 
reste de son travail est de peu de valeur. H est inadmissible en: effet que le Codex 
Theodore soit du me siècle; l'écriture ne saurait remonter plus ‘haut que Ja lin 
du x* siècle ou le commencement du χι’ (Revue critique, 1886, p.201). M. Wat- 
tenbach, qui a étudié le manuscrit sur. place, de croit du xri* (Anzeiger. für die 
Kunde der deutschen. Vorzeit , 1875 , p. γα}. opinion malaisée à défendre, je crois. 

© Gardthausen, Griechische Paleographie, p. 184. 
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En tile de chacun des quatre évangiles. se trouve une miniature 
au trait, à l'encre d'or; les chairs seules y sont données en cou- 
leurs, mais elles sont effacées présque complètement; l'encadre- 
ment de chaque sujet est géométrique: et le τυ est un portrait 
de l'évangéliste, sur un type d'ailleurs banal? 


IV 


Nous arrivons enfin au manuscrit de beaucoup le plus remar: 
quable du trésor de Bérai, celui-là même auquel nous avons donné 
le nom de Beratinus : propriété de l'église de Saint-Georges, il est 
conservé dans la maison épiscopale. La description et lai discus 
sion qui suivent ont paru dans les Mélanges de l'École de Rome; 
elles sont réimprimées ici avec un nombre assez considérable de 
retouches et d'additions. Nous désirerions que ríotre pensée ne fût 
jugée que sous cette forme nouvelle. E Det δ 

Nous n'avons que deux documents qui 人 jeter quelque 
jour sur Fhistoire du Beratinus. Le premier eet ce diptyque de 
l'église Saint-Georges (cod. IX) qui a été signalé plus haut et dont 
on trouvera un extrait à l'appendice. Au memento de Saint-Georges 
se tronye-un certain Skouripékis, un. « laïque » de Bérat, qui. doit 
l'honneur d'avoir son noi inscrit ax diptyque à un service par 
iui rendu à une μονή de la ville, en 1856, Cette année-là est-il 
dit, les Serbes marchèrent sur Belgrade 9); la ville-était inga- 
pable de leur résister; à tout prix il fallait sauver lesitrósors des 
églises, et à ia prière du moine Théodoulos ; Skouripékis sy. dévoua. 
Le: moine et lui chargèrent sur leurs 'épañlés lés-« vingtisept ma- 
nuscrits précieux que possédaient Je'Théologue et Saint-Georges », 
et ils les mirent ei liea sûr. Suit la liste mitilée de ces manu: 
scrits : elle comprend des ménées, des livres liturgiques, une sorte 


i pe ο... ra jov ust 


Ὁ H est représenté assis, un livre sur des genoux; aucun détail d'ameublement, 
Le croquis publié par M. Bordier, op. cit., p. 219, en donnera une idée avanta- 
geuse. 

W.A pareille date, M. de Muralt parle d'une invasion en Grèce du. Krale 
Étienne Ourosh d'après Miklosich, Monumenta Serbica (1858); CKb. Voir 
Essai de chronographie byzantine, t. Il (1801), p. 655, ad. ann, 1356-1857. Sur 
l'histoire des Serbes en Epire au x1v° siècle, consulter l'LoTopindy des moines 
Comnène et Proclos, publié par M. Destounis , Saint-Pétershourg (1858), p. 5 no- 
tammen: , où il est fait mention de Bérat. 
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de pouillé, «le psautier du fondateur», ies « quatre évangiles de 
Bulgarie » (?) et un volume désigné sous le titre de τετραευαγγέλιον 
τὸ οἰχειόχειρον τοῦ ΧρυσοσΊόμου ἀσημόγραφον. Sur la foi d'une 
note de M. Alexoudis !, j'ai identifié d'abord ce manuscrit avec le 
Codex aureus Anthimi, mais le sens du mot ἀσημόγραφον n'est pas 
douteux 9), il faut y voir le synonyme de ἀργυρογεγραμμένον, et 
dés lors, loin de désigner, comme le pensait l'évêque de Béret, 
un « évangile orné d'argent », relié en argent, c'est-à-dire le Codex 
aureus, il désigne un « évangile écrit en lettres d'argent», qui ne 
peut étre que le Codex Beratinus, Ainsi à la date de 1356 nous 
constalerions la présence de notre manuscrit dans le trésor du 
« Théologue » de Bérat. ; i 

Actuellement à porter de nom du « Théologue silnya à Bérat 
qu'une simple église, et M. Alexeuuis, dans'sa description de:la 
ville actuelle, ne cite qu'un monastère, celui de la Panagia Ar- 
déoussa. Mais le diptyque de Saint-Georges nous est une preuve 
de l'existence d'un monastère à. Bérat au χιν) siècle, portant te 
nom. de Saint-Georges οἱ de Saint-Jean-l'Évangélisté ou le « Théo- 
logue », monastère disparu aujourd'hui. Il ne faudrait donc pas 
chercher en dehors de Bérat un « Théologue» à qui attribuer la 
propriété du codex Q. Ἡ resterait seulement à interpréter le se- 
cond document sur la foi duquel on a attribué d'abord. ce qui 
était dit du « Théologue» de Bérat au « ο. »i us μας ce- 
lèbre, celui de Patmos (δ), 

Ce second document consiste en une note éeriüte à à la m 


*! Dans son commentaire (inédit) du diptyque en question, il s'exprime ainsi : 
À ἱερὰ βίδλοε αὐ]ή dos κτῆμα τοῦ ἱεροῦ ναοῦ τῆς παναγίας εὐαγγελισ]ρίας ἐν τῇ 
αὐτῇ συνοικέᾳ τοῦ ΚάσΊρου σωζομένου, désignant ainsi le Codex aureus (ef. Mesin: 
dis, op. cit., p. 113). 

a 人 ompdypapos == eui ineumbit. argentea supellectilis cura, Ducauge (Gloss. 
m. et inf. gr. , 1, 13g) d'après Syropoulos, l'historien du concile de Florence ; dans 
notre texte, le sens est différent, on le voit; mais ἄσημον n'en est pas moins sy- 
nonyme d'épyupes, acception propre à la grécité du moyen âge (Sophoeles, Greek 
lesicoh of the roman and byzantine periods, p.: 261). 

9) Mélanges de l'École française de Home (1885), p. 562. Cette interprétation 
m était commune avec M. Sakkélion (Εθδομά«, loc. cit., p. 407]. 

4) Elle a été imprimée par M. Alexoudis (op. eil. , p. 114, note 1):9nla trou- 
vera à l'appendice. En voici la traduction littérale : Adspicite , o spectatores, 
saneti Iohannis Chrysostomi litteras præsentis hujus mangs 8 ipse deseripsit cum 
esset Antiochiæ in sua patria diaconus evangelii, Usqé yit: ae AN v scribe- 
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du codex Q; l'écriture, à mes yeux du siècle dernier, est sûrement 
plus ancienne que la reliure, et la rédaction grammaticale ‘du 
morceau, confirme cetie évaluation. On y lit : Voyez, ὃ specta- 
teurs, ces lettres tracées de la propre main de saint Jean. Chryso- 
stome alors qu'il était diacre de l'évangile. . ... Voyez la couleur 
incomparable de ces feuillets et la belle venue de ces lettres! Puis 
pour expliquer le caraciére oncial de l'écriture, notre auteur 
ajoute τ À l'époque de saint Jean Chrysostome, beaucoup. de: gens 
écrivaient. encore en lettres séparées [hyra γράμματα], et il a omis 
de marquer les « forces » des mots par des signes d'or [2], je veux dire 
les accents aigus, graves ou. circonflexes: et.les esprits rudes ou doux. 
Des quatre évangiles dont a dû se composer le volume, Mathieu et 
Mare subsistent seuls et la partie qui renfermait Luc et Jean est 
disparue. Nous reconnaissons là le codex Φ: mais voici quelle 
inyraisemblable histoire ôn nous en fait: Le fondateur du Théo- 
logue’) avait porté cet évangile dars son monastère à :éause d'une 
vision εἰ d'un prodige [ἕνεκεν. Ῥέας. καὶ Φαύματός], ou. bien : 
pour le faire voir et admirer, uniquement pour l'honneur de: saint 
Jean Chrysostome, et la mutilation de cet évangile eut lieu à l'époque 
où les Francs de Campanie saccagérent les livres du. Théologue. 
Cette histoire se heurte à deux difficultés considérables. ΠΥ est 
question de Bérat, puisqu'il y est question du manuscrit attribué 
à saint Jean Chrysostome et du monastére;du Théologue. Or on 
nous donne à entendre que les «Francs đe Campanie », expres- 
sion bizarre pour désigner les troupes de Naples.(?); sont.entrés 


signis aureis , scilicet accentibus et spiritibus, . , Cum vero per paries distincta. essent 
quatuor evangelia, accidit ut præsens evangelium Matheo et Marco constet, Lucas 
autem. et lohannes separatim. exierint. Conditor. enin Theologi ea intulit in suum 
monasterium visionis gratia οἱ miraculi tantum in honorem beati Chrysostomi et in 
fidem. amoris quo flagrabat erg : Christum. Solutio autem presentis. evangelii facta est 
quo tempore Franci cognomine Campanenses vastaverunt. libros Theologi. Adspicite. 
colorem. chariarum mirabilem , et pulchritudinem litterarum. Sed et evangelium Theo- 
logi scriptum in Patmo solutas item habet litteras , sicut ipse vidi meis oculis Ephesi. 

0) «Le fondateur du Théologue » pris absolument et sans autre détermination 
comme dans le diptyque de Saint-Georges «τὸ ψαλτήριον τοῦ xTáropos ». 

.9) L'expression reçue esi Φράγκοι ἰταλοί (voir Vic de saint. Athanasios, ap. 
Heuzey, Mission de Macédoine, p. 451), et, mieux encore jiza)ol (ita. Pachy- 
mère, Grégoras, Phrantzés, Nicétas Choniate , elc.). Ajoutez que Καμπανήσιοι 
ne se. irouve pas comme synonyme à Καμπανοί οἱ pourrait signifier aussi bien 
«Francs de Champagne» que « Francs de Campanie». 


二 


à Bérat et ont pillé la citadelle, et ce fait est inoui (0). Au surplus, 
si le fait était véritable, contrairement à tout ce qu'on sait d'ail- 
leurs ®©, il remonterait au plus tard à l'année 1281; or, le dip- 
tyque de Saint-Georges, document d'une valeur tout autre que 
cette note sans date, nous est un bon témoin qu'en 1356 te 
codex 人 était encore intact. ll suit de là que les détails fournis 
par cette note n'ont aucune portée historique et que son témoi- 
gnage est en substance de nulle valeur. 

ll n'y aurait d'exceptions à faire que pour les deux dernières 
lignes, qui sont comme une déposition personnelle. On peut les 
traduire ainsi : L'Evangile du Théologue, écrit [par lui].à Patmos, 
a lui aussi ses lettres séparées, ainsi que je l'ai vu de mes propres 
yeux à Ephése. En d'autres termes, le rédacteur de cette note 
affirme avoir vu à Éphèse un autographe (?) de saint Jean, et il 
témoigne que les caractères graphiques dudit évangile sont sem- 
blables à ceux du manuscrit attribué à saint Chrysostome. La 
donnée n'est pas sans quelque intérét, mais elle ne nous apprend 
rien sur le Beratinus. 

En résumé, nous constatons d'une maniére à peu prés certaine 
la présence du codex Φ à Bérat au xiv? siècle : voilà l'unique con- 
clusion à laquelle on puisse se tenir sürement, et il est de toute 
prudence de retirer les hypothèses avancées d'abord, sous toutes 
réserves. 


V 


Le codex Beratinus est dans une reliure qui date du commence- 
ment de ce siécle; les deux plats sont en bois résineux, la couver- 
ture d'argent repoussé et ciselé, médiocre travail d'orfèvrerie 


@) Cf. Von Hahn, Alban. Stud., L, 312 sgg. et encore de Muralt, Essai de 
chronographie byzantine, de 1057 à 1453. 

9) On connait exactement la campagne des armées alliées de Naples et de Ve- 
nise (1281) qui, sous le commandement de Rousseau de Soli , essayèrent de foreer 
la route de Salonique en enlevant Bérat, et l'on sait trés bien qu'elles ne péné- 
trèrent pas dans ja ville; elles ne réussirent méme pas à franchir l'Apsus et furent 
repoussées avec les plus grandes pertes jusqu'au bord de la mer Adriatique, à 
Canina. Georg. Pachymère, Hist. Mich. Paleol., VI, 32 (Migne P. G., t. ΟΧΗΗ, 
col. 979 sgq.), et aussi Nicéphore Grégoras, Hist. byzant., V, 6 ( Migne P. G., 
t. CXLVIII, col. 288 sqq.) et Georges Phrantzès, Chronic. maj., 1, 3 (Migne, 
P, G., t. CLVI, col. 654). 
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grecque qui porte da date de 1805. Les gardes sont garnies cha- 
cune d'une feuille de papier à la cuve, grossier et malpropre, 
sur lequel on a écrit quelques notes, l'une dont: om trouvera la 
reproduction à l'appendice, deux autres qui sont une courte des- 
cription du manuscrit de là main de M. Alexoudis Pour protéger 
le premier feuillet de vélin, on a inséré immédiatement après 
la feuille de garde, un feuillet de papier; c'est une page Bruce 
à un évangéliaire imprimé et récent. 
Le manuscrit compte 190 feuillets non nee Ils ont áé 50- 
lidement cousus, mais le relieur moderne a. eu le tort de les 
rogner au lieu de les laisser ébarbés. Les feuillets dont le: bord 
intérieur était rongé ont été montés sur des. onglets de: papier 
blanc; un seul est resté volant, c'est le feuillet 69; ceux qui 
étaient déchirés dans le sens de la largeur ou de la hauteur ont 
éié faufilés adroitement; mais les folios 74, 115 et 134 sont de- 
meurés en deux morceaux. Les six premiers feuillets ont beaudoup 
souffert, les lettres sont oxydées, les piqûres de.vers sont nom- 
breuses, la pourpre est fort éteinte, mais à partir du fol. 7, le ma- 
nusrrit se présente dans un excellent état, exception faite pour 
les feuillets 75-78 qui sont très altérés. L'évangile de saint: Ma- 
thieu prend fin à la moitié de la seconde colonne du folio 112 r°;:le 
112 V n'est pas écrit; les folios 113, 114 contiennent les xe@d- 
aaa de saint Marc; l'évangile de saint Marc commence avec le 
folio 115. Le coin inférieur des folios 115 et 116 a été arraché; on 
l'a remplacé par un coin de papier; de méme pour le folio 121. 
Au folio 144, on remarque un trou large et rond, propre au 
vélin;le scribe en a ténu compte dans sa ligne. Les folios ATI 181 
sont en mauvais élat, mais les suivants sont trés beaux j Jusqu'à aux 
quatre derniers qui sont au même point que les six premiers. 
Évidemment le manuscrit a dû demeurer longtemps dépecé et 
exposé à l'humidité et à la poussière, avant d'être restauré en 
1805; il a ainsi perdu une quarantaine de feuillets que l'on pour. 
rait répartir approximativement de la maniere suivante, abstrac- 
tion faite des κεῴφαλαια de Mathieu et du frontispice: Mt... I. VI, 
3 = 25 feuilles environ; Μι, VH, 26 - VIII, 7. — 1 feuillet, Mt. 
XVI, 24- XIX, 3 =? feuillets; Mt. XXII, 4-XXIII, 1 3— 1 feuiltet: 
Mc. XIV, 65- XVI, 20 = 12 feuillets environ. Le parchemin est 
ferme et d'une légèreté moyenne, il est très sec et les lignes ne 
transparaissent généralement pas d'une page à l'autre, Le vélin est 
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teint-en pourpre, dont le ton, aujourd'hui violacé et tourné aux 
nuances lie .de vin, a dà être primitivement d'un rouge chaud 
d'orcanéte; Les bords du feuillet au contact de l'air ont páli. Le 
feuillet a une hauteur de 314 millimètres et une largeur de 
‘268 millimètres. Les réglures des marges et des lignes sont tirées 
à la pointe sèche, et on en distingue nettement le pointillé dans 
la marge médiane. La réglure de chaque ligne comporte un 
double trait servant à fixer le sommet et la base des lettres. 
Chaque page a 2 colonnes de 17 lignes. Pour chaque ligne le 
nombre des lettres varie entre 8 et 12, la moyenne étant 9 plutôt 
‘que ro. Chaque colonne mesure 210 millimètres. de: haut, et 
109 millimétres de large. La marge qui sépare les 2 colonnes a 
une largeur moyenne de 35 millimètres. Dans ja marge supé- 
rieure figurent les κεφάλαια et nul autre titre courant, sur une 
réglure spéciale, trés prés du bord, exactement au-dessus de la 
colonne à laquelle ils renvoient. Les chiffres des notes ammonio- 
eusébiennes sont écrits en manchette. L'encre est d'argent. Le ductus 
de la plume est régulier, bien lié et sans bavure. Les six pre- 
miers feuillets de saint Mathieu présentent, écrits en or, les mots 
HHP, IC, Yë; de méme pour le titre et ja première ligne de 
saint Marc. Le manuscrit ne présente aucun ornement. Les lettres 
initiales des paragraphes, en saillie sur la marge à peu prés de 
toute leur largeur, sont deux fois plus grandes que les iettres 
courantes, mais elle n'ont aucune décoration. Seul o est orné 
d'une petite croix en son milieu. Saint Mathieu finissant à mi-co- 
Ιολ, un bandeau à l'encre d'argent et du motif géométrique ie 
plus simple garnit l'espace vide. Il arrive que le scribe, pour ter- 
miner un mot sans aller à la ligne, empiéte un peu sur là marge 
de droite et se serve de caractères plus petits, mais rarement. 

Tel est l'aspect sous lequel se présente le codex; Beratinus, 

L'écriture du manuscrit est franchement de vieille oriciale. Les 
lettres rondes comme €, ©, o, c, ne s'allongent jamais, les lettres 
carrées comme H,M, N, n, nẹ sont jamais rectangulaires, pas 
même à la fin der ignes: Toutes les lettres sont droites et aucune 
en aucun endroit ne se penche. Elles sont régulières et ne dé- 
passent pas le sommet ni la base de la ligne, pas même κ» 
z ou *; seuls P et y ont leur jambage vertical qui descend au- 
dessous de la ligne; ϕ οἱ 4 la dépassent dans les deux sens. La 
panse de x est nettement anguleuse. La barre horizontale de à 
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est déliée, mais s'écrase légèrement à ses extrémités, sans toule- 
fois accuser rien qui ressemble à la forme en massue (Keulen- 
form); on peut en dire autant de T, de n, de r. La barre horizon- 
tale de e ne sort pas du cercle et le divise en deux sections égales; 
celle de € passe exactement et suivant une ligne droite par le 
foyer du segment lunaire et s'écrase un peu à son extrémité droite. 
Les deux pointes de l'arc de € et de c s'écrasent aussi légérement. 
L’ est presque fermé. Les lettres initiales sont plus grandes 
du double, mais appartiennent au méme systéme graphique, la 
vieille onciale. En définitive, l'écriture du codex Beratinus peut 
étre rapprochée des meilleurs types de la vieille onciale, comme 
le Dioscoride de Vienne (3, ou mieux encore le palimpseste 17, de 
Saint-Pétershourg 8), c'està-dire d'écritures données comme du 
commencement du vr? siècle. 

Ce premier point se fortifie des observations suivantes. Le ma- 
nuscrit ne présente aucun signe d'accentuation, ce dont je n'ai 
rien à conclure, mais il ne présente aucune trace d'esprits, bonne 
marque d'antiquité 9, Nous rencontrons ici la scriptio continua ab- 
solue et point de σΊέχοι: le texte est écrit à pleine ligne et des 
mots ne sont pas séparés. La ponctuation consiste à marquer la 
fin des phrases d'un point un peu allongé et qui est simple ou 
double indifféremment, placé à mi-hauteur des lettres δ), L'apo- 
strophe n'est pas employée constamment pour marquer les éli- 
sions, par contre on la met toujours à p final (0, Les voyelles ï et 
Y sont surmontées d'un tréma dans la plupart des cas où elles ne 
ne sont pas diphtonguées ?), Les citations de l'Ancien Testament (8) 


€) Seul «D se modifie légàrem. nt à la fin des lignes, quand le scribe diminue 
la grandeur de ses caractères; la barre centrale garde sa hauteur normale, mais 
les deux anses ne dépassent plus le milieu de sa hauteur, et la lettre prend fa 
forme d'une ancre 4), forme que l'on trouve d'ailleurs dans le Sinaitieus. 

9 Gardthausen, Griechische Palæographie, p. 150 et tab. 1. 2 

t9 Tischendorf, Anecdota sacra et profana (1855), tab, HI-6. Pour tout ce qui 
concerne la notation et la description des manuscrits du Nouveau Testament, 
nous renvoyons aux Prolegomena déjà cites de M. C.-R. Grégory et aussi à Scri- 
vener, À plain Introduction to the criticism of the N. T., 2° édit., Cambridge, 
1874. 

& Cf. le Porfirianus Ghiovensis 6°, le Dublinensis κ, le Nitriensis R, 

& Cf. le Porfirianus Chiovensis Θ' οἱ 65, le Patmiensis N, 

59 Employé déjà au V siecle, Gardthausen, op. cit., p. 272. 
Même remarque (Grégory, op. cit., p. 355) sur l'Alexandrinus. 
Même remarque sur le Vaticanus (Grégory, op. cit., p. 359). 
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sont signalées en marge par des guillemets (>). Les ligatures se 
bornent à trois : (f pour µου, que l'on rencontre dès le τν" siècle LE 
κ pour av, employé par le scribe du Dioscoride de Vienne (3, et le 
groupe bien connu de αὐτοῦ x comme dans le Guelferbytanus P, 
encore ne se trouve-t-il que deux fois dans le Beratinus 9], Les 
abréviations sont les plus anciennes en usage : 8C, iC, KC, VE, 
XC, HP, MAP, ANA, XNOC, OYNOC (mais souvent aussi OYPA- 
uoc), &XAÀ., (Πλ. une fois (xim, jamais rim. Ajoutez l'abrévia- 
tion du » final au bout de la ligne, +i; un petit nombre 
de fois x, pour και, une fois ciw;, pour einar, une fois a oy Na; 
pour aoynat, une fois kaeuce,, pour kaencoar, et une fois 
aiko! pour aikaioi; mais jamais ΤΗ, ni m, m, m, MH, etc, 
ni Ἐν ni W' 9, Rien, on le voit, parmi les accidents du texte 
n'est de nature à affaiblir notre premier point acquis, et le détail 
de l'écriture du Beratinus ne nous éloigne pas du νι’ siècle. 

Quant il s'agit d'un manuscrit calligraphique, on ne peut guère 
donner pour l'âge réel du manuscrit l’âge apparent de son écri- 
ture; un détail important du Beratinus suffirait à nous le rappeler. 
On a vu en effet citer les numéros de sections ammoniennes et 
des canons d'Eusèbe, les titres courants et les κεφάλαια du ma- 
nuscrit. Or l'écriture en est d'un caractère différent de celle du 
texte; moins soignée et plus rapide, elle s'allonge et s'amincit, 
tout en restant droite, et nous offre les formes de l'onciale ovale 
οἱ rectangulaire telle qu'on la rencontre au vin siècle 9. On pour- 
rait supposer que cette écriture est d'une seconde main, et je 
l'avais pensé d'abord en voyant que l'encre en était moins riche et 
le ductus moins soigné; mais il suffit que le calame ait été tourné 
autrement et la main plus rapide pour expliquer cette différence. 


y «Ὁ 
1 + 


. cit., tab. 1 (d’après je Sinaîticus). 
9) Gardthausen, op, cit, tab. I (ef. p. 152). 

9) Grégory, op. cit., p. 386. De méme dans le Psautier de Zürich et dans le 
codex Rossanensis (Gebhardt et Harnack , Evang. cod. gr. p. Ross., p. xin). 

(€ Que l'on trouve dans le Rossanensis (Gebhardt et Harnack, loc. cit.). On 
voit que les abréviations du Beratinus sont moins nombreuses que celles du Ros- 
sanensis. Remarquez que l'abréviation K,, qui est rare dans le Rossanensis, est ce- 
pendant fréquente dès le v* siècle (Grégory. op. cit., p. 341). Pour les autres, 
voyez Gardthausen, op. cit., p. 244. 

(9 Tischendorf, Monumenta sacra ined. nov. coll. t. 1, tab. L6. Voyez-y l'écri- 
ture du fragment palimpseste des Actes Petropolitanus l^. 


— 98 — 


L'onciale carrée est une facon d'écrire lente, calculée, :imperson- 
nelle; pour peu que le scribe se hâte ou s'abandonne, sera 
amené à allonger ses traits, et du même coup son écriture prendra 
une apparence plus moderne; cette explication suffirait à faire 
concevoir la coexistence des deux écritures et l'identité de leur 
origine. Cependant de ces deux formes d'une même écritüre, 
quelle est celle qui doit faire foi? est-ce l'écriture du Mi nede, 
est-ce l'écriture du vir siècle? 

Le cas n'est pas nouveau et pareille question a TOP déjà 
pour trois manuscrits du Nouveau Testament. Pour le vodei: Zu: 
cyhthius E tout d'abord, dont, en ce qui concerne' écritàre, 1e 
texte est considéré comme du vr siècle et les scolies ‘comine du 
vi? et du vin? siècle, la main étant la méme pour le texte et pour 
les scolies. Tregelles a attribué ce manuscrit au vi siècle, 11 est 
vrai, mais aujourd'hui on est d'accord pour le croire plus ancien 
à cause de l'écriture propre du texte (1), C'est un premier précé- 
dent. La méme question s'est posée au sujet du Guelferbytanus P, 
và, comme dans le Beratinus, nous trouvons un: texte. d'onciale 
carrée et des κεφάλαια d'onciale rectangulaire; encore faut-il dire 
que si l'onciale des κεῴφαίλαια se rapproche d'assez prés de l'onciale: 
des κεφάλαια du Beratinus, le texte lui-même présente des:carae- 
tères sensiblement plus jeunes que les caracténés semblables. du 
Beratinus, le x, le. a. et le a» entre autres. Cependant personne 
n'a révoqué en doute les conclusions de Tischendorf attribuant de 
Guelferbytanus P au vr siècle (9. C'est un second précédent; Enfin 
dans:le Hossanensis I, les κεβαάλαια et les notes jammonio-eusé- 
biennes, si on les isolait, ne pourraient étre attribués qu'au 
vir*siécle; ce qui n'h pas empêché M. Gebhardt, pour d'excellesites 
raisons autant d'archéologie que de paléographie ; d'attribuer be 
Rossanensis au vr siècle 9), C'est un troisième précédent. 

Ces trois precedents: ne πο pis la ώς et c'est la 
de titer, qui permettra de se prononcer à coup sür. Le Hossanensis 
peut nous être en effet un excellent instrument de comparaison : 


() Scrivener, À plain [ntroduction. . . p. 145. 

@ Tischendorf, Monum. sacra ined. nov. coll. (1869), vol] VIL, ρ. κα qq. 
On ‘trouvera un fac-similé du Guelfer bytanus P, op. cit. , vol, HI (1860), tab, HI. 

(3 Gebhardt et Harnack , Texte und Unt. (ubi ene p. xxv. Cf, Grégory, op. , 
it., p. 4oa. 
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nous tenons son écriture pour typiqaeieb sa.date cortime établie (D, 
L'écriture du . Rossanenëis est plus serrée: que celle du Beratinus, 
le fait est vrai du texte, où nous trouvons vingt lignes par co- 
lonne, et une moyenne de onze lettres par ligne, tandis que le 
Beratinus ne présente que dix-sept lignes, et une moyenne de neuf 
lettres environ par ligne, le formal des deux manuscrits étant le 
méme Qu peu s'en faut. Mais l'écriture des κεφάλαια est plus serrée 
dans que dans ἃ, et les caractères des notes:ammonio-eusé- 
biennes plus petits dans «D que dans Z. On voit que dans les 
deux manuscrits la taille des lettres n'offre qu'un élément contra- 
dictoire:de comparaison, et ne le fütil point, on n'en tirerait. pas 
davantage de conclusion : la taille des lettres n'est point une donnée: 
chronographique!?, J'ai dit que dans le Beratinus les lettres rondes 
ne s'allongeaient point et que les lettres carrées n'étaient jamais 
rectangulaires, pas méme à la fin des lignes; sur quoi on m'a ob- 
jecté plusieurs traits du fac-similé que j'ai publié (9. Mais sur une 
nouvelle inspection de mes décalques, je suis en. mesure de main- 
tenir mon premier dire. Or c'est la seule existence de ces formes 
rectangulaires ou ovales qui aurait pu abaisser la date du Be- 
ratinus par rapport au iossanensis. Par contre, certains éléments 
du Rossanensis paraissent sensiblement plus jeunes due les élé- 
ments correspondants du Beratinus : par exemple, à la fin des 
lignes, les a dont le jambage de droite s'infléchit beaucoup trop, 
les œ qui s'ouvrent et s'aplatissent excessivement, deux caractères 
qui se montrent tels au γη’ siècle et que le Beratinus ne connaît 
point. Ajoutez enfin les abréviations et les ligatures, que nous 
avons signalées déjà, et qui sont bien plus nombreuses dans le 
codex 2 que dans le codex Q. En un mot, étant donné que l'as- 
pect général des deux écritures est le méme, je ne crois pas que 
le détail de l'écriture témoigne de ja postériorité du manuscrit de 
Bérat, comparé à celui de Rossano; tout au contraire. Si donc le 


0) Grégory, ap, cit, p. 408-409. 

9) Le Pabniensis ne compte que seize lignes par colonne; le Petropolitanns 
Cesareus οἱ le Porfirianus Chiovensis (== 97), en comptent dix-huit; ces trois 
écritures sont considérées comme du vr? siècle. 

e Theologische Literaturzeilung, 1885, p. 603, article de M, Ὁ. von Geb- 
hardt; le savant éditeur du Rossanensis pense que le codex @ est plus récent que 
le codex Σ, il trouve plus «vraisemblable» de l'attribuer au eemmencement du 
vu‘ siecle, 
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manuscrit de Rossano est considéré comme de la fin du νε siècle, 
le manuscrit de Bérat peut se réclamer de la même époque. 


VI 


Il reste à étudier le texte du Beratinus D : tout mon dessein va 
à déterminer le caractère particulier du Beratinus en lui-même et 
dans ses relations avec les principaux manuscrits du Nouveau 
Testament, en deux mots à relever ses leçons propres et à dé- 
couvrir son parentage. 

Les leçons propres du Beratinus sont assez nombreuses. si nous 
laissons de côté celles qui ne sont que des variantes purement 
graphiques (}, nous nous trouvons en présence de leçons surtout 
paraphrastiques, qui se sont produites naturellement ou par l'in- 
fluence des passages parafléles des autres évangiles. 


Matn. VHI, 14. ev την πενύεραν αντου βεθληµενην «Επι κλινης»' και 
«νρεσσουσαν : cf. Math. IX, 3; Marc. VII, 3o. 


IX, 28, «ροσηλθον αυτω οι τυβλοι «δεομµενοι) 5) xat Neyer. 
IX, 30, και «παραχρηµα) ανεωχθησαν αυτων ot οφθαλμοι. 


Xl, 18, ήλθεν yap (ωαννής <o βαπ΄ΊισΊης) µητε αισθίιων µητε σει- 
νων. [Cette leçon se retrouve dans le cursif 346.] 


XII, 18. 0 αγαπητος [ μου] εις ον ευδοκησεν : deest µου, [De méme 


dans a, Π.] 


NIL, 43 , ακαθαρτον πνευμα εξελθη «εκ» του ανθρωπου. [De méme 
dans le cursif 440.] Cf. Marc. 1, 26. 


ΧΗ, 26, εφανη και [ταὶ ζιξανια. 


XIV, 33, σμοσευξασθαι «σΊαδιους πολλους «απεχον» απο τής 
yus» οψίας. Notre manuscrit est le seul, à s'en 
rapporter à l'appareil critique de Tischendorf, qui 
mette cette intrusion à cette place (), 


') Par exemple, Math. XVII, 4, πιοιθσωμεν os τρις OXUvas «cu» xac µωυση 
μιαν, — συ est évidemment mis pour σοι; on méme des transpositions comme 
Math. XVII, 24, προσηλθον «vo merpw οἱ το διδραχμα λαµθανοντες. 

3) δεομενοι est donné par les cursifs 5, 123, 124, 218, 219, 220, par a, g! 
ei h : mais Φ est le seul oncial à le fournir. Cf. Luc. 1, 64. 

(9) Placée aprés τὸ δὲ eyAotoy ἤδη μέσον τῆς Θαλάσσης ἦν, en sorte que ἄπεχον 
se construise avec πιλοῖον et non avec Înooûs, cette intrusion est propre aux ma- 
nuserits B, 13, 124, 238, 346. Ici déjà nous nous trouvons en présence d'une 


Martu. XIV, 24, evavrios ο avepos «αυτοις) ' Teraprn: cf. Marc. VI , 48: 

XVI, 7, διελογιζοντο [ev eaveois] λεγοντες. 

XVI, 21, xat γραμματεων «του λαου» καὶ αποκτανθηναι : cf. oi 
ππρεσθύτεροι τοῦ λαοῦ, Math. XXI, 33; XXVI, 3, etc. 
[Cette leçon se retrouve dans les cursifs 13, 124, 
346.] i 

XVI, 28, αμην (αμήν) λεγω υμιν, répétition familière à saint 
Jean (Jo. 1, 52; HI, 3; id. 5; id. 11, οἱο.). 

XVIL, 18, επετιµησεν αυτω ο imoous «λεγων ἐξελθε» καὶ εξηλ- 
θεν : cf. Marc. V, 8. i 

XX, 6, ευρεν άλλους εσΊωτας «ἐν τή αγορα) apyovs : cf. Math. 
XX, 3. 

XX, 15, y ουκ εξεσΊιν [μοι] ποιήσαι ο Θελω. C'est. probable- 
ment une erreur du scribe, MOI étant tombé devant 
ΠΟΙ. 

XXI. 2, οὐθεως «εισπορειοµενοι) evpyosre : cf. Marc. Xl. 3; 
Luc. XIX, 30. 

XXL, 3, αποσΊελει αυτους (ωδε». Tovro de : cf. Marc. ΧΙ, 3. 

XXI, 5, ο βασιλευς σου ερχεται [σοι] τραῦςε : cf. Jo. XH, 15. 

XXI, 10, εν τοῖς υψισΊοις «απηντων δὲ avro πολλοι χαίροντες 
xai δοξαξοντες τον Θεον περι ταντων ὧν iov». Καὶ 
εισελθοντος: εἴ. Luc. XIX, 37 et Jo. XII, 15. Cette 
intrusion est donnée par le syriaque de Cureton. 


XXI, 21, εαν εχητε πισΊι «ως xoxxov σινάπεως» uat μὴ δια- 


1 Ἠριθητε : cf. Math. XVII, 19. 


XXI, 38, και ημων εσΊαι 9 κλήρογοµια [αυτον]. Και λαδοντες : cf. 
Marc. XII, 7. i | 

XXII, 3, αυτου «errem τοῖς πεκληµενοις » : cf. Math. XXII, 4. 

XXIV, 41, και ζῇ» μια αβιεται: cf. Luc. XVII, 35. 

XXV, a1, egy δε [αυτω] ο κυριος. [Se retrouve dans les cur- 
sifs 346 et 435.] 

XXVI, 53, y «Bote» οτι, pour Soxeis. 

XXVI, 65, ήκουσατε την βλασφημιαν «εκ του σΊοματος aurov» : 
cf. Luc. XXII, 71. 

| ΧΧΝΗ, 2, οι πρεσθυτεροι τον λαου [κατα του 1gcov ] wale Dava- 

τωσαι «τον (ήσουν » και. 


variante introduite maladroitement par ie scribe de 由 dans un texte qui ne la 
comportait pas. 
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Mari, XX VII, 16, εἶχον de vore δέσμιον επισηµον λεγομενον βαραβθαν 
《os δία Φονον καὶ σΊασιν ην βεξλημενος εις ῴυλα- 
xy»»-' συνηγµμενων ™, ) 


Manc. I, 1g. xat ever avtos [o nous]. δευτ. dmission de o :$ par 
confusion avec les trois dernières lettres de avrois. [Se 
retrouve dans le cursif 21.] 


Jl, 3, και ερχονται ρος avrov «τινες» Pepoyres σαραλυτικον. 


Il, 26, ουκ οξεσ]ιν Φαγειν ει pn- Tois «αρχλίερευσιν fenis [Se 
retrouve dans le cursif 28.] 


IV, 10, γρωτήσαν avrov ot περι αντον συν τοις δωδεκα «ῷρασον 
npiv) την πσαραθολην : cf. Math. ΧΥ, 15. 

IV, 33, 6λαλει αυτοις τον λογον [καθως ηδυναντο ακονει»|. 

LV, 1Ο, tva μὴ cËw τής χωρας αντους αποσήιλη” ην δε Εχει, cet ordre 
des mots se trouve dans les cursifs 1, 131 et 209. 

V, 26, δαπανησάσα τά «υπαρχοντα» αυτη. 

VI, 14, και είπεν vois Φαισιν αυτου) οτι: cf. Math. XIV, 2. 

VI, 35, οἱ µαθηται αυτου εεἰπον» οτι: cf. Luc. IX, ιο. 

VI, 51, και εκοπασεν o avepos (και σεριεσωδεν αυτους» και Jav * 
Corruption du xat σερισσως εν ἑαυτοῖς de D. pe, b. 

VII, 3o. ἵνα µηδενι λεγωσιν «τουτο»-περι-αυτον :ef. Luc. IX , 21. 


VIL, 38, εν τῇ yevea ταυτη τῇ <wovypa xai» μοιχαλίδι nat apap- 
τώλω : cf. Math. XIL, 45. [Se rétrouve dans le car- 
sif 134.] | 


IX, 47, εκδαλε αυτον «και βαλε απο σον) xaÀov σοι : οἱ. Math. 


XVIII, ο. 
XI, 3, και αποσΊελει αυτον eubews we , cet ordre est propre à ®. 
XI, 4, εξω [επι] του αμϕοδου. [Se retrouve dans le cursif 435.] 
ΧΙ, 24. «καιν δια TOUTO. | 


XII, 9, [ἀρχαὶ ὠδίνων ταῦτα] omis par 中 ， | probablement par 
` erreur, [C'est pourtant la leçon de G.] Ui 


XIV, 5, rovro πραθηναι το μυρον, cet ordre est propre à Φ. 
XVI, 11, δουναι αργυριον. 


Des diverses leçons que nous venons de citer presque aucune 
n'est vraiment inattendue, et toutes s'expliquent par les règles 


1) M, Samuel Berger me signale cette lecon comme se rencontrant à cet en- 
droit dans plusieurs manuscrits de la Vulgate. On peut y joindre les cursifs 43, 
346. Cf. Luc. XXII, 25 
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ordinaires de la tradition verbale.: en. voici au contraire ua petit 
nombre, où . nous. croyons trouver la trace d'un travail peut-être 
prémédité, et où se révèle quelque chose du parentage de Φ. 
Est-il besoin de rappeler que, en tout ce qui concerne les familles 
des manuscrits grecs du Noüveau "Testament, nous nous en tenons 
à la classification établie par MM, Westcott. et Hort ?. 

Voici ces quelques leçons, qui peuvent être considérées comme 
de véritables et curieux conflate readings... 


Db 
i 


° En Math. XVI, 4, nous lisons : Ο.δ6 απραρίθρις 8ιπεν αυτοι» * 
τω γενοµενης λεγετε ευδια πυρραζει YAPO αυρᾶνος και BSP 
σηµερον χειµων «υρραζξει γαρ σΊυγναζαιν o οὐραμοβ” υποκριται TO 
μὲν «προσωπον του ovpavoy γινωσχέτὲ διακρένειν τα δὲ σηµεία των 
καίρων ον δυνασθε- «o de αποκριθέιε εἶπεν. autos y: γένεα «ονηρα 
καὶ µοιχαλις κ.τ.λ. ll est admis aujourd'hui que toute la phrase 
commençant à ὀψίας γενομένης pour finir à τὰ δὲ σημεῖα τῶν nar 
ρῶν οὐ δύνασθε est une intrusion, et cette. ‘conjecture est confirmée 
non seulement par le témoignage de. manuscrits comme. le. Sinai- 
ticus οἱ l'Alexandrinus, mais encore par le témoignage de saint Jé- 
róme, d'Origène et de la version Cureton, H faut voir dans l'omis- 
sign. la leçon ancienne, tandis que l'intrusion est à un haut degré 
une leçon occidentale donnée concurremment par le codex Beze, 
par la Vetus latina (), par la Vulgate, eic. Ge double courant a laissé 
sa trace dans le codex Beratinus : intrusion y a prie place; mais 
au lieu de se fondre dans le texte, elle est demeurée apparente, 
évidente; pár le fait de la répétition du ὁ δὲ ἀποκριθὲὶς éIrev αὐτοῖς. 


` 2° Les autres cas nous présentent, d'une manière plus ou 
móins Sensible, la même combinaison de traditions Epig 
En Math. XXIV, 45, nous trouvons deux iraditions : l'une lit ἐπὶ 
τῆς οἰχετείας αὐτοῦ: l'autre : ἐπὶ τῆς Ῥεραπείας αὐτοῦ: le Bera- 
tinus va réunir maladroitement les deux leçons, et il lira : επι 
της ϑερᾶπιας του οικου. | 


3°. De méme en Marc, II, 18, la leçon est double, Les plus an- 
ciens manuscrits lisent οἱ μαθηταὶ Ἰωάννου καὶ οἱ Φαρισαῖοι. D'autres 
plus récents donnent : καὶ οἱ τῶν Φαρισαίων. Le Beratinus se 
rattache aux deux à la fois et porte οἱ µαθηται «ωαννου καὶ Οἱ Qa- 
ρισφιων, 


1) Je désignerai sous le nom de Vetas latiña les références aux versions 
fatines antéhiéronymiennes en général. 
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4° En Marc, VI, 17, deux leçons encore : ἐκράτησεν τὸν ἰωαάννην 
καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν Φυλακῇ, c'est la leçon primitive : καὶ ἔδησεν 
αὐτὸν καὶ ἔδαλεν εἰς φυλακήν, c'est la leçon occidentale. Le Bera- 
tinus écrit : εκρατήσεν τον νωάννην καὶ εξαλεν αυτον ev τη Φυλακή, 
donnant ainsi un conflate reading de la leçon primitive et de la 
leçon occidentale. Remarquons en passant que ce conflate reading 
lui est commun avec la version Peschito. 


5° Voici un dernier exemple. En Marc, X, 21, nous lisons avec 
nombre de cursifs de bonne qualité et quelques onciaux (K, 
M, N, Il) : εἶπεν αὐτῶ" εἴ Φέλεις τέλειος εἶναι, ἕν σε ὑσ]ερεῖ, 
tandis que la leçon ancienne est : εἶπεν αὐτῷ" ἕν σε ὑσ]ερεῖ. Le 
Beratinus porte la curieuse variante : ειπεν αντω εἰ Φελεις εν σοι 
υσΊερει. Je ne vois aucune signification à ce εἰ Θέλεις, et sa pré- 
sence ne peut, à mes yeux s'expliquer que de deux manières : ou 
bien le copiste aura omis τέλειος εἶναι, ou bien il n'aura pas voulu 
effacer εἰ SéAcis; dans le premier cas, il y a une faute de copie 
bien considérable pour un copiste de tant de soin; dans le second 
cas, il y a la marque d'une hésitation de critique. Je n'ose presser 
des données aussi fragiles; mais je crois que ce qui suit mettra 
hors de doute la concurrence des deux traditions que nous venóns 
de surprendre dans ce petit nombre de conflate readings, s'il n'est 
pas possible de prouver les prétentions critiques personnelles du 
copiste de notre manuscrit. AF 


Une observation est indispensable avant de pousser plus. loin. 
Quand nous parlons de deux traditions comme ayant conconru 
à former le texte du Beratinus, il ne faut pas oublier qu'il n'existe 
pas de tradition absolument représentée du texte du Nouveau 
Testament, comme il en existe pour certains textes classiques. 
Une fois faite une demi-exception pour le Vaticanus que l'on tient 
pour un représentant assez pur du texte neutre, et pour le codex 
Bezæ qui est considéré comme un bon témoin du texte occi- 
dental, on peut dire des manuscrits grecs de bonne époque, de 
ceux qui se séparent plus ou moins de la tradition syrienne et 
du texte recu, qu'ils sont à un haut degré des éditions variorum, 
des textes mixtes. Ils présentent des lecons neutres ou des lecons 
alexandrines ou des lecons occidentales dans une proportion qui 
varie : c'est cette proportion qui les classe. 

Essayons de la déterminer pour le Beratinus. 
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Sans hésitation on peut avancer que, sur un fond syrien, la 
proportion la plus forte y est en faveur des leçons occidentales. 
H serait bien difficile d'en faire le relevé. exact; je me bornerai à 
relever les plus marquantes. 


Marn. 


Marc. 


VIT, 21, του ατρος µου του EV ουρανοις (αυτος εισελευσεται εις 
την βασιλειαν των ουῤανωφ) : C", 33, Cureton , Vetus 
latina , saint Cyprien. 


X, 12, ασπασασθε αυτην ζλεγοντες η τω omw rouvre : D, 1, 
22,209, Vetus latina. 


XII, 10, na Bov ἣν ανθρωπος «εκει» :N", D, L, Vet. lat., Cureton. 


XIV, 2, <uyri> ούτος εσΊιν ιωάννης «ο βαπἼισ]η5 ον εγω ane- 
κεφαλισα) : D, a, b. 


XVII, 1, και «εγενετο» μεθ ημερας: D, Vetus latina , saint Hilaire. 


XVIII, 10, τούτων «των πισΊενοντων ει» eue) : D, b, c, Cure- 
ton, saint Hilaire. 


XVII, 12, v: 3e» υμιν δοκει: D, a, Cureton. 


XX, 28, λυτρον αντι σολλων Cupeis δε Urine εκ µικρυν aunoa 
καί EX μειξονός βλατΊων εἰναι’ θισέρχοµενοι δε και 
παρακληθεντες διπνησαι μη εἰς τους εξεχοντας τοπους 
ανακλινεσθε µη ποτε ἐνδύξωτερος σον επελθη και wpoo- 
ελθων ο διπνοκλήτωρ cnr) σοι eti κατω χωρι xai 
καταισχυνθηση" sav ĝe αναπεση» εις τον ητῖονα τοπον 
Επελθη σου ητ]ών ερει σοι ο διπνοκλητωρ aye evi ἄνω 
nas εσΊαι σοι τουτο χρησιμώτερον» * Ἐκπορθυυμενων : 
D, Vetus latina, Cureton. 

XXI, 9, υψισΊοις «amgvrov δε αυτω σολλοι χαιροντες και doka- 
dovres τον Seov περι σαντων ων (δον» : Cureton solus ?, 

XÁVIL, 35, «ινα Ἕληρωθη vo ρήθεν δια του προῴητον διεμερι- 

σαντο τα ματια µου Εαντοις καὶ EME τον ἱµατισµον μον 
ἔβαλον xÀgpov» : Δ, 1, a, b (cf. Westcott et Hort, Il, 

Notes on select readings, p. 20). 
T, 4o, και. λεγοντθε «ovx» ο καταλνων : D, M, 4,5, 

; b, c, saint Ambroise. Cf. Marc. XV, 29 ... . 
IL, 23, καὶ ον ενεγενετο: D, 13, 69. 194, 346, a, ff, g 
Tt, 24, δε τι ποιουσιν (οι µαθηται σου» τοις σαξθασιν:: D, M. 
X, 1, 28, 13, θη, 124, 346, 3 pe, Vetus latina. CT. 
Math. XII, 2. 


(9 La lecon curetonienne est exactement : ἐξῆλθον εἰς ὑπάντησιν. Dans tous 
les cas, cette variante dépend de Luc. XIX, 37, et de Jo. XII, 13, combinés. 


有 
απ. 26, ἐι µη vois (αρχ»ιερευσιν (µονοιε» D, ο 135, 69， 
i 324, 346, Vetus latina, CT. Math. ΧΗ, 4. ὃν 


1, 14, «και αποσθολους ωνομαάσεν» : x, B, Ἔ Δ, 28, ιβ, 6o. 
124, 346, 238. . 


IV, 31, µικροτερος εσΊιν πσάντων των σπερµατων : D， Vet. lat. 


VI, 2, πολλοι ακούοντες εξεπλήσσοντο (επι τη δίδαχῃ αυτου» 
Asyovres : D, 118, 3 pe, Vet. lat. Cf. Marc. I, 22. 


ΠΠ, 14 , και επελαθοντο. Coi. µαθηται αυτου». λαθειν : D,13. 60, 
124, 346. 28. ΟΙ. Math. XVI, 5. 

VHI, 17, τε διαλογιεσθε «εν ταις καρδιαῖς υμων (D, 28,67, 124, 
2 pe, a, b, c) ολιγοπισΊοι» : 28, 61, 13, θη, 124, 
346, 2 pe. | 

ΥΙΗ, 26, ο. (υπαγε εἰς τον οἶκον σου καὶ εαν» εις την κώμην : 

D”, 38,61, 13, 69, 346, 2 pe, a, b, f. | 
VIII, 34, οπισω µου a ἀκολουθεῖν»: D,X,1,28,2pe, ' Vat. lat. 
IX , 21, επηρωτησεν ο maovs : l'addition de o tyaovs se retrouve 


dans N, X, 13, 69, 124, 346, 2 pe, 28, a, ο, b. 
XI, 13, φυλλα <uovov> : C', N, E, ιδ, 69,124, 346, 28, 2pe, 
| b,e.q,r. 
XI, 31, λεγοντες <t ειπωµμεν» εαν είπωμεν : D, 28,13, 69, 
124, 346,3 pe, a, b, c. 
: Xll, 38, ev sais αγορας» (ποιεισθαι» : D, 3 pe (a, c, 1, r, Vulg.). 
XIE, 43, γσ]ωχη aury: D, 3,2 pe, a, b, i, q 


Xt, 19; Θλιψεις οιαι ov yeyovav ovierore τοιανται : D, 3 pe, 


Vet. lat. 9. 
» “XIV: δις ᾿απεχεί TO CtéXos y Mesi ωρα: D, 233,69, 124, 2 pe. 
ΓΤ ΓΣ, Πα, vis 
"XIV, 63; επηρωτηδεν᾽ αὐτοῦ «ἐκ Beimipaus Arye: M "gos 124, 
i 346, 人 τν 


UE σας 
Ces leçons que nous venons de citer suffisent à établir ia cou- 

léur. oceideniale. de Pélément distinctif du: Beratinus;: dans une 

proportion moindré nous y relevons des lecons que l'on peut 

qualifier d'anciennes 'non occidentales. De ce chef, je citerai les 

suivantes :. às 

is 


ϱ) ra Westcott et Hort, 11, p. 99. 

8) La leçon de » pe (cursif δι de Hori) est d'après Tischendorf SAsÿes 
aar ου γεγόνασι more (M. Belsheim tit oig). D'ailleurs l'intérêt de cetté lecon 
porte sur l'emploi du pluriel, Βλίψεις ponr gfjis , et je reste, 


cda uc 
Mart. VÍ, 10, και &fr'iygs, avec HA 8. As ΑΔ ας 22; Ja ον 
m i. Orig. ο... 
- VI, 25, τι Φαγητε «yo τι. Genre * avec’: B. 13, "4 .33 ， Ori 
à ‘gène, 
VIL, 24, ομοιωθη[σε]ται «dp "m bb. Ni Ζι1ινδι 134, 
22, 32, la version sahidique, Origene, ete, i; 
VIN, 13, virarya [κι] ως επισθευσας, supprime xai. aveo B, X: da 
- sahid. et la memph,: :,: d 
VIIE, 13, «και υποσΊρεψας o. εκατυνταρχος eis τον otov αὐτου 
£p αυτη T) pred τον παῖδα αν-ου υγιαινοντα», 
avec C, κ΄, M, U, X, ταή. 


XIV, 19, eme του χόρτου „avec N, B, C', L, X. 
XVI, 20, αυτος εσΊιν 0 xpislos, sans 5 avec B, N, L, X. 
Origene. à 
XVIIT, 7, αναγκη yap ελθειν, μας de ἐσ]έν avec B, L, X, 
1, 33, la sahidique; saint Cyrille. 
XIX, 5, τον æarepa «aurov», ajoute αὐτοῦ, avec C, A, X. 1, 13, 
69, 124, 346, 33, la sahidique, la memphitique , 
Origene. [Cette legon doit être alexandrine, mais elle 
. peut être aussi tout accidentelle. ] 


XXII, 25, γηµας, avec X, B, L, X. 
; XXIV, 48, ερχεσθαι, avec E, 1, 157, 209. 
XXVI, 8, αντη του µνρου, avec.E 157, a, b, etc. 
XXVII, 19, πορευθεντες ουν, avec B, A, I, Σ. 
Marc. IH, 4, εσιωπησαν, avec X, L, à, g', q. 
T IV, 11, τα puo Typia , avec G, X, 1, 118. 
IV, 31, κοπκω, avec N, B, D, A, T, X. 
UD UVI, τὰ, (οσνεαν, avec À, X, 33. 
| ΥΠ, 15, TE (καὶ) βλεπετε, addition de καί avec 13, 69. 
ES ‘154, 346, 28, et la memphitique. ` : 
Xt 56: VisoBévs yy, avec N, C, 33, et la nique 
^ XH, 28. Bwv, avec Ν΄, C, D, L, X. 
XIT, 11, uperis ege, avec M, U, X 


à 


^ Ce qui se dégage des leçons que je viens de citer, c'est que le 
texte de ®, syrien dans son fonds (ce point était hors de cause), 
est affecté dans une forte proportion par des variantes pré- 
syriennes, soit occidentales, et ce. sont les plus considérables, soit 
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non occidentales. De plus, l'élément non syrien de Φ présente un 
caractère analogue à l'élément non syrien de N, de Σ et du pro- 
totype. dont descendent les .cursifs 13, 69, 124 et 346 : c'est un 
fait qu'une statistique n'aurait pas de peine à certifier, mais que 
les citations précédentes autorisent suffisamment à émettre. 

Peut-être méme y aurait-il un pas de plus à faire. L'on pourrait 
dire que certaines rencontres de ® avec N, ou X, ou 13-69-124- 
346, proviennent probablement d'un type commun dont à un 
moment donné, directement ou indirectement, ils auront subi 
l'influence. Voici quelques coincidences qui appuieront encore cette 
appréciation : 


Maru. XXIV, 18, eis τα οπισω: D, X, 33. 
XXII, 38, n wpwry και µεγαλη: 0, X, ^, θ'. 
XXIII, 37, αποκτεινασα : D, X, Origène et Théodoret. 
XXVII, 58, το σωμα του meou : Φ, X, peschito. 
XV, 31, xwQovs λαλουντας : la plupart des manuscrits; κωῴους 
ακουοντας : D, B, δη, 115, 238; χωφους ακουοντας 
καὶ λαλουντας : X. α. 


XVI, 4, ο δε αποκριθεις ειπεν αυτοις : D: καὶ αποκριθεις o 2100V5 
ειπεν: Σ, 25, 32,240, 244. 


Marc. IV, 34, ουκ ελαλει avtots τον λογον:Φ, X, 1, 33, p. Cf. IV, 33. 
X, 5, enespeyev : Φ,Σ.Ν. 
X, 36, o de ιησονς: 5, X. 
XIII, 32, η ώρας exewygs : D, X. 
XIV, 49 , αι ypaQat vov apoQyrrov :  , N 13,69, 124, 346, 2 pe. 


Un mot enfin sur les formes du Beratinus. Les unes tiennent à 
des fautes d'itacisme (! : le scribe écrira 1 pour e1, ou el pour i, 
ou αι pour €, ou w pour o et pour oy, plus rarement η pour 
ει et pour €, ou y pour Οι; c'est la monnaie courante de tous 
les scribes. Mais d'autres variantes tiennent à des particularités 


(^ Exemples : merma, ασελγια, ypnyopire, σειτον, αιχιδνων, aliw, δοκιτε, 
vero, fanion {pour βαπΊίσει], µνηµια, τρις, απηγγιλαν, ποιμαίνα, au (pour σοι). 
Signalons encore des accommodations du genre de : συρζητουντες, λήμψεται, 
συνσΊαυρωθεντες, σννλαλουντες , des redoublements de consonnes comme : epar- 
πισαν, paxxovs , exyvvvouevor. Signalons enfin des fautes véritables µετηνοησαν 
(Math. XIE, 41). ωκοδοσεν, οµοιωθηται (VII, 24), εδωκα (XX VII, 10), axprosas 
(ΧΧΗΙ 25), waw (Marc, XII, 52). 
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dialectales, et, indice bien remarquable du caractère mixte de 
notre texte, elles ne sont pas constantes (1). Les unes sont d'ordre 
grammatical. Nous lisons ήλθατε (Math. XXV, 36), ελθατω (X. 
13), εισελθατε (VII, 13); on a donné à un aoriste second la ter- 
minaison de l'aoriste premier ? ; mais cette forme ne se rencontre 
dans le Beratinus que dans les trois cas que nous venons de ciler, 
et partout ailleurs ja forme normale reprend son cours : ηλθετε. 
Ελθετω, εξηλθετε (Math. XXVI, 55; VI, 10; XXVI, 39; Marc. XIV, 
48, etc.). Les autres sont d'ordre orthographique. Nous lisons 
polos , µατθεον, ζεθεδεου, βαρθολοµεος, αλφεο», Ac66eos ; Syadóeos , 
γοµορρα, γεννησαρεθ, mes, λευειν, χοραξειν, καισαρια, Tapuois , 
ιδον, idev; et aussi µωσης, ζεβεδαιος, φαρισαιο5, σαδδουκαιος, 
nhas, wartos, γαλιλαια, ειδως, ειλήφως. 


Tl est, en terminant, une omission dont rien ne m'excuserait : 
celle qui consisterait à ne point remercier ici les personnes aux- 
quelles j'ai dá le plus, dans ma mission et dans ce travail. Que 
mon ami M. Sauvaire, consul de France à Janina, mon maitre 
M. Édouard Tournier, maítre de conférences à l'École des hautes 
études, tout particulièrement M. Delisle, à l'appui de qui ces 
pages doivent de paraître, mais surtout M. F.-J.-A. Hort, de Cam- 
bridge, dont la modestie ne veut pas laisser connaitre les sug- 
gestions et les corrections que son incomparable connaissance du 
Nouveau Testament m'a dictées, — que tous veuillent bien agréer 
ici l'expression de ma vive gratitude. 


Paris, novembre 1885. 


( Un élément de méme nature à relever : les nombres sont marqués de deux 
manières dans le Beratinus : tantôt le scribe les écrit en toutes lettres, werte, 
Sudenua; tantôt 31 les écrit d'après les principes de la numération grecque, εδ’. 入， 
Dans: ie premier cas, c'est le plus fréquent, il est d'accord avec la majorité des 
manuserits, et particulièrement avec N, À, B. C, ...2, N, X; dans le second 
il tient du seul codex Beze D. 

G Le même fait se reproduit aux mêmes passages pour le Rossanensis X. (defi 
ciente N). Cf. Beelen, Grammatica Novi Testamenti (1855), p. δι. 
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NOTES ADDITIONNELLES. 


Page 13, note 2. — Le pérsonnage dont il est question dans cette 
souscription, à savoir « Jean l'Ange, oncle de Tillustre empereur Théo- 
dore Comnène Lascaris», est difficile ä”identifier. Après avoit hésité 
enire divers noms, je crois pouvoir m'arrèler à Fhypothèse: suivante. 
Ce Théodore Comnène Lascaris serait l'empereur qui, après la prise de 
Constantinople par les Latins (1206), restaura l'Empire byzantin à 
Nicée. On ne connaît pas la généalogie de ce Théodore I" (Ducange, 
Hist. byz., 218), mais on sait que son accession au trói.« était due à son 
mariage avec la princesse Anne, fille de l'empereur Alexis IH Comnène 
(1195-1202), lequel n'eut point d'enfant mâle. Or, Alexis III eut deux 
frères, dont l'un, Isaac Il, l'avait précédé sur le trône (1185-1195) 
et lui succéda un instant (1203-1204), mais dont l'autre n'est guère 
connu que de nom : il s'appelait Jean 1 Ange (Ducange, 203). Ce Jean 
l'Ange fut-il moine ? C'est très vraisemblable, En tout cas, l'on comprend 
que le scribe ne lui ait donné d'autre titre que celui d'oncle ‘de Théodore 
Comnène, son neveu par alliance étant d'une part tout autrement 
populaire que ses deux frères et d'autre part encore régnant peut-être 
au moment où fut rédigée la souscription du manuserit donné à 
l'Eléoussa. "TM i 


Page 17, note 4. — Ün de mes correspondants me demande si c'est 
le Codex aureus ou le Codex @ qui a donné naissance. à la ‘légende de 
l'autographe de saint Jean Chrysostome? Nul doute que ‘ce soit le 
Codex @, témoin la mention qu'en fait déjà le diptyque de saint Georges 
(τετραευαγγέλιον τὸ οἰκειόχειρον τοῦ Χρυσοστόμου ἀσημόγραφον) et la 
note qui figure à la garde dudit Codex. Comment alors le Codex aureus 
a-t-il été attribué à saint Jean Chrysostome ὃ C'est qu'en réalité il est le 
seul qui, à Bérat, soit exposé au populaire, demeuré comme il est la 
propriété d'une église de plein exercice, tandis que le Codex @ est soi- 
gneusement conservé dans une armoire de.la maison épiscopale et n'est 
jamais offert aux a baisers des chrétiens accourus de tous côtés ». Ne füt-il 
pas soustrait aux yeux du public, le Codex @ était de nature à être sup- 
planté par le Codex aureus, qui est en meilleur état et à lettres d'or : la 
raison est enfantine, j'en conviens, mais comme la croyance en'quéstion. 
M. Alexoudis l'a enregistrée scrupuleusement et sans décider auquel des 
deux manuscrits elle devait, en droit, se rattacher : tout le monde 
comprendra les motifs de cette réserve. 
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ÉVANGILES 
DE SAINT MATHIEU ET DE SAINT MARC 


D'APRÈS 


^'^: LE CODEX PURPUREUS BERATINUS. 


了 


ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ. KATA | 


[VL ] τν "η-αρισθερα σου τι pu "n dba. σου ^ 


οπως η σου η 
ελεηµοσυνη εν τω κρυπΊω καὶ ο «np σου ο βλεπων εν τω κρυπΊω 
αυτος αποδωσει σοι ἓν τω Qavepe | 

Kas οταν Ἕροσευχη oux ean ὠσπερ οἱ νποκριται οτι:φιλουσιν 
εν ταῖς συναγωγαις και EV TOSS γωνίαις των Ὡλατιων εσΊωτες apos 
ευχεσθαι οπως αν φανωσιν τοις ἄνοις αμην λεγω υμιν οτι απε- 
χουσεν τον μισθῶν αυτων" a : | 

Bu de οταν wpoosvyn εισθλθε eus ra Ταµιειον gov. και κλισας την 
Spas σου mporevËa τω Tpi σου τω εν τω κρυπΊω και ο "mp σου 
ο βλεπων εν τω κρυπΊω αποδωσει σοι εν τω :Qavepw : Ἵσροσευχο- 
pavoi.de µη. βατΊολογησητε ωσπερ οι εὔνικοι δοκουσιν. yap οτι εν 
τη. Ἑολυλογια αυτων εισακουσθησονται" Spn ουν οµοιωθητε αυτοις 
οιδεν γαρ o MAP UWY ὧν χριαν εχετε «po του URAS αιτησαι αυ- 

v* Ῥοντως ουν «ροσευχεσθε υµει»’ σερ ημων 

O eu τοις ouvois αγιασθητω το ovoua σου: Ὁ 
cov * γενηθητω.πο Όελημα σου ως εν ovvo καὶ ἔπι γης" ! vov ap- 
τον. ημων τον επιουσίον dos ημιν σημερον xai aes ημιν τα 


M 
SB ER RE 


ελθετω n βασιλεια 


0). In textu edendo eadem methodo usus sum qua v. el. Joannes. Wordsworth 
in describendo codice 15 Sangermanensi (Old latın bibl. Texts, n° I). Quidquid 
occurrebat vitiorum vel émendationum a parie scribe, in scholiis meis adnotavi. 
Inierpunctionem codicis in fine versuum expressi, de cetero neglexi, et si qua 
est mea est. Indices vero capitulorum atque sect. Amm, vel canonum Eus. omisi. 
Versuum numeri in lectoris gratiam a me additi Stephani sunt. 

VI, 9, σερ ημων] littera major qua versus incipit, ut spatio parceretur, usur 
pata est a scriba in principio lineæ proximo, non versus incipientis : et ita plu- 
ries. Satis erit hic una expressisse, 
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οφειληµατα ημων ws καὶ ημεις aQueuev τοις οφειλεταις ημων 
Πο]. 2] xat µη εισενεγκης npas cis Φειρασμο» αλλα ρυσαι nuas 
απο του «ονηρου" οτι σου εσΊιν η βασιλεια καὶ n ὄυναμις καὶ n 
δοξα εις τους αιωνας αμην". 

Egy w yap αφήτε τοις ἄνοις τα παραπΊώματα αυτων αφησει καὶ 
υμιν ο mnp υµων o ουρανιο» ea» de µη αφητε τοις ανοι τα wa- 
ραπΊωματα αυτων ουδὲ o 而 JP vuv. αφησει τα παραπΊωματαυμων * 

16Orav de νησήευητε un γινεσθε ωσπερ οἱ υποκριται σκυθρω- 
ποι αφανιζουσιν γαρ τα προσωπα avrov οπως φανωσιν Tois avois 
νησΊευοντες' αμην λεγω υμιν οτι απεχουσιν τον µισθον αυτων * 
ou de νησΊενων αλιψαι σου την χεφαλην και το Ἵροσωπον σου 
νιψαι Bonws µη φανης τοις avoirs νησΊευων αλλα τω πρι σου τω 
εν τω ΧρυπΊω καὶ ο σηρ σου o βλεπων εν τω κρυπΊω αποδωσει 
σοι" 

My Soavpitere vpiv Sucaupous επι TNS γης οπου σης και 
βρωσις αφανιζει και Οπου κλεπΊαι διορυσσουσιν και κλεπΊουσιν * 
3 Θησαυριδετε de υμιν ϑησαυρους εν Οὐνώ οπου ουτε σης οὔτε 
βρωσις αφανιδει και οπου χλεπΊαι ου διορυσσουσιν οὐδὲ κλεπΊου- 
σιν" ? onov γαρ εσῆιν ο Ῥησαυρος υμων εχει εσῖαι καὶ m snphia 

υμων ” ?* o λυχνος 

Του σωµατος εσῆιν ο οφθαλμος (fol. 3] eav ουν w- οφθαλμος 
σου απλους ολον το oopa σου Φωτεινον eai ?* gay de ο οῴθαλμος 
σου wovnpos η 9λον το σωμὰ σου σκοτεινον-εσῆαι" εἰ ουν το φως 
το EV σοι CXOTOS εσΊιν το σκοτος Moov * | 

M Oudess οἰκέτης duvaras 9υσιν χυριοις δουλεύειν n γὰρ τον ενα 
µισησει καὶ τον ετερον αγαπησει y ενος ανθεξεται Και του erepoy 
καταφρονήσει ου δυνασθε Sew δούλευειν και µαμῶνα”' c 

35 Δια τούτο λεγω υμιν µη μεριμνατε τη ψυχη υμων:τι ίβαγητε n 
τι Gene µηδε τω σωµατι υμων τι ενδυσήσθε" ovys n ψυχη ππλειον 
sos της τροφης καὶ το σωµα του ενδυματος”. Ῥδέμθλεψατε εις τα 
TETIVA του OUVOU οτι ov σπιρούσιν οὐδε í Sepibovaw οὐδε' συναγου- 
σιν εἰς αποθηκας xai ο "np υµων 0 οὐράνιος τρί αυτα" QUE 
υμεις μαλλον διαφερετε αυτων * 

Tis de εξ υμων µεριμνων δυναται «ροσθειναι επι την ηλικίαν 
αντον mur ενα’ "και περι ενδυµατος τι µεριµνατε * καταµαθετε. 
τα upwa του αγρου πως αυξανει ov κοπια ovde vyber” 
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39 Άεγω de υμιν οτι Όυδε σολοµων εν πάση τη doën αυτου περιε- 
6αλετο ως εν τούτων". . τ. ο... ` 

30E; de τον χορτον του ἄγρου σήμερον ovra. xat αυριον εἰς χλι- 
Gavov βαλλομενον ο Srs [ fol. 4 JD ούτως μα ου σολλῳ por 
λον υμας ολιγοπισ΄Ίοι … 

-AMn ουν μεριμνήσητε λεγοντες τι βαγωμεν n τε nine η τι 
περιξαλωμεθα παντα yap avra. sa shyn επιξητει oidev γαρ o 
τρ ὑμων ο ουνιος οτί χρηξετε τόυτων απαντων ΄ P ζητιτε de 如 po- 
τον την βασιλειαν του SU και την διλαιοσυνην αυτου καὶ TAUTA 
«παντα σροσΊεθησεται upav* pn ουν µεριρνησήτε εις την aupiov 
m γαρ avpiov σα τα EQUTNS* αρκετο» τη ημερα N κακία QU- 
aes VM | 

[ VIL] Μη ΄κρινετε ινα µη κριθητε" ev w γαρ xpiuars xpiveve 
κριθησεσθε και εν w µετρω µετριτε αντιµετρηθησεται wav * 

-STe-de βλεπεις το καρῴος το εν τω οῴθαλμω-του αδελφον σου 
την δὲ ev τω σω.οῴθαλμω: doxov ου κατανοεις.' ^n τως Epes τω 
αδελφω σου αφες εκβαλω το καρφος απο του οφθαλμου σου καὶ 
doun δοκὸς εν τω οφθαλμω σου" Ἀυποκριτα εκθαλε «ρωτον την 
'doxov:ex του οφθαλμου σου nas τοτε διαθλεψεις εκθαλειν το κάρφος 
εκ του:οφθαλμου του αδελφου σου" 
9M δωτε:το-αγιον τοις κυσιν µηδε βαλητε τους µαργαριτα» υμων 
εµπροσθεν των χοιρων µηποτε Χαταπατησωσιν αυτους εν τοις WO- 
σιν αυτων xax σΊραφεντες ρηξωσιν vias" 

o [Fol: 5] Arresre και δοθησεται υμιν ζητιτε και ευρησετε npovere 
και ἀνοίγησεται:υμιν" ὃ σας γαρ o αγτων λαμβάνει και ο ζητων ey- 
ρισκει. καὶ τω. κρούοντι ἀνοιγήσεται * | 

9? H τις εσΊιν εξ υμων avos ον eav αιτηση o us αυτου αρτον μη 
λιθον επιδωσει auta 1? xar εαν ιχθυν αιτηση µη οῷιν επίδωσει 
avra Îles ουν uperis exovupor ovtes oudare copata ayaba διδοναι 
τοῖς TEXVOIS υμων ποσώ μάλλον ο TRP υμων ο εν τοις OUVOIS δωσει 
ayala τοις αιτουσιν avrov * 

Plante ουν οσα αν Θελητε ινα σοιωσιν υμιν οι AVOL οντως 
και υμεις Φοιειτε αυτοι OvTOS yap εσ]ιν o vouos και os pow 
ται" 


? εσΊιν] ‘supra lineam additum eadem manu. 
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1Έ,σελθατε δια. της σΊενης axvAns οτι πλατιά η WVAN xoi ευρυ- 
χῶρος η OOS n απαγουσα eis την απωλιαν καὶ πολλοι εἰσιν οἱ EIO- 
ερχοµενοι δι αυτης” Are σΊενη η aus καὶ τεθλιμµενη’ η odos n 
απαγουσα εις την ζωην xat ολιγοι eigiy οἱ εὐρισκοντες auty - 
15Προσεχετε de απο των ψευδοπροφητων΄οιτινες Ερχονται apos 
upas εν ενδυµασιν Ὠροξατων εσωθεν δὲ εισιν Aunor To * ao 
των καρπων αυτων επιγνωσεσθε αυτους” ::. wen 
Μητι συλλεγουσιν amo axavÜov σΊαφυλην: amo peas 
συκα' ) us EI T T uide den 
17Όντως παν δενδρον αγαθον 'καρπου» παλουετ[Μο].- TS IMOLE TO 
de σαπρον δενθρον παρπους σσνηρου» σοιει:.Ἴδου ὄνναται deagpoy 
αγαθον καρπους «xovnpous «oiv ovde δενδρον σαπρον xapmous κα- 
λους wore’ av ουν ὀενδρον µη σοιουν καρπον καλον εκκοπΊε- 
ται και εις “πυρ βάλλεται’ Ki απο των. μα αὐτων/ ETI- 
γνωσεσθε αυτους" : τ᾽ ,',,. 2 
?1Oy σας ο λεγων por xe xe εισελευσεται eus ΤΗ: Bodea των 
ουρανων αλλ ο σοίων το Denya του πόρος μόυ.τον ἐν ουνοις αυτος 
Εισελευσεται εἰς την βασιλειαν των ovpavom* | 
12]1ολλοι ερουσιν μοι εν exeiv τη ημερα XE XE ου TQ σω.ονοµατι 
«ροεφητευσαμεν και. τω σω Ονοµατι δαιµονια εξεβαλοµεν. και τω 
σω ονοµατι ὄυναμεις σολλας εποιήσαµεν NAL τοτε οµμολόγησω au- 
ποις οτι OUOETTOTE ds He αμα "aT εµον:οι rat! 
τὴν ἀνομίαν” 5 5s DE ας i 
Πας ουν οσΊις ακουει pou τους Xoyous: τουξους AC OISE αυτους 
οµοίωθηται ανδριφρονιμώ οσΊις wxodaceÿ την οἰκίαν αυτου επί την 
werpav xar κατεθη n βροχη: xar ηλθον οἱ ποταμοι: xas επνευσαν 
οι ἄνεμοι και Ἕροσεπεσον τή Όικια ΕΚΕΙΝΗ και ουκ. επεσεν: τεθεμε- 
Awero yap επι την werpay^ c ο Sce dí essdo 
36 Ka; ex&s ο ακονων-µου Tous λογους TOUTOUS x µη σοι" 
TEC P 3 : "I ena d 
[ΕΟ], 7] [VIII p "t TEN αυτον" ο... 
Και αποχριθειε ο εκατονταρχος EQN HE ουκ sup sxavos iva. 
! a deest CA au 
δεν] supra lineam additum. 


%wxogo[et inde, linea sequenti]sev. 
35 ποι] explicit fol. 6 col. 4; deficit.fol; unum; incipit vin, 7, in. Θεραπευσω. 


< ME E 


µου vno την σΊεγην εισελθης αλλα µονον sine λογω καὶ ιάθησε- 
παι ο ταις μου’ Ἶχαι, γαρ εγω ἀπὸ εἰμι νπο εξουσιαν εχων υπ 
εµαυτον σθρατιωτας και λεγω τουτω σορευθητι και πορενεται και 
αλλω ερχον καὶ Ερχεται Ναι τω ὀουλω. µου σοίησον τουτο καὶ 
οιει" 

Ιθλχουσας de ο 5 εθαυµασεν και ειπεν τοῖς ακολουθουσιν' 
αμην λεγω υμιν ουδε εν τω (Πλ τοσαυτην aua iv ευρον" 

U Λεγω de υμιν οτι πολλοι απο ανατολων AX. ὄνσμων ηζουσιν 
καὶ ανακλιθησονται peta αθρααμ. και ισαακ Κάι Ἰακωθ ev τῇ βασι- 
λεία των Ουνων' oi de viot της βασιλείας εκθληθησονται eis το 
axotos το.δξωτερον exer εσΊαι o κλαυθµος και ο βρυγµος των odov- 
των f . 

"Kou ειπεν ο is τω εκατονταρχῷ υπαγε ws επισΊευσας γενη- 
θητω σοι" 

Και ιαθη ο wais avrov sv τη wpa εκεινη * και υποσΊρεψα» ο exa- 
ΠΟΡΤαΡΧΟς EIS τον οἶκον αυτου EV αυτη τη ωρα ευρεν τον ταιδα AV- 
που υγιαινοντα"" Ντ | 

Ko, ελθων ο i$ es την Οικίαν TETPOU (δεν την σενθεραν 
αυτου βεθληµενην επι κλίνης xai συρεσσουσαν * xat noo της 
χειρος αυτης καὶ αφηχεν αυτην. ο | fol. 8] ἄυρετος καὶ myepÜn καὶ 
διηκονι αυτους * - | 

ΊθΟψιας de γενοµενης mpoonveyxar auto δαιµονιζοµενους «x0A- 
λους καὶ εξεθαλεν τα Ίσνευματα λογω καὶ σαντας τους κακώς εχον- 
τας εθεραπευσεν l'owws σλήηρωθη.το.ρηθεν δια ησαιου του mpo- 
Φητρυ λεγοντος". αυτος τας ασθενιας ημων. ελαβεν xot τὰς νόσους 
εθασΊασεν" .. 

Ίδ]δων de o is πολλους οχλους wepi αυτον εχελευσεν απελθειν 
εις το σεραν" 

1? Και ῴροσελθων is γραμματευε ειπεν auTw’ διδασκαλε αχολου- 
Gnaw σοι ogrou eau απερχη ' Vuai λεγει αυτω ο 15° αἱ αλωπεκες 
Φωλεους εχουσιν.και τα TETIVA του ουνου κατασκηνώσεις ο. δε Us 
του ἄνου ουκ Εχει του την κεφαλην κλίνη" 

ἌΈτερος de των µαθητων αυτου semer αυτω" xe επιτρεψον μοι 
«porrov απελθειν και ados τον wpa pou’ 

330) de is ειπεν αυτω * αχολουθει μοι xo aQes τους vexpous Da- 
ψαι τους avzcv vexpovs ' 
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Ka eu avri αυτω εις το'πλοιον ηκολουθησαν avro oi µαθηται 
αυτου” ? xat (δου σισµός peyas eyevero evien Φαλασοη woe το 
σλοιὸν καλυπΊεσθαι υπο των χυµατων αυτος dé‘étafleuden" — τ 

Και «ῳροσελθοντες ov µαθηται αυτου nyipav αυτον λέγοντες" 
χε σωσον nuas απολ fol. ϱΊλυμεθα' "aaa MH ayTois* Tb dei 
ecole ολιγοπισήοι»: | 

Tore εγερθεις επετεµησεν vous avepois και τη ϑαλάθση΄ και ἐγέ- 
veto γάληνη μεγαλη" pue 

2704 de avoi εθαυµασαν λέγοντες ' moramos ao ots OTi οι 
ανεµοι καὶ η Θαλασσα υπακονουσιν auta * | 

?*3 Kai ελθοντος αυτου eis To σεραν eis την χωραν τῶν γεργεσή- 
vov υπήντησαν αυτω dvo δαιμονιζοµενοι ex των μνηµίων εξερχο- 
μενοι χαλεποι Mav wole μη. ισχνειν τινα avapeA De iv din της οὖου 
εκεινγς" | 

Kar dov εκραξαν λεγοντές ' τι ημιν καὶ σοι I0 UE του OU 
ἡλθερ «de «xpo καιρου βἀσανίσᾶι ημας” nv de paxpkv ἀπ aUtov 
αγέλη χοίρων σολλων βοσκοµενη” los δὲ δαιμονές᾽ παῤκαλοὺν 
Αντόν λέγοντες ei εκβάλλει5 ἡμᾶς επίτρεψον ημιν απελθει εἰς την 
αγελῆν των χοιρων' V xai ειπεν αυτοίς υπαγετε" ` EOS 

Où de ἐξελθοντὲς απηλθον Eis την ἀγέλην τῶν xómtov* 

Και idou ωρµησεν «aca n αγελη κατα του μα, eis TH» Sa- 
λασσαν και απεθανον εν oi ὐδασιν * τ Tey 

430, δε βοσκονῦες eQuyov was απελθοντες tis την πολὺ anny- 
γιλαν παντα xoi τὰ των δαιμονιξόμενων" αν ον UIS 

35Ko, deu wasa η mos εξηλθὲν-εις συβαντήδιν τῶ τ αι 
ιδοντες avrov mapexae| fol. 10]σαν ο οπως iia από τῶν piam 
αυτων” : 


-[Χ.] Kas εμθαξ cis τὸ πλοιον διεπερασεν και ἦλθεν εις την 
εδιαν πόλιν" Psar idou wposeĝepov αυτω ππαράλύτικον επι κλινης 
BeGAnpevov* και ἰδών: ο I$ την αισ]ιν αὕτων ειπεν τω «αραλυ- 
τικω Dapoi τεκνον αφεωνται’σδι αι αµαρτιαι σου” 
ὅΚαι dou τινες τῶν Yee ἕιπον εν ἔαντοις οὗτος: Bao- 
φημει- | 

Ἄχαι εδών ο 15 τας ενθυµησει αυτων ειπεν ινα τι υμεις ενθυ-- 
μισθε movnpa εν tais καρδίαις υµων ' ὃτι γαρ εσΊεν ευκοπωτέρον 
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ειπεῖν αφεωνται.σου αἱ αμαρτία N ETEW eyipe xoa σεριπατε" iva 
δε -ειδητε οτι εζουσιαν εχει"ο Us του avou επι Tus γης αθιεψαι 
αµαρτιας τοτε λεγει τω Φαραλυτικω εγερθεἰς αρον σου τὴν Ἁλινην 
και υπαγε εἰς τον οἶκον σου" "xau a nid amy εις τον Οικόν 
αυτον τον sg B Ns t σα... 8c : 
δ[δοντες de οι οχλοι: PE και θόξεσον τον $v τὸν dovra 
εξουσιαν τοιαυτην τοις ἄνοια: :.“ ». ο 


? Και σαραγων o ts εκειθεν ειδεν:ανοῦ καθημεύον ERTO τελω-- 
νιον µατθεον λεγομενον Χαι λεγει. αυτώ λος pas” xat ανασΊας 
Ἠκολουθησεν αυτω: jw , -- 

10Και εγενετο αυτου αναχειµενου ev τη omia καὶ iou 430230: 
τέλωναι και αμαρτωλοι eA[fol. 1 1]θοντὲε συνανεχειντο τω 1U καὶ 
τοις paltas αυτου" 

` ! Kas. εδοντες οἱ φαρισαιοι εἶπον τοις ΗΝ αυτου ^ διατι µετα 
των τελωνων και αμαρτωλων αισθιει ο διδασκαλος υμων * 

120 de is αχουσας ειπεν αυτοι ου χριαν ἔχουσιν οι ισχνοντες 
ιατρου. αλλ΄ οἱ nanas εχοντες”' V'exopsuÜevres de µαθετε τι εσΊιν 
ελεος Dedw. και. ου Θυσιαν" ou γαρ Se: χαλεσαι δικαίους αλλα 
αμαρτωλους" i QU xw de 

1͵Ύοτε.πρρσερχονται avro οι µαθηται ιωώαννου -λεγοντες διατι 
nueis καὶ Οἱ Φαρισαιοι νησΊευομεν wora οι δὲ μαθηται σου ου 
νησΊευουσιν" - PO ο... 

ΊδΚαι ειπεν αντοις ος". µη ὄυνανται Οἱ viar Tou νυµφωνος wer- 
θειν εῷ οσον per αυτων saliv ο νυµθιος' ελευσονται:δὲ ηµεραι οταν 
απαρθη απ αυτων o νυµφιος καὶ τοτε νησθευσουσιν” ν αἲ 

-1δΌνδεις de επιθαλλει επιθληµα paxxovs αγναφοῦ επι ιµατιω wa- 
λαιω" αἱρει yap το σληρωµα αντου απο του-ιµατιου καὶ χειρον 
σχισµα γένεται 

< Quds βαλλουσιν oiov νεον tis ασκους ταλαιους' ει de µηγε 
ρήγνυνται.οι:ασκοι καὶ 0 οἶνος ἐκχεῖται καὶ οἱ ασκοι απολουνταέ" 
αλλα βαλλουσιν OivOv νεον εἰς ασκους καινούς NAE do D συν- 
τήρουνται” | 

15 Taura αυτου: λα[ fol. 12 ]λουντος autos ιδου αρχων εισελθων 
«ροσεκυνει αυτω λεγων OTEN Θυγατηρ µου APTE ετελευτησεν’ αλλα 
ελθων επιθες την χειρα σου επ αυτην και ζησεται ' Puai εγερθεις 
ο is ἠκολουθησεν avro καὶ Οἱ µαθηται αυτου’ 
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30 Ka, sdou γυνη αιµοροουσα ὃωδεκα. etn «ροσελθουσα οπισθε» 
nparo του κρασπεδου του ἐματιου αυτου" ελεγεν γαρ εν εαυτη 
εαν µονον αψωμαι του .εµατιου:αντου σωθησομαι ' 330 de 15 επισ- 
σΊραφεις και εδων αντην ειπεν" Θαρσι Όνγατερ n πισ]ις-σου ae- 
σωκεν σε" καὶ εσωθη n γυνη απο τής wpas εχεινης' nar ελθων 
ο 15 εἰς την οἰκίαν TOU GpxOrTOS καὶ ιδων τους αυλητας καὶ τον 
οχλον 9 ορυθουµενον λεγει αυτοι "αναχωρειτε ου.γαρ απεθανεν 
το κορασιον αλλα καθευδει’ και κατεγαλων avrov * 

25 Ore de εξεθληθη o οχλος εισελθων εκρατησεν τῆς χειρος-αυτης 
καὶ ηγερθη το κορασιον * ° xas εξηλθεν η Pnun αυτη εις ολην την 
γην εκείνην" 

Ka: σαραγοντι scies τω XU μοβ να» auTw duo τυφλοι 
κραζοντες καὶ λεγοντες ελεήσον ημας ve Sad’ SEN 

28E dont: de εις την οἰκίαν σροσηλθον αυτω οι τυφλοι deouevor 
xat λεγει αυτοις ο 15’ ΠισΊευετε οτι ὄυναμαι [fol. 13] τουτο 
ποίησαι’ 

Λεγουσιν αυτω ναι κε’ TOTE EY των οφθαλμων. αυτων λε- 
yo κατα την milis υµων γενηθητω υμιν os Septem ανεω- 
χθησαν αυτων οι οῴθαλμοι * 

Ka: ενεθριµησατο αντοις 0 !5 λεγων. oparte μες ως 
HET" r 

310: de εξελθοντες διεφημησαν αυτον εν ολη τη yn εκεινη" 

32 Άυτων de εξερχοµενων idou προσήνεγκαν. αυτω avov. κωφον 
δαιμονιζοµενον και ἐκθληθεντος «του δαιµονίου. ελαλησεν ο xw- 
Qos* καὶ εθαυµασαν οἱ οχλοι λεγοντες ουδεποτε εανη οντως. εν 
τω ηλ" Poi de φαρισαιοι ελεγαν εν. τω «αρχοντι των ον 
εχδαλλει τα δαιµονια" T _ : 

Kai arepimyev o 15 τας modes τσασας xai τας κώμας a 
εν ταις συναγωγαιφ αυτων xat χηρυσσων το ευαγγελιον της βασι- 
Ἴλειας και Θεραπευων «ασαν νοσον καὶ σασαν µαλακιαν καὶ. WAA- 
λοι πκολουθησαν auto” 

ὄθῆδων de τους οχλους εσπλαγχνισθη «epi αυτων οτι: ήσαν ET- 
πυλμενοι καὶ ερριμµενοι waei προδατα µη εχοντα ποιµενα" 

37 οτε λεγει. τοις μαθηταῖς avrov ο μεν Φερισμος «ολυς οι de 
εργαται ολιγοι Ἵδδεηθητε ουν του xu του Φερισµου οπως εκξαλη 
εργατας εις τον Φερισμον αυτον" 
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[Ρο]. 14] (X.] Καὶ προσκαλεσαµενος..τους-ι6’ -µαθητας' avrov 
εδωκεν αυτοις«εξουσιαν:ὄνευµατων:ακαθαρτων adle εκβαλλειν auta 
και Θεραπευειν «ασαν νοσον και:πασαν:μαλακιαν" 0o 

"Των de δωδεκα αποσΊολων τα ovouara εσ]Ίιν ταυτα" “πρωτος 
σιµων o ΄λεγομενος wetpos xar ανδρεας ο αὀέλφος αυτου ιακώθος o 
του ζεθεδεου. και (ωαννης ο αδελφος αυτου ΣΦιλιπποσ-χαι.βαρθολο- 
µεος θωμας και µατθεος α:πελωνης ιακωξος o του-αλῴρου και: λεθ- 
Ecos ο επικληθεις Saddeos Άσιμων co πανάνατης χαι:ιουδας.ο (σκα- 
ριωτης ο και Φαραδους αυτον" πριν ὁ 

ὃΤουτους τους i6" απεσῆιλεν ο is Sms avrors λεγων εις 
odo» εθνων µη απελθητε και cis σολιν σαµαριτων un εἰσέλθητε" 
ὕππορευεσθε de μαλλον expos τα mpabara τα απολωλοτα οικου "me 
Ἱσπορευομενοι de κηρυσσετε ΚΡΉΝΗ οτι ηγγικεν η βασιλεια:των 
ουνων " ES $ 
ὃ Ασθενουντας Srepameuere νεκρούς :Εγίρετε.λεπβους καθαριζετε 
ὀαιμονια εκβαλλετε δωρεαν ελαθετε δωρεαν dare” 

? My κτησησθε χρυσον unde αργνρον unde χαλκον.εις τας Gawas 
υμων un πηραν eis οὖον unde duo χιτωνας [fol. 15] pnde υπο- 
δηματα pnde: paBdous * αξιος γαρ o εργάτης της τροφής αυτου εσῆιν * 

| H Fas ην ὃ av σολιν y κώμην εισελθητε εδετασατε τις ev αυτη 
αξιος εσΊιν κακει µεινατε εως αν εξελθητε- © . ooo " 

12Εισέρχοµενοι de εἰς tnv οικιαν ασπᾶσασθε αυτην λέγοντες 
Ειρήνη τω οικω τούτω” xoa εαν pev v M οἰκία aia ελθατω. η ei- 
pron upon em αυτην εαν de µη n αξια-ἡ ειρήνη vum πε upas 
επισΊραφητω 

: M Kou os eav un δεξηται upas unde ακουση τους iyd υμών 
εἔερχομενοι της οικίας n της πόλεως εκέινης εκτινάξατε τον κονιὀρ- 
τον των σοδων VRON ”. : 

15 Αμην eyo υμιν ανεκτοτερον εσΊαι γη doles και oui id 
εν ημερα πρισεως η τη woher εκεινη" 

Ίθ]δου εγω αποσθελλω upas ws να εν µεσω λυκων” yi- 
verbe ουν -Φρονιμοι cos ov oQeis xas ακεραίοι ως αι «περισΊεραι * 

“7 Ἡροσεχετε de απο ιτων ἄνῶν ' απαραδωσωσιν γαρ vues εἰς TUV- 
εδρια-και ev ταις συναγωγαις αυτων. µασΊιγωσωσιν υμας uas επι 
nyeuovas de και βασιλεις αχθησεσθε avexev euou eis μαρτνριον av- 
τοις nas Tois εθνεσιν" 
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V ray de «xxpadwacwoiv VLAS μη μεριμνήσητε πως ἡ τι λαλη- 
ame ' ὀοθησεται [fol. 16] γαρ υμιν εν εκεινη τη ώρα τι λαλησετε" 


? oy γαρ υμεις εσΊε οἱ λαλουντες ἄλλα TO Gv. του apos: id πο 
λαλουν εν uyy’ ' urn 

31 Παραδωώσει de adeAQos ` αδελφον εἰς Davarov xat πρ τεκνον 
xri ἐπανασΊησονται τεχνα επι γονεῖς και ΑΦ ανατωσουσιν αὗτους 
P wat εσεσθε µισουµενοι υπο παντων δια το ? ονοµα μον" ο de vro- 
μείνας εις τελος ουτος σωθησεται”..: 

33Όταν de διωκωσιν upas ev τη TOEL ταυτη φευγετεεις:την αλ- 
λην" αμην γαρ Aeyarupiv OU µη τελεσητε τας «ολεις του «ηλ εως 
av ἔλθη o Us του avou’ | 

?! Ovx εσΊιν µαθητης υπερ τον διδασκαλον ουδε douos υπερ τον 
xv αυτου * Papxevov τω µαθήπη ινα γενηται ws o διδασκαλος αυτου 
και o δούλος ως ο xs αυτου" 

Βι τον οικοδεσποτην βεελζεθουλ επεκαλεσαν ποσω μαλλον τους 
οικίακους αυτου" un ουν φοθηθητε αυτους’ ουδεν yap εσΊιν ue- 
καλυμμενον o oux αποκαλυφθησεται και ie 070U: Leds 
FETAL” ' : 

370 λεγω υμιν εν τη σκοτια εἶπατε εν TO Qut και 0 EISTO ους 
αχουετε κηρυξατε επι των δωμάτων Byar µη φοξισθε απο των 
αποκτεινοντων TO σωµα την δὲ ψυχην [fol. 17] um 'δύναμενων 
αποκτιναι- φοθηθητε: de μαλλον vov. δυναμενον καὶ την ψυχη» και 
το σωμα απολεσαι εν γεεννη" : : 

2OuxXe dvo. σΊρουθια : 'Ἰασσαριου a X και εν 2e αυτων ου 
Ώεσειται επι την γην ἄνευ του "pos υμων ὕυμων de αι αἱ τρι- 
XES της χεφαλης waai πριθµηµεται εισιν * “lun ουν φοβηθητε aoh- 
λων σΊρουθιων διαφεροτε. VE15 Vas ουν ouis. ομολογήσει £v 
epot -εμπροσθεν των avav οµολογησω λαγω εν aura εμπροσθεν 
του POS µου του EV τοις OUVOIS * 

530σήις ὃ αν αρνησηται µε εµπροσθεν των avav apvnoopas: :QU- 
τον χαγω εμπροσθεν του σρο6 μου του εν OUvous ' 

“Mn νοµισητε οτι ηλθον' βαλειν ειρηνην επι την γην’ ovx nh- 
bov βαλειν εἰρήνην αλλα µαχαιραν’ 9 ηλθον yap διχασαι ἄνδρ κατα 
του POS αυτου και Quyarepa κατα της ppos αυτης και vu Qnv 
κατα της «xevÜspas: αυτης "xot εχθροι του dvou οἱ Οἱχίιακοι αυτου" 

0 φιλων «ρα n ppa υπερ eue ουκ εσΊιν µου αξιος και ο Qi- 
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λων uv η Όυγατερα υπερ epe ουκ εσΊιν µου. αξιος "ὀχαι,ος ον λαμ: 
Gaves τον σΊαυρον αυτου καὶ ακολουθει [fol. 18] οπισω μου ovx 
εσΊιν µου akios® > > D, | ο», ο 

390 ευρων την ψυχη» αυτου απολεσει αυτην καὶ o απολεσας την 
ψυχην αυτου evexev εμον' ευρησει αυτην". 

« 100 Jeyouevor:upas: sue δεχεται και o eue δεχομενος δεχεται τον 
αποσήιλαντα με' “lo δεχοµενος «τροφητην eis ονομα “προφηπου ut- 
aov axpoQwrou ληψεται. xoa .0 deyouevos δικαιον eis ovoua δικαιου 
μίσθον δικαιου ληψεται’ 

1? Ka, ος εαν τοτιση ενα των μικρῶν τουτων «ποτήριον ψυχρου 
μονον eis ονομα µαθητου αμην λεγω υμιν ου un απολεση τον µισθον 
αυτου" 

[XI.] Και εγενετο οτε ετελεσεν o «s διατασσων τοις δωδεκα pa- 
θηταις-αυτου µετεθη εκειθεν του. διδασκειν καὶ κηρυσσειν εν aus 
Ἕολεσιν αυτων". E uoa 

30 de swavvns αχουσας Ev τω δεσµωτηριω τα εργα TOU XU WER- 
Vas duo των μαθητών αυτου Σειπεν AUTO” συ εἰ 0 ερχοµενος N ETE- 
pov «προσδοκωμεν ' “xas αποκρίθεις o 15 ειπεν avrois” «ορευθεντες 
απαγγιλατε:ιώαννη æ ακονετε xat βλεπετε" ὕτυφλοι αναθλεπουδιν 
και χώλοι πσεριπατουσιν λεπροι καθαριζονται xai κωφοι ακουουσιν 
και νεκροι εγιρονται και σἼωχοι eu[fol. ι 9 ]αγγελιδονται" 9 καὶ pa- 
καριος saliv os εαν µη σκανδαλισθη εν εμοι" 

T'Tovrov de σορευοµενων πρξατο: ο 15 λεγειν τοις Οχλοις Περι 
ιώαννου" τι-εξηλθετε εις την ερηµον Φεασασθαι καλαμον υπο ave- 
µου σαλευοµενον’ Sahha τι εξηλθετε ιϑειν avov εν µαλαχοις ipa- 
τιοις ημφιεσμενον" ιδου οἱ τα µαλακα Qopouvres ev τοις ΟιΚΟΙ5 των 
βασιλεων εἰσιν" ὕαλλα-τι .εξηλθετε. dev «προφητην ναι -λεγω 
υμιν και τπερισσοπερον τροφητου- 

: I Ovsos γαρ pin σερι-ου γεγραπῖαι" So εγω aoo lads TOV 
$c µου προ προσωπου σου OS κατασκενασει την οὗον' σου 
εμπροσθεν σου" i i 

N Αμην λεγω υμιν ουκ.εγηγερται ἐν yevvntois γυναικων µειζων 
ιωννου του ΕαπἼισθου" ο de µικροτερος ev τη βασιλεια των ουνων 
µειζων αυτου saliv’ Pano de των ηµερων iwavvou του βαπΊισ]ου 
εως apri η βασίλεια των ovnov βιαδεται και βιασΊαι αρπαζουσιν 


αυτην lwavres γαρ οι σροῴηται καὶ ο νομος εως ιώαννου TIPO- 
εῴητευσαν" : ` 

iå Kau et Θέλετε δεξασθαι αυτος εσΊιν fuas 0 iras spxlfol. 20] 
εσθαι' 150 εχων ωτα axoucw απουετω" 

19 Tivi δε οµοιωσω την γενεαν ταυτην ' οµοια εσΊεν saint κα” 
θηµενοις εν αγοραις καὶ προσφωνουσιν τοις. eraipois auras xai 
λεγουσιν πυλησαµεν vpiv xai ουκ ωρχησασθε᾽ εθρηνησαµεν υμιν 
καὶ ουκ εκοψασθε" Ἰδηλθεν. γαρ ιωαννης.ο. βαπΊισ]ης µηΤε αισθιων 


unte Ίσεινων καὶ λεγουσιν δαιµονιον εχει". ἴθ ηλθεν ous του avav 


αισθιων και «πεινων και λεγουσιν ιδου: avos: φαγο5 καὶ οἰνοπότης 
τελωνων φιλος καὶ αµαρτωλων᾽ καὶ ἐδικαιώθη η σαῴια απο. των 
τεχνων αυτης” 

20Tore ηρξατο ονιδιζειν τας molers εν ous εγενοντο αἱ knot 
duvapers αυτου οτι ου μετενόησαν" "loy: σοι χοραζειν ovat σοι 
βηθσαιδαν οτι ει εν τυρω και σιδωνε εγενοντο αι ὀυναµεις au yevo- 
μεναι ev υμιν ταλαι αν εν σακκω καὶ σποδω µετενοησαν’ 33 πλην 
λεγω υμιν τυρω καὶ σιδωνι ανεκτοτερον εσΊαι ἐν ημερα κρίσεως n 
vin” και συ καπερναουµ µη εως του QuvOU υψωθηση εως adou 
χαταθιβασύηση: | 

Οτι εἰ εν σοδοµοις εγενοντο αι ΚΝ αι. γενομεναι εν σοι 
εμειναν.αν μεχρι τη» σημερον' [fol. 21] ?* σλην λεγω υμιν οτι γη 
σοδοµων avextorepor εσῖαι εν ημερα κρισεως ησοι' à... 

35 Ἐν εκεινω τω καιρω απολριθεις ο 15 εἶπεν" εξοµολογουµαι σοι 
σερ κε του ουνου καὶ της γης οτι απεκρυψας tauta απο σοῴων xai 
συνετων xai απεκαλυψας avra νηπιοις' vas 0 TNP Οτι ουτώς εγε- 
vero ευδοχια εμπροσθεν σου . ο 

Varra pos axapedoUn υπο του «pos µου" s 

Και ουδεις επιγινωσκει τον UV ει µη ©. mp Ode TOV WPA Tis emi- 
γινωσχει εἰ µη o vs και w εαν βουληται 0 vs αποκαλυψαε" 

. PE Aevze arpos µε σαντες Οἱ κοπιωντες και «πεῴορτισμενοι κᾶγω 
αναπαυσω ypas’ apate τον ζυγον µου εῷ upas καὶ palete απ. 
ELOU οτι σραος εἰμι καὶ ταπεινος τη καρδια και ενρησετε αναπαυσιν 
ταις ψυχαιε υμών" Vo γαρ Cuyos µου χρησΊος και το Qopriov µου 
ελαῴρον εσῆιν - 


-[ΧΠ.] Ἐν εκεινω τω καιρώ επορευθη ο 1s τοις σαξβασιν δια των 
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σποριµων οι de µαθηται αυτου επινασαν και ἠρξαντο τιλλειν σΊα- 
xvas και αἰσθιειν' 204 de Φαρισαιοι ιδοντες εἶπον αυτω idou οἱ 
µαθηται σου σοιουσιν ο ουκ εξεσῆιν ποιειν εν σαθβατω" [fol. 22] 
*o δε ειπεν αυτος’ ουχ ανεγνωτε τι εποιησεν dad οτε επινασεν AV- 
τος xat οἱ μετ αυτου «πως δισηλθεν eis τον otop του QU xdi τους 
aprous της «προθέσεως εφαγεν ous ουκ εξον nv αυτω, Φαγειντουδε' 
τοις µετ αυτου εἰ µη τοις ιέρευσιν µονοις' ÖN ουκ ἄνεγνωτε εν τω 
νομω οτι τοις σαββασιν 04 (ερεις εν τω ipa TO quest 'Βεθήλου-- 
σιν X04 αναιτιοι εἰσιν᾽ pn 

9 Aeyc de υμιν οτι του ερου µειξων io ids το δε. εγνωκέιτε 
τε εσΊιν ἔλεον ϑελω και ου ϑυσιαν ουκ αν κατεδικασατε τους av 
tious’. Rs γαρ edliw ο Us του ἄνου καὶ του σαθθατου" 

Kai µεταθας εχειθεν Ἴλθεν eis την συναγωγην αυτών" Puas 
ιδου ην avos εχει την χθιρα εχων ξηραν' καὶ επήρωτησαν avtov λε- 
γοντες ει εξεσΊιν τοις σαθδασιν. μας τινα: κατηγοβησωσι» 
αυτου" 

NO de ειπεν αυτοιε' τις εσΊαι εξ υµων avos os e&t Ίσροδατον εν 
καὶ εαν εμπεση Touto τοις σαθδασιν εις βοθυνον ουχι κρατησέι αυτο 
και εγερει' V «yooco ουν διαφερει avos πσροθατου wole εξεσΊιν τοις 
σαθθασιν καλως mow” ο. 

Tore λεγει.τω ἄνω Εκτινον [ο]. 23] την χείρα. σου" καὶ eie 
τινεν και απεκατεστη υγιής WS N αλλη". ow 

MO: de Φαρισαιοι συμθουλιον EXa6oy κατ avrov εζελθοντες οπως 
αυτον απολεσωσιν" E 

15() e 1s yvous ανεχωρησεν exeiÜev καὶ ηκολουθησαν αυτω οχλοι 
Ἕολλοι και εθεραπευσεν αυτους «xavTas xoi επετιµησεν avrous 
ινα μὴ Qavepov αυτον «οιησωσιν V omes: Φληρωθη το ρηθὲν δια 
ησαιου του Ἕροφητου λεγοντος” 'διδου o wais μου ον Ίρετισα ο 
αγαπητος εἰς ον ευδοκήσεν y ψυχη μου" Suet το να μου επ αυ- 
τον΄χαι xpiciv τοις εθνεσιν απαγγελει’ oux. ερίσει ουδε κραυγα- 
σει oude ακουσει τις εν Tous «λατειαι την Φωνην αυτου" Puaha- 
pov συντετριµµενον ου κατεαξει καὶ λίνον τυβοµενον ov σθεσει 
ἕως av ΕΚΘαλΗ εἰς vixos την Χρισιν ?! και τω ονόματι αντου εθνη 
ελπιονσιν" 


ϑαυτος] in margine additum eadem manu. 
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22Tore σροσηνεχθη avro δαιμονιζομµενος TVBXos nar x0Qos και 
εθεραπευσεν avrov wole τον τυφλον και κωφον και λάλειν και βλε- 
new’, 

?3 Kat εξισΊαντο wavtes. or 0XÀ0t xai ελεγον." μήτε ουτος.ασΊιν ο 
us jad* os de φαρισαιοι ακουσαντες εἶπον" ovros ουκ εκθαλλει τα 
δάιμονια ει µη εν τω [fol. 24] βεελζεθουλ αρχοντι των daimo- 
saw’ 

25Ειδως de ais τας ενθυµησεις αυτων ειπεν au7045 waca βασι- 
λεια µερισθεισα καθ εαυτης ερηµουται καὶ σασα mois N οικία µε- 
ρισθεισα καθ εαυτης ου σΊαθησεται' Puas ει ο σατανας τον oa- 
τανᾶν εκθαλλει εφ εαντον εµερισθη΄ «ως ουν σΊαθησεται n βασιλεια 
αυτου’ και ει εγω εν βεελξεβουλ εκθαλλω τα δαιμονία οἱ Ut υμων 
εν τινι εκθαλλουσιν’ δια τουτρ αυτοι υµων εσονταικριται" Des δὲ εν 
«νι Sv εγω εκθαλλω τα δαιμονία αρα εφθασεν,εφ.υμας ἡ βασιλεία 
του Su* η πως. δυναται τις εἰσελθειν εις την οἰκίαν του ισχυρου 
xoi τα σκενη αυτου διαρπασαι εαν µη «ρωτον dnon τον ισχυρον 
και τοτε την οἰκίαν αυτου διαρπασει' | 

ΘΟ, μη. ων μετ εμου κατ εμου εσῆιν και ο μη.συναγων μετ εµου 
σκορπιει".δ' δία rovro λεγω υμιν waca ᾽αμαρτια καὶ βλασφημια 
αφεθησεται τοις avois n de του vos βλασῴημια ovx. αφεβησεται 
sois ἄνοις" "και os ἂν emn λογον κατα του νυ τον avoy ἀφεθη-- 
σεται αντω” os ὃ av εἴπη κατα του "vos Tov [{οἱ.. 25} «ysou-oux 
αφεβησεται αὐτω αντε εν τοντω τω αιῶνε ουτε Eu τω μελλὀντι * 

9H ποιήσατε το devdpov καλον καὶ τον παρπον αυτου χαλον y 
πόιησατε το ὄεγδρον σαπρον και τον καρπον αυτού σαπρον᾽ εκ γαρ 
τον καρπον το ὀενδρον γινωσχεται΄ 

"ATevvnuara αιχιδνων es ὄυνασθε αγαθά λάλον — ov- 
τες" ἐκ γαρ του «ερισσευµματος της καρδίας το σΊομα Maher’ 

HO αγαθορ͵ avas ex του αγαθαυ 9 ήσαυρουεκθαλλει Ta ayaba 
X04 0; τονηροςἄνᾶε £x. του arovnpou Θησαυρου εκθαλλει σονηρα'. 

36 Λεγω de υμιν οτι παν pnpa ἄργον 0 eav λαλησωσι» Οι avoi 
αποδωσωσιν epi αυτον λογον ev ημερα κρισεως" εκ γαρ των 
λογω» σου δικαιώθηση καὶ εκ των λογων σου Χαταδικασθηση᾽ 

18 Tore απεκριθησαν τινες των γραμματέων και φαρισαιων Àe- 
γοντες' διδασκαλε Θελομεν απο σου σηµειον sde” 

390 de αποκριθεις ειπεν autors γενεα πονηρα καὶ µοιχαλις ση- 


iul 


µειον επιξητει και σηµειον ου δοθησεται αυτη ει μη το σημειον iawa 
του «xpoQurou* Ίδωσπερ yap ην wevas εν τη κοιλία του κήτους 
[fol. 26] τρις ηµερας xoi τρις νυχτας ούτως eclat o vs του avou εν 
τή καρδια της γης τρις ημερας καὶ τρις νυκταε᾽ " avdpes νινευεται 
ανασΊήσονται EV τη κρίσει PETA TNS γενεᾶς ταυτης και κατακρινουσιν 
αυτην οτι µετηνοησαν εἰς το κήρυγμα tama, καὶ Ιδου «τλείον teva 
wde’ 3 βασιλισσα νοτου εγερθησεται εν τη κρισει µετα της γενεὰς 
TAUTNS XAL Χαταχρινει αυτην οτι ηλθεν ΕΝ των περατων της yns 
αλουσαι την σοφιαν σολοµωντος καὶ idou ὤλειον σολομωντος wde 
Moray de το ακαθαρτον ava. εξελθη εκ του avou διέρχεται δὲ avu- 
ὅρων -τοπων ζητουν αναπαυσιν καὶ ουχ, ευρισκει' irore λεγει" 
επισθρεψω eis τον ouxov µου οὔεν εξηλθον' καὶ ελθων ευρισκει σχο- 
λαξοντα xoi σεσαρωμενον καὶ χεκοσμημενον' "ποτε Ώορευεται 
και σαραλαμθανει μεθ εαυτου enla ετερα «ὤνευματα womporepa 
έαντου xau εισελθοντα κατοικει EXEL xo γινεται τα εσχατα του YOU 
εκείνου χείρονα των «φρωτων * οντως εσΊαι καὶ τη γενεὰ TAUTY TN 
-Ώσονηρα' 

"Er de αυτου λαλουντος τοις [ο]. 27] οχλοις «dou η pap και ot 
αδελῷοι αυτου ισΊηκισαν εξω ζητουντες λαλησαι avro 17 ειπεν de 
τις AUTO" ιδου η pnp σου και. οἱ αδελφοι σου εξω εσΊηκασιν En- 
τουντες σοι λαλησαι’ or 

80 de αποκριθεις ειπεν τω ειποντι auto’ τις εσῆιν η np uou 
και τίνες εἰσιν οἱ αδελῴοι µου * "xou εχτινας την χειρα AVTOV emi 
τους µαθητας αυτου ειπεν᾿ ιδου η pnp µου καὶ οἱ αδελφοι µου 
ὕθοσΊις γαρ αν ποιηση το Denya του Ὄρος µου του εν OUPS 
avtos µου αδελφος xai αδελφη και πρ eai 


[ΧΙΗ,] Ev de τη μερα εκείνη εξελθων ο is απο τής ouxias 
εκαθητο παρα την Φαλασσαν ' "και συνηχθησαν Ώρος αυτον οχλοι 
Ἕολλοι wale αυτον Εἰς το Ἕλοιον εµξαντα καθησθαι και «ας o ox- 

-Àos επι τον ἄέγιαλον ιστηκει" aude cÀalyoev autois τπολλα ev 
Φίαραξολαις λεγων" ιδου εἔηλθεν ο σπιρων του σπιραι "και EV 
«τω σπιρειν αυτον α pev επεσεν «αρα την oov καὶ ηλθεν τα σετινα 
του οὔνου καὶ κατεῴαγεν αυτα" αλλα δὲ ἔπεσεν ἐπι τα TETRAN 


8 µετηνοησαν] sic. 


ο 
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οπου ουκ ειχεν γην σολλην xot ευθεως εξανετιλεν δια το µη εχείν 
[ fol. 28] Babos γης’ ὕηλιου de ανατιλάντος εκαυματισθη xai δια το 
un ἔχειν ριδαν εξηρανθη * Ἴαλλα de επεσεν επι τας αλανθας και ave- 
6ησαν αι ἀχανθαι και επνιξαν avra Saha de επι την γην την πάλην 
καὶ εδιδου καρπον o μεν εκατον ο de εξηκοντα ο de τριαχοντα" ?o 
εχων WTA ακουειν αχουετω" 

Ko προσελθοντεε οι µαθηται εἶπον αυτω" διατι εν σαραδολαις 
λαλει αυτοις * llo de αποκριθει εἶπεν αυτοι οτι υμιν δεδοται 
γνωναι τα µυσΊηρια της βασιλείας των OUVOV εχεινοις de Ov de- 
dotar 

"7 Ocs γαρ εχει δοθήσεται αυτω xat σερισσευθησεται * οσΊις 
δε ουκ εχει xat o Εχει αρθησεται απ avrov * 

1) Δια Touto εν ὤαραβολαις αυτοι» λαλω οτι βλεποντες ου βλε- . 
πουσιν και ακουοντες ουκ ακουονσιν ουδὲ συνιουσιν" 

V Kai αναπληρουται επ autors n προφητεια ησαίου n λεγουσα * 
AXON ακουσετε xoi ου μή συνητε καὶ βλεποντες βλεψητε και ου 
un ιδητε" 1επαχυνθη yap η καρδια του λαου τούτου τοις WTW 
αυτων Bapews Ἠκουσαν καὶ τους οφθαλμους αυτων εκαµµυσαν : 
[fol. 29] µηποτε εδωσιν τοις οφθαλμοις και τοις wow ακουσωσιν 
καὶ τη καρδια συνωσιν καὶ επισθρεψωσιν και ιασωμαι aurous * 

I6 Y uo» δε µακαριοι οι οφθαλμοι οτι βλεπουσιν και τα wta vu 
οτι αχουει * 

U Αμην λεγω υμιν οτι πολλοι σροῴφηται καὶ δικαιοι επεθυµη-- 
σαν tóetv α βλεπετε και ουκ εἶδον καὶ αλουσαι α ἀκούετε καὶ οὐκ 
ἠκουσαν" 

’ΡΎμεις ουν ακουσατε την «αραβολην του σπιραντος᾿ Ὁ σαντος 
GHOUVOYTOS τον λογον της βασιλειας και µη OUVIEVTOS Ερχεται ο 
«Φονηρος καὶ αρπαξει το εσπαρµενον εν τη καρδια αυτου" ουτος 
edliw o «αρα την odov σπαρειφ' Mo δὲ emi τα πετρώδη σπα- 
peis outos εσΊιν o τον λογον ακουων καὶ ευθυς peta χαρας Aap- 
ἔανων αυτον ?! ovx εχει de ριζαν εν εαυτω αλλα προσκαιρος ai * 
γενοµενης de ϑλιψεως n διωγµου δια τον λογον ευθυς σκανδαλι- 
Gera" 3ο δὲ εἰς τας ακανθας σπαρεις ουτος EG o τον λογον 
ακουων και η µεριμνα του αιώνος TOUTOU καὶ ἡ ἁπατη του πλούτου 
συµπνιγει τον λογον καὶ ακαρπος γινεται’ ? o δὲ επι την γην 
[fol. 30] την καλην σπαρεις ουτος εσῆιν o τον Xoyov ακονων καὶ 


ligue 
-Curtets os δη xapmoQopei καὶ oies o μὲν εκατον ο de εξηκοντα o 
‘de τριακοντα”" | 

AMn σαραθολην mapebnxer αυτοις λέγων" ωμοιωθη n Ba- 
σιλεια των Όυνων ανω σπιροντι καλὸν σπερµα EV τω αγρω αυτου" 

PE» δε τω Ἀαθευδειν τους vous πλθεν αυτου o Έχθρος και 
εσπιρεν ζιζανια ανα µεσον του σιτου και απηλθεν * οτε de εθλα- 
σΊησεν o χορτος καὶ καρπὸν εποιήσεν τοτὲ Qayn τα ζιδανια" 
προσελθοντεε de οι δουλοι του οικοδεσποτου΄ειπον ἀυτω” χε ovy, 
καλον σπερµα εσπιρας εν τω σω αγρω τσθεν ουν εχει τα ζιζανια 
350 de e@n αυτοι» εχθρος avos rovro. εποιησεν" οἱ de douat εἰπὸν 
auTw Θέλεις ουν απελθοντες συλλεξωμεν aura’ ?9o de tQ» ου 
µηποτε συλλεγοντες τα ζιξανια εκριζωσητε αμα αὐτοις τον σιτον ' 
Papere ` συναυξανεσθαι auPorepa µεχρις τὸν Φερισμου και sv 
καιρῳ που Θερισμου ερω τοις ΘερισΊαις" συλλεξατε experto» τα 
ζιδανια [fol. 31] καὶ δησατε αυτα δεσμας expos το κατακᾶυσᾶι 
αυτα τον de σειτον συναγαγετε eis την ἀποθηκην μου" 

31 Αλλην «αραθολην «αρεθηχεν αυτοί λέγων" opora eau m 
βασιλεια των οὐνων xoxut οἸναπεως ον λαθων avos εσπιρεν εν τω 
αγρω αυτου o µικροτερον μεν εστιν «ἴαντων των σπερµατων 
οταν ὃε-αυξηθη µειδον των λαχανων eoi sti γινεται δενδρον wole 
8λθειν τα WETA του Όυνου καὶ κατασληνουν εν τοις κλαδοις αυτου" 

38 βλλην mapabolny ελαλησεν avrots* οµοια εσΊεν η βασιλεία 
των ουνων ζυμη nv λαβουσα γυνη ενεκρυψεν εις αλευρου σατα τρια 
ews ου εδύμωθη oXov * 

"Taura σαντα ἐλάλησεν ο 15 εν «παραθολαις τοι: Οχλοις καὶ 
χωρις mapabokns ουκ ελαλει αυτοις omes πληρωώθη το ρηθεν δια 
του mpoPnrou λεγοντος * ανοιξω εν ππαραξολαις το olopa µου ερευ- 
opas κεχρυµµενα απο καταβολής κοσμου 

36 Tore- αφεις τους οχλους Ἠλθεν εις την oriav o t6 καὶ arpoo- 
λθον αντω Οἱ µαθηται αυτου Aeyovres* ῴρασον niv την wa- 
[fol. 32 Ίραδολην των ζιζανιων.του αγρου’ "Το Jc αποχριθεις ειπεν 
αυτοις' ο σπιρων το καλον σπερµα εσΊιν o vs του avou "o de 
αγρος εσΊιν ο κοσμο: το de xaXov σπερµα ουτοι εισιν οι υἱοὶ της 
βασιλείας τα de ζιξανια εἰσιν οἱ vior του σονηρου' “ο δε εχθρος o 
σπιρᾶς αυτα edliw ο διαβολος ο de Ἑερισμο5 συντελια του ἄέωνος 
εσΊιν οι de Sepia lou αγγελοι εισιν' 
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10 erep ουν. συλλεγεται ra -ζιζανια καὶ Upi λάϊεται. OUT» 
εσῆαι εν τη συντελια του αιώνος Toutou’ 'ἱαποσθελει o US του avou 
τους αγγέλους αυτον και συλλεξωσιν EN TNS βασίλειας αυτου τσαντα 
τα σκανδαλα Και TOUS σοίουντας την ανομιᾶν 32 at βαλονσιν qu- 

τους εἰς τῆν. καμινον του σσυρος εκει εσΊαι o ών, xat o βρυ- 
yuos των ὀδόντων * . : 

45 Έοτε οι δικαιοι. εκλαμψωσιν ως 0 "TT e» τη Guns TOU 
«ρος αυτων” Q εχων WTA ακονειν ακουετω " 

“]]αλιν οµοια..εσήιν n βασελεια των ουνων. — χεκρυμ- 
«ενω εν τω αγρω ον ευρων avos εχρυψεν xot απο της «χαρα. αυτου 
υπαγει και σαντα οσα [1οἱ. 33] εχει τσωλφι καὶ αγόραξει τον 
αγρον εκεινον' '5ππαλιν odia sow ἡ βασιλεία Tor OUV: ἄνω 
επορω ζητουντι κάλους μαργαρίτας “os ευρων ενα σολυτιμον 
μαργαρίτην απελθων σεπρακεν παντα οσα εἶχεν και ηγορασεν 
αυτον * ` E E t dy me 

Aaw οµοια εσΊιν η βασιλεια των ουνων caynvm , Ganberan gis 
την Φαλασσαν και EN σαντος γενους συναγαγουση. “ny OTE επλη- 
ῥωθη αναθιθασα»τες αυτην επι τον αιγιάλον καὶ παθισαντες συγε- 
λεξαν τα καλα εἰς αγγια va δὲ σαπρὰ εξω eGaAov * ; 

: οντως εσΊαι εν τη συντελια του αιώνος”. εξελευσονται où αγ- 
P xat αφοριουσιν τους σονηρους εκ pegou των δικαίων δῦ και 
ον αυτους εἰς TYV χαμινον του τυρος᾽ EXE ας Ώ κλαυ- 
ĝuos καὶ ο βρυγµος των οδοντων.. 

9! λεγει αυτοις 0 15 συνηκατε TAUTA Ἑαντα’' λεγουσιν αντω ναι 
χε’ So δὲ ειπεν αυτοις δια τουτο was γραμματευς μαθήτευθεις 
εις την βασιλειαν των ouvaw Όμοιος εσῆιν ἄνω. οικοδεσποτη: oo lis 
εκβάλλει εκ του ὉΊσαυρου αυτου καινα και TAARIA ` 

93 Ka; εγενετο οτε [fol. 34] ετελεσεν o (s τας «παραθολας tav- 
ras µετηρεν εκειθεν wai ελθων εἰς την «πατριδα avrov εδιδασκεν 
αυτους Ev τη συναγωγή αυτων ωσ]Ίε εκπλητΊεσθαι αυτους και Ae- 
yew’ Ἕοθεν τοντω η σοίρια αυτη-και αι ὀυναμεις' "ovy, avros 
egli» ο του τεκτονος Us' QUYEN PNP αυτου λεγεται PAPIAM HAL οι 
αδελφοι aov (ακώβος καὶ iwons καὶ σιµων καὶ (ουδας P aou αἱ 
αϑελφαι αυτου οὐχὶ «ασαι expos ημας εἰσιν" πτοῦεν ουν τούτω 
παντα garta’ xai εακανδαλιζοντο ev auTw ` 

O de 15 ειπεν avrois* ovx εσΊιν æpoQnTns ατιµος εἰ µη ev τη 


σατριϑι αυτου καὶ EP τη οικῖα αὐτου" "και ουκ εποίησεν εχει δν 
papar 如 0OX)as κα την amete αυτων" 

quw. ] Ev εκεινω τω καίρω ήλέυσεν Ηρώδη o τετραβχης την 
ακοην 19. Ἆκαι: e&imev TOIS "MIO! αυτου" PNTE ουτος εσῆεν ἑωαννῆς 
ο βαπΊισ]ην ον εγω απεκεφαλισα αυτος πγερθη απο των ον 
και:δια τουτο αἱ ὄυναμεις ενεργουσιν εν ara 

30 γαρ npwdns κρατήσας τον (ωαννην: ions αυτον xai εθετο 

εν πη [fol. 35] φυλακὴ δια πρωδιαδα την γυναινὰ Φιλιηπου του 
αδελφου αὐτου” ἀελέγεν γαρ auTw ο ιωᾶννης "ουκ ἘξεσΊιν σοι 
ἔχειν αυτην ' "xat Scio avrov αποκτιναι εῷοβηθη τον οχλο» οτι 
ὥς τσροφητην avrov euov* 
- SP'eveswv de αγοµενων του Ηρώδου ωβχησατο η Θυγατηρ΄της 
πρωδιαδος εν τω µεσω nas πρεσὲν τω ηρώδη Ἴοθεν μεθ opxou 
οµολογησεν αυτη δούναι ο cav αιτησηται” n de ροθιβασθεισα 
υπο’ της ppos αυτης dos uoi φήσιν wde ἔπι wiwat την κεβαλην 
(ωαννου του βαπἼισθου ' ὕχαι ελυπηθη ο βασιλευς δια de τους op- 
XOUS- X04 τους συνανακειµενους ἔκελευσεν -ὀόθηναι Puar σεμψας 
απεκεφαλισεν τον ιώαάννην εν τη φύλακη 1 αι ηνεχθη n κεῴαλη 
αυτου ἐπί mwari καὶ εὗοθη τω χοβασιω και ηνἓ}πεν TÜ ppt αυτης" 
lyas “προσελθοντεβ: οι µαθηται αυτου npa»: πο dirae xai εθαψαν 
αυτο καὶ ελθοντες απηγγιλαν τω 0” 

13 Ακουσας de ο 15 ανεχωρησεν εκξιθεν ev τλοιω eis ερηµον TO- 
πον κατ Ιδιαν * xat ακουσαντες ot ΟχλΑϊ πλολουθησαν αυτώ | fol. 96] 
Ίσεζη απο. των τσολεων” 

Ko εξελθων ο is (δεν «ολυν οχλον καὶ εσπλαγχνισθη επ av- 
τους καὶ εθεραπευσεν τους αρρωσΊους αυτων" , 

1δΌψιας de γενομένης «σροσηλθον αυτω οἱ µαθηται αυτου Xe- 
Ύοντες *- ερήμος saliw ο toros καὶ η wpa ηδη «αρηλθεν * απολυσον 
τους οχλους ινα απελθοντες eis τας χωµας αγορασωσιν ἑαυτοῖς Bpo- 
ματα” 15ο δὲ is εἶπεν αυτοι ου χριαν εχουσιν απελθειν dote 
αυτοίς uperis φαγειν-” V o1 de λεγουσιν αυτω ουκ Εχοµεν ὧδε εἰ un 
πεντε aprous και duo ιχθνας' 180 de εἶπεν Φερετε μοι αυτους wde’ 
I xat χελευσας τους οχλους ανακλιθηναι επι του χορτου λαξων τους 
τεντε ἄρτους xai τους duo ιχθυας αναθλεψας εις τον Οὐνον ευλο- 
γησεν καὶ κλάσας edwxer τοις µαθηταις τους αρτους Οἱ δὲ µαθηται 
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τοι οχλοι»' και εφαγον wavres και εχορτασθησαν και "pav το 
περισσευον των κλασµατων δώδεκα κοφενους mAnpess * οι de αι- 
σθιοντες ήσαν ανδρες ωσει πεντακισχίλιοι χωρις γυναικων καὶ 
σαιδιων" [fo]. 37 ] και ενθεως ηναγκασεν τους µαθητας εμξηγαε 
εις το πσλοιον καὶ Ἕροαγειν αυτον εἰς το TEPAV εως QU. ἄπολιση 
τους οχλους" 

Kai απολυσας τους οχλους ανεθη εἰς το opos κατ. ιδιαν poz- 
ευξασθαι σΊαδιους ««ολλους απεχον απο τηε yns" 

Όψιας de yevoperns povos ην εκει ro de πλοιον ηδη: µεσον 
της Φαλασσης "v βασανιζομενον υπο των Άυματων ην γαρ εναν- 
tios 0 ἄνεμος αυτοις' ὉΤεταρτη de φυλακή της vuxros απηλθεν 
"pos αυτους © 1$ σεριπατων επι την 9 αλασσαν , 26 tdovzes de αυτον 
οι µαθηται επι την Θαλασσαν σεριπατουντα. εταραχθησαν he- 
γοντες Οτι ῷαντασμα εσῆιν και απο του ῴοβου expaËar t 7 ευθεως 
de ελαλησεν αυτοι ο 15 λεγων" Φαρσιτε εγω ép µη φοθισθε" 

38 Αποκριθεις de αυτω O ὤετρος Ermev HE E$- συ εἰ κέλευσον με 
ελθειν «xpos σε Επι τα υδατα" 200 δὲ ειπεν ebe’ καὶ καταβάς απο 
του GÀo:Qu ο METROS Φεριεπατησεν επι τα υδατα ελθειν apos. Tov 
w' 'Όβλεπων de τον avsuov «σχυρον εφοθηθη. και αρζαµενος 
i fol. 38] καταποντιζεσθαι εκραξεν λεγων" xe σωσον. µε" Ἵευθεως 
δε ο 15 θΚτινας την χείρα επελαβετο αυτου καὶ λεγει αυτω" Ολιγο- 
miale εἰς τι εδισΊασας : - 

? Ka, εµβαντων αυτων εἰς TO TWÀOIOV εκοπασεν O, ανεµός Lo 
δὲ εν τω λριω ελθοντες ππροσεκυνησαν αυτω Aeyowrss: adnews 
So Us ει’ Y xau διαπερασαντες ηλθον επι την γήν.Ει5.γΕννησαρεβ" 

9 Ka; επιγνοντες avrov ot ανδρες του τοπου. εκεῖνου απεσ΄Ίέλαν 
εἰς ολην την Περιχωρον εκείνην καὶ «xpocqveyxav avro σαντας 
36 


TOUS κακῶς εχοντας “καὶ τσαρεκαλουν QUTOP (να Χαν μονο» αψωντα: 


του κράσπεδον του ιµατιου αυτου καὶ οσοι ηψαντο διεσωθησαν * 


[ XV.] Tore σροσερχονται τω :ὐ οἱ απο ιεροσολυµων γραμμα- 
Teis και Φαρισαιοι λέγοντες’ "διατι où µαθηται σου παραβαινονσιν 
την Φαραδοσω των ρεσθυτερων" ου γαρ νιπΊονται vas χείρας 
αυτων οταν αρτον αισθιωσι»" 

"Ὁ de αποκριθεις ειπεν αυτοις᾽ dure καὶ υµεις ῴαραβαινετε την 
Εντολην του Qu δια την Φαραδοσιν υμων' ^o γαρ Ss ενε-[ [ο]. 39 | 


ER ο. 
τιλατο Àeyam* TIMA τον WPA σου καὶ την PPA και ο κακολογων 
Ὥρα n µρα 9 Φανατω τελευτατω" ὄυμεις de λεγετε os sav ειπη τω 
πρι 9 τη µρι πορθαν ， ο εσΊιν δωρον o tav εξ tpa ὠφεληθης και 
ου µη Tinon τον E αυτου καὶ την (pa auTOv" xau ηκυρωσατε 
την εντολην του Su δια την. παραδοσιν νμων * Ἵνποκριται χαλως 
«ροεφητευσεν wepi υμων Ἠσαιας λεγων" δεγγιδει por 0 λαο ουτος 
τω σΊοματι αυτων καὶ τοις χειλεσιν µε Tu 9 dE καρδια αυτων 
«oppo απεχει απ εµου “parny δὲ σεθονται µε διδασκοντες didas- 
Χαλιας ενταλµατα ἄνῶν" 

10Kas ροσκαλεσαμενος TOv Οχλον ειπεν αυτοις" ακουετε καὶ 
συνιετε' oy το εισερχοµενον eis το σΊομα nowot τον avoy αλλα 
το εππορενοµενον EX του σΊοματος τουτο κοινοί TOV ἄνον * 

12 Tore προσελθοντες οι µαθηται αυτου εἶπον QUTO οιδας οτι οἱ 
Φαρισαιοι αχουσαντες τον λογον εσκανδαλισθησαν * 

190 δε αποχριθεις ειπεν waga Φυτια nv ουκ εφυτευσεν ο amp 
μου ο ουνιος [fol. Ao] εκρεξωθησεται ' 

14Αφετε αυτους’ οδηγοι εἰσιν τυφλοι τυβλων * τυφλος de τυίβλον 
cav οδηγη αμφοτεροι sis βοθυνον εμπεσουνται" 

15 Απολριθεις de ο σετρο5 ειπεν αυτω" Qpacov npiv την wapa- 
6ολην ταυτην: lo de is ειπεν αχμην καὶ υμεις ασυνετοι εσΊε * 
U OYTO VOLTE οτι WAV το εισπορευοµενον ES TO σΊομα εἰς την κοι- 
λίαν χώρει xou εἰς αφεδρωνα εκδαλλεται' Bra de εκπορευοµενα 
ex του σΊοματος εκ της καρδιας εξερχεται κακεινα χοινοι τον ἄνον" 
ex yap της καρδίας εξερχονται διαλογισµοι σονηροι Φονοι pot- 
χειαι ὤορνειαι κλοπαι ψευδομαρτυριαι βλασφημιαι * Ἅταυτα εσ]Ίιν 
τα Χοινουντα τον avov το de ανιπῆοις χερσιν φαγειν ου κοινοί του 
avoy * 

Ko: εξελθων εκειθεν ο ts ανεχωρησεν εις TA µερη τυρου και 
σιδωνος" xar idou γυνη χαναναια απο των οριων εκείνων εξελ- 
θουσα εκρανγασεν auTw λεγουσα  ελεησον µε χε UE δαὸ η Suya- 
τηρ µου κακώς δαιμονιδεται” 33ο de ουκ απεκριθη [fol. 41] αυτη 
λογον * xat Ἕροσελθοντε; οἱ µαθηται ηρωτων avro» λεγοντες απο- 
λυσον αυτην οτι κραξει οπισθεν ημων" 

40 de αποχριθεις ειπεν ουκ απεσΊαλην ει µη εἰς τα Ώροξατα 
τα απολωλοτα οικου MA 


25 


SH de ελθουσα «ῳπροσεκυνησεν αντω λεγουσα xe βοηῦει por 
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550 δε αποκριθεις ειπεν ουκ εσΊεν καλον λαθειν τον αρτον των 
γεκνων καὶ βαλειν τοῖς xuvapiots * η δὲ ειπεν ναι χε καὶ γαρ τὰ 
λυναρια αισθιει απο των ψιχίων των «ιπΊοντων απο της τραπε- 
ζης των κυρίων αυτων" 

35 Tore αποκριύεις ο is εἶπεν αυτη W γυναι µεγαλη σου n anc 
alis γενηθητω σοι ws «ελεις' καὶ ιαθη η Θυγατηρ αυτης απο της 
ώρας εχεινης' 

2 Και perabas εκειθεν o 15 ηλθεν wapa την Φαλασσαν της ya- 
λιλαιας και αναβας εἰς το opos εκαθητο εχει" P xat σροσηλθον αυτω 
Οχλοι πολλοι εχοντες με εαυτων χωλους τυφλους χωφρυς χυλλουε 
και ετερους moXous καὶ ερριψαν αυτούς wapa τους «odas του iU 
και εἴεραπευσεν αυτους’ δ wole τον οχλον Sauna βλε-[{οἱ. A2] 
ποντας χωφους ακουοντας κύλλους υγίει χωλους σεριπατουντας 
καὶ τυφλους βλεποντας καὶ εδοξασαν τον Sv mà: 

2O δε 15 σροσκαλεσαμενος τους µαθητα» αυτου εἶπεν" σπλαγ- 
χγιξοµαι επι τον οχλον οτι ήδη ημεραι τρις ὥροσμενουσιν μοι xat 
ουκ εχουσιν τι φαγωσιν καὶ απολυσαι αυτους νησῆεις ου Θελω 
μήποτε εκλυθωσιν εν τη oÓw* και λεγουσιν αυτω οἱ µαθηται 
αυτου’ «ποθεν nuw ev ερηµια αρτοι τοσουτοι wole χορτασαι οχλον 
TocOUTOV* Ü'xoi λεγει αὐτοῖς O i$ «οσους apTous εχετε" OL de 
εἶπον enla και ολιγα ιχθνδια" 

ὄσχΚαι εκελευσεν τοις οχλοις αναπεσειν επι την γην nae λα- 
ων τους enla αρτους καὶ τους ιχύνας ευχαρισΊησας εκλασεν' καὶ 
εδωχεν τοις µαθηταις αυτου οἱ de µαθηται τω οχλω" V wot εφαγον 
σαντες καὶ εχορτασθησαν και ηραν TO περισσευον τῶν κλασμάτων 
inla σπυριδας exÀupeis* Por de αἰσθιοντες ήσαν τετραχισχελιοι 
ανδρες χωρις [fol. 43] γυναικων καὶ wardon 

Ka: απολυσας τους οχλους ενεβη εις το πιλοιον καὶ ηλθεν εις 
τα ορια µαγδαλα” | XVI. | και σροσελθοντες οι Φαρισαιοι : καὶ oad- 
δουκαιοι Φειραζοντες επηρώτησαν αυτον σηµειον εκ του OUVOU επι- 
διξαι αυτοις' 

2O δε αποκριθεις ειπεν αυτοις’ οψιας yevouevns λεγετε ευδια 
Ἕυρραξει γαρ ο ovvos* και πρωι σηµερον χειμων συρραξει γαρ 
σΊυγναζων ο 0wv0s* υποχριται το μεν ὥροσωπον του ουνού γινωσ- 


XVI, δε τα] sie: de enim additum est a seriba in fine linez post τα. 


xere διακρινειν δὲ τα σήμεια των καιρών ου δύνασθε 1ο de αποκρι- 
θεις εἶπεν αυτόις" γενεα Ίόνηρα xat. POYAS: σημεῖον Επιζητει xau 
σημεῖον ου δοθησεται αυτη εἰ µη το σηµθιον ιωνα του τοροφητου" 
καὶ καταλιπων αὐτους ἁπηλθεν * ὅκαι ελθοντες or μαι αυτου Es 
το σεραν επελαθοντο ἄρτους AaGew 

6O de ts εἶπεν autors’ οράτε καὶ τσροσεχετε απο της ζυμης των 
φαρισαίων καί σαδδουκαιων" : 

TO: de διελογιζοντο Aeyovtes οτι aprous ουκ eXaGopev* *xyvovs 
de o ts [fol. A A] ciren avrois τι διαλογιδέσθε εν -εαυτοις ολιγοπι- 
alot οτι αρτούς ovx EAaGeTe* ourw voire ουδὲ p»npovevere τους 
ὤεντε αρτους των πεντακισχιλιων καὶ axocOUS κοφινους ελαξετε" 
Ίθουδε τους επΊα αρτους των τετρακισχιλιων nar rocas σπυριδας 
ελαβετε" Ἡ σως ου VOLTE οτι: ου ret αρτου εἶπον υμιν «προσεχεῖν 
απο τής ζυμης των Φαρισαιων καὶ σαδδονκαιων" 7? 
οτι ουκ εἶπεν προσεχειν'απο TNS Guns του αρτου᾿ αλλα απο της 
διδαχης των φαρισαιων καὶ σαδδουκάϊων" 

1Έλλθων de ο is εἰς τα µερη καισαρίας της Φιλιππου πρωτα 


τοτε συνηκαν 


τους µαθητας αυτου λεγων” τινα µε λεγουσιν Οἱ ἅμοι εἰναι τον UV 
του avou” oi de ειπον" où μεν ιωαννην.τον βαπΊισΊην αλλοι de 
ηλιαν ετεροι de µερεµιαν n eva των σροφητων * heyei αυτοις υμεις 
δε τινα µε λεγετε ειναι" 

16 Απονριθεις de σιµων «xerpos ειπεν" συ ει ο XEO US του Su 
του ζωντος"' xoi απολριθει; 15 ειπθν αυτω" µακαριος ει σίµων 
βαρ. ιωνα οτι σαρξ xoi αιμα ουκ απεκαλυ| fol. A5 Ίψεν σοι αλλ ο 
np pov ο εν τοις οὐνόις Ίδκαγω de σοι λεγω OTE συ ει σέτρος 
καὶ επι ταύτη τη σετρα οἰκοδομήσω µου την εκκλήσιαν και συλαι 
adou ου κατισχυσουσιν durns* Yxart δωσω σοι τας κλεις της Baoi- 
λειας των οὐνῶ» καὶ οσα εαν δησης επι vus γη: εσΊαι δεδεµενα ev 
τοις OUVOIS καὶ οσα εαν λυσης Επι τής γης εσΊαι λελυµενα εν τοις 
ουνοις' 

20 Tore διεσΊιλατο τοις: μαθηται; αυτου wa µηδενε SITW Οτι 
αυτος ga li» ο χε" "amo τοτε ηρξατο ο ts δεικνυειν τοις µαθηταις 
avTOv oti δει αυτον απελθειν eis ιεροσολυµα και σολλα σαθειν απο 


Λγερεμιαν] desinit linea. ultima columna: tertie. hujus folii in sepe; adseri- 
bitur autem illud μιαν a scriba paulo subtus lineam. 
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των πρεσθυτερων καὶ αρχιερθων καὶ γραμματεων του λαου και 
αποκτάνθηναι xoa τη τρίτη ημερα εγερθηναι * 

"Ka; ροσλαθοµενος αυτον ο σετρος ηρξατο Επιτιµαν αντω 
λεγων" ιλεως σοι ΧΕ ου pn εσῖαι σοι rouro* 30 de σΊραφεις εἶπεν 
τω TJETRA’ υπαγε οπισω µου σατανα σκανδαλον µου εἰ οτι ου 
Qpoveis τα του So αλλα τα των avow’ | 

21 Tore ο i$ ειπεν [{ο|. 46] τοις μαθηταις autou’ ei Tis Qeder 
οπισω µου ελθειν απαρνησασθω εαυτο» και αρατω τον σΊαυρον av- 
του καὶ ακολουθειτω μοι” os γαρ αν Θελη την ψυχην αυτου 
σωσαι απολεσει αυτην ος ὃ αν απολεση τὴν ψυχην αυτου ενεκεν 
εµου ευρησει αυτην" 

T, yap ωφεληση avos εαν Tov κοσμον 9λον κερδηση την de 
ψυχην αυτου ζημιωθη” n τέ δωσει avos ανταλλαγµα της ψυχη» 
αυτου" 

”»Μελλει γαρ o vs του avou ερχεσθαι εν τη doËn του προς αυτου 
μετα των αγγελων αυτου καὶ τοτε αποδωσει εκασΊω κατα την 
σραξιν αυτου" 

28 Αμην αμην λεγω υμιν εἰσιν τινες wde εσΊωτες OUTIVES ου µη 
γευσωνται Φανατου εως av ἰδωσιν τον UV του ανου ερχομενον εν TN 
βασιλεια αυτου’ 


[XVIIL] Και εγένετο μεθ ημερας εξ «αραλαμβανει ο ts τον exe- 
τρον και ιακωδον xoi (ωαννην τον αδελφον αυτου καὶ αναφερει 
αυτους εις opos υψηλον κατ ιδίαν "και µετεµορφωθη εμπροσθεν 
αντων καὶ ελαµψεν το [{οἱ. 47 | σροσωπον avrov ws o ηλιο5 τα de 
(ματια αυτου eyevero λενκα ws το Qus: xar idou ωφθησαν αὐτοῖς 
ovans καὶ ηλιας per αυτου συνλαλουντες" 'αποκριθειᾳ de ο Φετρος 
ειπεν τω i9" κε καλον edliw nuas ὧδε ειναι ει Όελεις «ποιησομεν 
age τρις σκηνὰς συ μιαν καὶ µωυση μιὰν και NMA [MAV ETE αυ- 
του λαλουντος «dou νεφελη φωτεινη επεσκιασεν αυτους καὶ ιδου 
φωνη εκ της νεῴελης λεγουσα ουτος εσΊιν ο Us µου 0 αγαπητος 
εν ω εὐδόκησα αυτου axouere* Όκαι ακονσαντες Οἱ µαθηται επεσαν 
emi προσωπο» αυτων καὶ εφοθηθησαν aQoópa. "uas τσροσελθων ο 
ts ἥψατο αυτων και εἶπεν" εγερθητε καὶ µη φοθισθε' επαραντες 
de τους οφθαλμουε αυτων ουδενα ido» ει µη τον wv. μονον" 


Και καταξαινοντων αυτων EX του üpous ενετιλατο αυτοι» O 45 


— 61 一 
λεγων * µηδενι ειπητε TO οραµα EWS ου ο US του ἄνου EX νεκρων 
avasin’ ` f 
Ka; επηρωτησαν αυτον [ [ο]. 48] οι µαθηται avrov Acyovres 
τι ουν Οι γραµµατεις λεγουσμ. οτι ηλιαν des ἔλθει; axporsov * 
HO de τε απολριθεις ειπεν αυτοι» nias μεν ερχεται Ἔρωτον 


. 12 


xat αποκατασήησει παντα" ? Aeyo δε υμιν οτι ηλιας Ίδη ηλθεν και 
ουκ επεγνωσαν αυτον αλλ εποιήσαν ev αντω οσα ηθελησαν οντως 
καὶ Q US TOU QYOU µελλει WAGHE υπ. αυτων: FOTE συνηκαν οἱ 
µαθηται οτι wepi ιωάννον του βαπΊισΊου ειπεν .αντοις' ` 

11Και ελθοντων αυτων epos τον οχλον Ὥρασηλθεν αντω avos 
γονυπετων αυτον 1* nat λεγων" HE ἔλεησον µου τον VOV οτι σεληνια- 
ζεται και κακως πάσχει" πολλάκις γαρ munie: sis το τυρ καὶ 
Ἕολλακις εἰς το υδωρ Vue, Ὡροσηνεγκα αυτον τοις µαθηταις σου 
xat ουκ Ἠδυνηθησαν αυτον Θεραπευσαι' 

11Αποκριθεις de ο 15 ειπεν w yevea πονηρά xai διεσΊραμμενη 
εως.«οτε εσοµαι μεθ υμών” εως τοτε ανεξοµαι uut" Φερετε μοι 
αὐτὸν wde Ίδχαι Επετιµησεν aura ο 15 λεγων εξελθε (fol. {99 | και 
εξηλθεν απ αυτου το δαιμονιον καὶ εβεραπευθη ο: ταις απο Tus ωρας 
ἔκεινησ" 

19Τοτε «προσελθοντες οι µαθηται τω 1w κατ ιδίαν εἶπον’ δίατε 
queis ουκ ἠδυνηθημεν εκβαλειν ayto’ Vo de is εἶπεν αὐτοῖς δια 
την.απισήιαν υμών" 
| Αμην γαρ λεγω υμιν εαν εχητε τισῆιν WS xOXXOV σιναπεως 
EpELTE τω Opet τοντω µεταθηθι εντευύεν εχει καὶ μεταθησεταί και 
οὐδεν αδυνατησει υμιν ?' rovro de το yevos ουκ εκπορθυετα! 86 μη 
εν Ἕροσευχη και νησΊια" "ανασΊρεβομενων de αυτων εν τη γαλι- 
λαια ειπεν αυτοις ο 15° μελλει o us του avou Φαραδιδοσθαι eis yet- 
pas ἄνων HAL αποχτενουσιν avrov καὶ τη τρίτη ημερα εγερθησε- 
ται" καὶ ελυπηθησαν σφοδρα * 

21Ἕλθοντων δὲ αυτων εἰς καπερναουμ «rpoanAÜov τω σετρω οἱ 
τα διδραχμα λαµξανοντες καὶ ειπον' o διδασκαλος υµων ου τελθι 
τα διὀραχμα’ Ῥλεγει ναι" καὶ ote εισηλθεν cis την οικιαν tpo- 
εῴθασεν αυτον o is [fol. 50] λεγων᾽ τι σοι doxes σιµων οἱ Bagr- 
Asis της γη5 απο τινων λαμβανουσιν τελη N κήνσον απὸ των υιων 
αυτων ἡ απο των αλλοτριων” Ὀθλεγει AUTO 0 σετρο5 απο των αλ- 
λοτριων * 


— 69 — 


ΕΦΗ αυτω ο 15° paye ελέυθεροι εἰσιν οἱ υιοι' T iwa δὲ μή σχαν- 
ὀαλισωμεν αυτους Ἕορευθεις es την Φαλασσαν βαλε αγκισΊῤον καὶ 
τον αναξαντα pores ιχθυν αρον και ανοιξας το σΊομα αυτου ευρη- 
σεις σθαΐηρα” εκείνον λαθων dos autors αντι εμου xàt σοῦ' 


[XVIII] E» εκεινη τη wpa προσηλθον οι µαθηται τώ τω λε- 
γοντεε" τις αρα µειζων εσΊεν εν τη βασιλεία των ουνων * 

? Kot προσκαλεσαμενος ο is παιδιον εσΊήσεν αυτο εν΄µεσω αὐ- 
των ὗλαι ειπεν" αμην λεγω υμιν εαν µη σΊραφητε καὶ γένησθε ws 
τα παιδια ου µη εισελθητε ει την βασιλείαν των ὀὐνων- Ἰοσῆις 
ουν ταπινωσή εαυτον ὠς TO Φαιδιον TOUTO outos εσθιν ο μειζων εν 
τη βασιλεια των ουνων” 

Kas ος eav δεξηται σαιδιον | fol. 51] τοιουτον:εν επι τω ovo- 
ματι µου epe δέχεται’ 

COs ὃ αν σκανδαλιση ενα των µικρων τουτων των σισθευοντων 
EIS EME συμφερει αυτω ινα κρεμασθη µυλος ovixos ERE τὸν τραχηλον 
αυτου xoi καταποντισθη εν τω Φελαγει της Φαλασης' Ἴουαι τω: 
κοσµω απο των σκανδάλων" αναγκη γαρ ελθειν τα σκάνδαλα env 
ουαι τω ἄνω Εχεινω dt ου TO σκανδαλον ερχεται i 

8 de n χειρ σου n o wous σου σκανδαλιζει σε εκκοψον αυτα 
καὶ βαλε απο σου" καλον ao: εσΊιν εισελθειν-Ἐις την ζωην χωλον 
n Άυλλον y duo χειρας n duo axcóas εχοντα βληθηναι εἰς το aup 
TO 04V LOV * ' 

? Kat ει οφθαλμος σου σκανδαλιζει σε εξελε αυτον καὶ βαλε απο 
σου” xaÀov σοι εσΊιν μονοφθαλμον εις την ζωην εισελθειν n δυο 
οφθαλμους εχοντα βληθηναι eis την γεενναν του ὤνρος: 

Opare µη καταῴρονησητε ενος των µικρων-τουτων των WI- 
σΊευοντων eis eue" λεγω γαρ υμιν [fol. 52] οτι ot αγγελοι ave 
των εν Ouvois δια παντος βλεπουδιν το Ώροσωπον TOU “POS 
µου του εν τοις OUVOIS ' TS γαρ o Us του AVOU σωσαι τὸ ATO- 
Awos: 

HT: de υμιν δοκει" εαν γενηται τινι ἄνω exatov προδατα και 
Ἕλανηθη εν εξ auTwv ουχι ἄφεις τα eyvevnxovtaevvea επι τὰ opn 


mopevbers Entet το {σλανωµενον’ !δκαι' εαν γΕνηται ευρειν αυτο 
αμην λεγω υμιν οτι χαιρει επ αντω μαλλον η επι τοις ἐννενηκὀντα- 
ἔννεα τοις µη Φεπλανημενοις' ούτω» ουκ εσΊιν Ὀελημα εμπρο- 


— 63 — 
σεν του «pos υμων -του ἐν QUVOLS- ινα -amroXnTas 65 των µίκρων 
TOUTOM ' E | | 
15Εαν de apaprnon εἰς σε o αδελφος- σου unaye και.ελεγζον 
αυτον µεταξυ σου και αυτου MOVOU' εἂν σου ακουση εκερδησας τον 
αδελφον σου leav de µη ακουση «xapaAaGe pera σου eri eva 
η vo. ινα eme σΊοματορ duo µαρτυρων η τριων σΊαθη «xav! pnpa" 
VU gay de σαραλουση αυτων ειπε n εκκλησια’ [1οἱ. 53] εαν de και 
της εκκλησίας σαρακουση εσΊω σοι ωσπερ ο εὔνικος καὶ ο Te- 
TTE | / 

Ap λεγω υμιν οσα cav dnonte επι της γης colos δεδεµενα 
εν τω QUVO) καὶ οσα εαν λυσητε επι της γης εσΊαι λελυµενα εν τω 
ουνω * 

ἡ Παλιν αμην λεγω υμιν οτι εαν dvo υμων συμφωνησωσιν επι 
της γης TEPI παντος σραγµατος ου εαν αιτήσωνται γενησεται AU- 
τοις Wapa του pos µου του εν aurais” ου γαρ εἰσιν duo η τρεις 
συνηγμένοι eis TO εμον ovopa. exec eit EV µεσῳ αυτων * 

21 Tore προσελθων αυτῳ 0 exerpos ειπεν ' xe Φοσαλις αµαρτησει 
εις. εµε :0 adeAPos. µου και. αφησαν avro εως επΊακι' P Aeyei 
αυτω ο 19" ου λεγω σοι εως ex laxis. αλλ εως εξδοµηκοντακις snio. 


39 Aug Tovro ωµοιωθη η βασιλεια των ούνων ἄνω βασιλει os ηθε- 
λησεν συναραι λογον uera “των δουλων αυτον" “7 αρξομενον δε au- 
που συναιρειν Ώροσηνεχθη αντω"'' 


[Fol. 54] [XIX] αυτον και λεγοντερ-αντω". ει-εζοσ]ιν ava 
απολυσαι την γυναικα αυτου κατα πάσαν: αἰτίαν" Ίο δε αποκρι- 
θειβ..εἶπεν-αντοις' ουκ ἄνεγνωτε οτε ο σοιηήσας απ αρχη» ἄρσεν 
xai SnÂv ἐποίησεν αυτον: ÖNAL ειπεν ενεκὲν τούτου καταλειψει 
avos τον WPA αυτου καὶ την POA XAL Ὥροσκολληβησεται τη yuvar 
auTou: και ἔσονταί.οι duo. eis mapaa paxv* Cole ουχετε εἰσιν duo 
άλλα σαρξ µια" o ovv o Ss Ss συνεζευξεν avos μή χωριξετω" 

Ἴλεγουσιν auta τι ουν µωυσης εγετιλατο Sauver βιξλιον anro- 
σΊασιου xai απολυσαι αντην' 

ὄλεγει αυτοις ο 45 Οτι µωυσης προς την vx Dur: υµων 
επετρεψεν υμιν απολυσαι TAS γυναικας Uam απ αρχης δε ou γε- 
γονεν ουτως" 


` ΧΨΗ͂Γ, # avro] inde lacuna duorum foliorum. 
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δΛεγώ de υμιν OTLOS αν απολυση την γυναῖκα AVTOV «αρ EXTOS 
λογου επι moprias xau γαμηση ἄλλην µοιχαται xat o απολελυµενην 
γαμων μοι fol. 55 ]χαται : 

10 Aeyoygt» avro οἱ µαθηται αυτου” ει ουτως eG iv. ή αἰτία του 
avou pera της "yuvauxos ου συμφερει γαμησαι * 

110) de ειπεν αυτοις΄ οὐ παντες χώρουσιν τον -λογον τούτον αλλα 
ots ϑεδοται” 18ισιν yap ευνουχοι orries ex nothus ppos εγεννηθη- 
σαν οντως και εἶσιν ευνουχοι οιτινες. ευνουχισθήσαν υπο των ανων 
και εἰσιν ευνουχοι OITIVES ευνουχισαν Εαυτους δια την βασιλειαν 
των Ουνων’ ο δυναμενος χωρειν χωριτω" 

13 Tote expoanvey 0n αυτω wadia ινα τας χείρας επιθη αυτοις 
xot Ὡροσευξηται" οι de µαθηται επετιµησαν αυτοι» 

MO de Ts ειπεν’ αφετε τα παιδια καὶ μη κωλύετε αυτα Έλθειν 
προς µε" των γαρ τοιούτων edliw n βασίλεια των ουνων” xau 
επιθεις αυτοις τας χείρας επορευθη εκειθεν'. 

16 Kai εδου ts προσελθών εἶπεν auto” διδασκαλε α [fol. 56 ] yabe 
τι αγαθον ποιησώω ινα εχω ζωην αιωνίον" 

VO δε εἶπεν αυτω" τι µε λεγεις αγαθον’. ουδεις αγαθος ei 
pn 4s o Ds" ου de Όελεις εισελθειν εις την ζωην τήρησον τάς 
EDYOAGQS ， Met 

18 Neyer auTw «πόιας" o de 16 εἶπεν" το ου Φονευσης ου µοιχευ- 
σης ov κλεψης ου ψευδοµαρτυρησης rip τον Ὅρα καὶ την upa 
xai αγαπήσεις τον πλησίον σου WS σεαυτον' 

139Λογει aura O νεανισχος᾿ ταύτα σαντα εφυλαξαμην ex νεοτη- 
τος μου" τι ere υσΊερω * 

2LE@n αυτω ο 15° ei Φελεις τέλειος ειναι virarye Φωλησον σου 
τα υπαρχοντα xoi dos π]ωχοις και εξεις Srücaupov ev ουΡῶ καὶ 
δευρο ακολόυθει μοι" 

22 Axouras de o νέανισκος τον λογον απηλθεν λυπουμενος' ην 
γαρ εχων.κτηµατα 028 | 

29) Je τε ειπεν τοις μαθηταις aurou αμήν λεγω υμιν οτε duo- 
κολως «σλουσιος εισελευσεταε εις την βασιλειαν των ουνων " 

9l laus de λεγω υμιν | fol. 57] ευκοπωτερο» εσήιν καµηλον δια 
τρυµαλιᾶς ράφιδος εισελθειν n «λουσιον eis την Ίβασιλειαν του SU 
εισελθειν’ 

% Αχουσαντες δὲ οἱ µαθηται εξεπλησσοντο σφοδρα λεγοντες᾽ 


65 — 
τις αρα ὄυναται σωθηναι * εμθλεψας ὁ δε Ὁ is ὀπὸν αυτοι: wapa 
avots touto δυνατον εσΊιν «αρα δὲ Ῥω παντα ὀυνᾶτα εσῆιν" 

Tore αποκριθεις o veeTpos ειπεν 'ἀντω" δου:Ἴμεις αφηκαμὲν 
σαντα xou ηκολουθησαµμεν σοι” τι αρα εσΊαι ημιν" 

380) de is ειπεν αυτοι’ ἁμην λεγω υμιν οτι vieis οἱ ακολουθη- 
σαντες μοι εν τη ααλιγγθνεσια Οταν καθιση o US του avOU Emi 
Spovou δόξης avrov καβεσθησεσθαι και υμεις επι-δωδεκα. ϑρονους 
κρίνοντες τας δωδελα φυλαςτου in 

?? Kot was οσΊις anzer omas η αδελφους w αδελφας n ppa n 
WPA N γυναικα N τεχνα N ἄγρους ἔνεκεν TOU ονοµατος µου ENA- 
τονταπλασιόνα λήμψεται και Cony autor κλη[{οἱ. 58 ]ρονο- 
μησει" : 

50]]ολλοι de εσονται exparrot εσχατοι:καὶ εσχατοι σρωτοι" 

e 


[XX.] Όμοια yap εσΊιν n βασιλεια των ουνων ἄνω Οικοδεσ- 
ποτ οσΊις εξηλθεν αμα΄πσρωι µισθωσααθαι εργατας εις τον ap- 
πελωνα αυτου" ΄συμφωνησας de pera των εργατών εκ Onvaprou 
την ημερὰν απεσΊιλεν αυτους εἰς "rov αμπελώνα αυτου” ?xou εξελ-- 
θων mepi την τριτην wpav (δεν αλλους εσΊωτας εν τη αγορα apyovs : 
«χακεινοις εἶπεν" υπαγετε καὶ υμεις δις τον αµπελωνα X04 O EU η 
'δικαιον δωσω υμιν' Soi δε απηλθον’ 

Παλιν εξελθων Περι εκτην WPAV καὶ ενάτην επθιησεν ὠσαντως ` 

Tepi de την ενδεκατην wpar εξελθων ευρεν αλλους εσΊωτας εν 
τη αγορα αργους καὶ λεγει αυτοι» * τι wde εσΊηκατε ολην την nye- 
ραν αργοι 5 7λεγουσιν AUTO" OTE ουδεις ημας Εµισθωσατο M 

Άεγει αυτοις ' υπαγετε καὶ υμεις εἰς τον αμπελωνα καὶ O εαν 
n διχαιον ος 59] Anpeche" 

VON à γενοµμενης λεγει O Xs TOU αµπελωνοξ τω ἐπιτροπω 
εσον τούς εργατᾶς xai αποδος αυτοις τον µισθον αρξα- 
μενος απο των εσχάτων εως των πρωτων" 

Και ελθοντες οι wepi την ενδεκατην ωραν ελαθον ανα δηνα- 
ριον" ἸΌελθοντες de οἱ πσρωτοι ενοµισαν Οτι «λειονα λημψονται 
καὶ ἔλαθον xai αυτοι ανα δηναριίον" 

!! AaGovzes de εγογγυζον κατα του οικοδεσποτου |? Aeyovres οτι 
OU'TOL Ot εσχατοι μιαν ωραν εποιησαν και IOQUS NAIV αντου»ς ENON- 
σας τοις βασΊασασι το βαρος της ημερας καὶ τον καυσωνα * 
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190. ge αποκριθεις ειπεν evi auTwv’ εταιρε ουκ αδικω σε" ουχι 
δηναριου συνεφωνησας μοί" lapor το σον καὶ unaye’ Θελω de 
τουτω τω εσχατω ὀουναι ws καὶ σοι' Ùn ουκ εξεσΊιν «ποιήσαι ο 
Dew εν τοις ἐµοι n ο οῴθαλμος σου “πονηρός εσΊιν οτι εγω 
αγαθος εἰμι’ Όρυτως εσονται οἱ εσχατοι «poro: και [fol. 60] o: 
«paroi εσχατοι τολλοι γαρ εἰσιν κλητοι ολιγοι δε εκλεκτοι" 

UKa; αναδαινων ο i$ tis ἱεροσολυµα Φαρελαθεν τους dwdexa 
µαθητας κατ ιδιαν εν τη οδω και εἶπεν αυτοιο' '5ιδου αναβαινομεν 
ει; ἑεροσολυµα και o US του avou τππαραδοθησεται τοις αρχίθρευσιν 
καὶ γραμματευσιν κάλ κατακρινουσιν αυτον avare "και wapa- 
δωσωσιν αυτον τοις εθνεσιν εἰς το ἐµπαιξαι καὶ µασΊιγωσαι καὶ 
σΊαυρωσαι xoa τη τριτή ημερα ανασΊησεται * 

20 Tore προσηλθεν αυτω n µηρ των υιων ζεδεδεου pera των υιων 
vins ορὐσκυνουσᾶ καὶ αιτουσα Ti «αρ αυτου" 

NO δὲ ειπεν αυτη’ τι Θελεις' λεγει αυτω" εἰπε ινα καθισωσιν 
ουτοι οι δυο VIOL µου is εκ δεδιω» σου και ιε εξ ευωνυµων σου εν τη 
βασιλεια σου" 

?? Αποκριθεις de ο is ειπεν’ ουκ οιδατε τι αιτισθε" ὀυνασθε 
view πὸ ποτήριον 0 εγω µελλω σεινειν η [fol. 61] το βαπΊισμα 
ο εγω βαπΊιζομαι βαπήισθηναι” 2 

Άεγουσιν αντω δυναμεθα” uat λεγει.αυτοι5" το μεν ποτηριον 
pou σειεσθε και το βαπΊισμα ο εγω βαπΊιζομαι βαπΊισθησεσθε 
το δε .καθισαι εκ δεξιων µου και εξ ενωνυµων µου ουκ εσῆιν εμον 
τουτο:Φουναι αλλ cis ητοιµασΊαι υπο του «προ. pou ' 

?! Kat ακουσαντες οι dexa ηγανακτήσαν σερι των δυο αδελφων * 

350) de 55 προσκαλεσαμένος αυτους ειπεν’ οἱδατε OTL Οἱ αρχον- 
TES των εθνων κατακυριευουσιν αυτων καὶ οἱ µεγαλοι κατεξουσια- 
ζουσιν αντων" P ovy οντως de golar ev υμιν αλλα ος sav ΦΕλΗ εν 
υμιν µεγας γενεσθαι solat υµων. διακονος "και os eav Sen εν 
υμιν Ειναι σρωτος εσΊαι vp ὄουλος * 

δΩσπερ a us του ἄνον ουκ. ηλθεν.διακονηθηναι αλλα διάκονησα: 
και δουναι την ψυχη». avrov λντρον αντι σόλλων᾽ μεις de ζητιτε 
ex µικρου αυξησαι nat εκ µειζονορ ελατ]ων [fol. Ga] ειναι Εισερ- 
(χοµενοι de και «παρακληβεντερ διπνησαι µη eis τους εξεχοντας το- 
πους ανακλινεσθε µηποτε ενδοξωτερος σου επελθη και τροσελθων 
ο διπνοκλητωρ cum σοι ETE κατω χωρι και καταισχυνθηση * εαν de 


— 67 — 
avareons e:s τον nTlova tonov επελθη σου ητΊων epet σοι ο δεπνο- 
κλητωρ aye eti ανω και εσΊαι σοι τουτο χρησιμώτερον" 

29 Εχπορευοµενων αντων amo ιεριχω «Ἠκολουθησεν αντω οχλος 
modus’ Was idou δυο τυφλοι καθηµενοι wapa την odov αχουσαντες 
οτι 1$ σαραγει εκραξαν λεχοντες᾽ ελεησον ημας x6 vie δαὸ - 10 
δὲ οχλος επετιµησεν αυτοις ινα σιωπησωσιν” οι de µειζον εκραυ- 
γαζον λεγοντες" ελεησον nuas xe vie dad” 2 xou alas o Ts εφωνησεν 
αυτους και εἶπεν’ τι Φελετε σοιήσω upv” ὀδλεγουσιν, AUTO” κε 
ινα ανοιχθωσιν ημων οι οῴθαλμοι: “Ίσπλαγχνισθεις de ο ts 
[fol. 63] ηψατο των οφθαλμων αυτων και ευθεως ανεθλεψαν αυτων 
οι οφθαλμοι και ηκολουθησαν αυτω᾿ 


[ΧΧΙ.] Και οτε ηγγισαν εις ιεροσολυµα και ηλθον εις βηθῴαγη 
καὶ βηθανιαν expos το opos των ἐλαιων τοτε 0 t$ απεσήιλεν duo pa- 
θητας Ἴλεγων αυτοις' «ορευθητε εις την κωμην την κατέναντι 
upev xou ευθεως εισπορενοµενοι ευρησετε ονον δεδεµενην καὶ ἄτωλον 
μετ αυτης" λυσαντες αγαγετε μοι και cav τις υμιν ειπη τι ερειτε 
οτι ο xs αυτων χριαν εχει ευθεως de αποσΊελλει αυτους ωδε' 

"Tovro de oXov γεγονεν ινα σληρωθη το ρηθεν δια του po- 
φπτου Aeyovros* ὄειπατε τη Suyarps σειων" idou ο βασιλευς σου 
ερχεται «ραυρ καὶ επιθεβήκως επι ovov καὶ σωλον viov υποξυ- 
γιου. 

0Πορευθεντες de οι µαθηται και ποιήσαντες καθως Ἕροσεταξεν 
αυτοις ο 15 Ίηγαγον την ovov καὶ τον «wAov και επεθηκαν επ auv- 
τον τα ματια | fol. 64] αυτων και επεκαθισεν επανω αυτων" 5o 
δὲ «eia Tos οχλος εσΊρωσαν τα ιµατια αυτων ev τη οδω αλλοι de 
exon Tov κλαδους απο των δενδρων και εσΊρωννυον εν τη οδω" 

tOr: de οχλοι οἱ πιροαγοντες καὶ Οἱ αχολουθουντες εκραζον λεγαν- 
τες" ὠσαννα τω Vo dad evhoymuevos o ερχοµενος εν ονοµατι NU 
ὠσαννα εν τοις υψισΊοις' απηντων de αυτω «ολλοι χαιίροντες και 
δοξαξοντες τον ὃν περι παντων ων ιδον" 

Y Ka; εισελθοντος αυτου εις (εροσολυµα εσισθη waca η mois 
λεγουσα" τις εσῆιν ουτος" l'os δε οχλοι ελεγον' outos εσΊιν is ο 
«σροφητης o απο ναζαρετ της γαλιλαιας΄ 

? Kai εισηλθεν ο ts εις το ιερὸν του Su και εξεξαλεν σαντας 
τους Φωλουντας και αγοράζοντας εν τω (ρω και τα» τραπεζας των 
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χολλυθισΊων κατεσΊρεψεν και τας καθεδρας των Φωλουντων τας 
σερισθεραε" Puar λεγει avrois γεγραπΊαι [1ο]. 65] o oos µου 
oios προσευχηε κληθησεται υμεις de αυτον εποιησατε σπήλαιον 
λησΊων * 

Ka σροσηλθον αντω χωλοι και τυῴλοι εν τω (ρω xai εθερα- 
πευσεν αυτους’ ᾿ 

Ιδ]δοντες δὲ οι αρχιερειε καὶ οι γβαμματει τα Φαυμασια a 
εποιήσεν και Tous amadas κραζοντας ev τω ιερω καὶ λεγοντας ωσαννα 
τω vo dad ηγαάνακτησαν Pyar ειπον CUTO ακονεις τι Οὔτοι Àc- 
γουσιν" 

O δε τς eyst αντοις ναι" οὐδεποτε ανεγνωτε οτι εκ σΊοματος 
νηπιων καὶ Ὁηλαζοντων κατηρτισω awor" 

V Kot καταλείπων αυτους εξηλθεν εξω της πόλεως εις βηθανιαν 
καὶ ἠυλισθη εκει" laxpouas de επαναγων εις την TOMY Επινασε» 
I! wa, tuv συκην μιαν eme τής οὖον ηλθεν επ αυτην και οὐδὲν ευρεν 
εν αυτη εἰ µη (Όυλλα µονον και λεγει αυτη ^ µηκετι εκ σου καρπὸς 
γενηται Εἰς τον αιώνα” και εξηρανθη wapaypn| fol. 66 ]µα n ovan" 
30 χα. ιδοντες οι µαθη:αι εθαυμασαν λεγοντες' «xus σαραχρημα 
εξηρανθη n ounn: 

2l Αποκριθεις de ο 15 ειπεν αυτοι’ αμην λεγω υμιν εαν εχητε 
«now ως xoxxov σιναπεως και µη διακριθητε ου µονον το της συ- 
ANS DOIMOETE αλλα HAV τω OPEL TOUT Εἰπητε αρθητι xoi βληθητι 
εις την Θαλασσαν γενησεται 

Ka: παντα οσα av αιτήσητε εν τη προσευχη πισ]ενοντες 
λήμψεσθε” xar ελθοντος αυτου εις το ἱερὸν Ὡροσηλθον avro di- 
δασκοντι οἱ αρχιερειε xai οἱ σρεσθυτεροι του àaou λεγοντες' ev 
ποια εδουσια tauta σοιεις n τις σοι ἔδωκεν την εξουσιαν Tav- 
την" 

9 Αποχριθεις de ο is ειπεν αντοις᾽ ερωτησω UPAS NAYO ενα 
λογο» ον εαν ειπητε μοι καγω υμιν ερω EV WOLA εἔουσια TAUTA 
σοιω" 2570 βαπΊισμα ιωαννου ποθεν ην εξ ουνου. η εξ ἄνων" οι de 
διελογιζοντο wap εαυτοις λεγ[ fol. 67 Ίοντες * εαν ειπωµεν εξ ούνου 
epet nuw’ διατι ουν ουκ ΕπισΊευσατε αυτω” εαν de errœper εξ 
avav Φοβουμεύα τον οχλον «αντες γαρ εχουσιν τον ιωάννην ως 
«pon * E 


y σνκη] y additum est supra lineam, 
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Ka: αποκριθεντε5 τω ιν ειπον ovx οιδαµεν' c@n αυτοις καὶ 
αυτος" ουδε εγω λεγω υμιν Ev ποια εξουσια TAUTA σοιω" 

ST: δε υμιν doxei* avos τις eiye» tenva dvo καὶ Ὥροσελθων 
τω «ρωτω ειπεν TEXVOY υπαγε σημερον εργαξου EV τω ἁμπελωνι 
μου" "ο de αποκριθεις εἶπεν ου Θελω" υσΊερον ôe µεταμµεληθεις 
απηλθεν ， 

δ Καὶ ππροσελθων τω ετερω evmev ωσαυτως” o de αποκριθεις 
είπεν εγω κε * και ουχ απηλθεν «δι τις εκ των duo Εποιησεν το Se- 
λημα του IDOS’ λεγουσιν αυτω o πρωτος" λεγει αυτοις ο i$* αμην 
λεγω υμιν οτι OL τελωναι καὶ αἱ ὤορναι «σροαγουσιν υμας εις την 
βασιλείαν του Sv* Y nc» γαρ «pos [fol. 68] upas κωαννης εν: 
οδω δικαιοσυνης καὶ ουκ ΕπισΊευσατε αυτω" Oi δε τελωναι και αι 
Ὄορναι επισΊευσαν auTw" υμεις de ιδοντες ουδε µετεµεληθητε uols- 
pov του πισΊευσαι avr” 

ὍΑλλην œapabonr ακουσατε' avos ην Οικοδεσποτης οσΊις 
εῴυτευσεν αµπελωνα καὶ Φραγμον αυτω περιέθηκεν και ὠρυξεν εν 
αυτω ληνον καὶ ὠκοδομησεν wupyov και εξεδοτο αυτον γεωργοις 
και απεδηµησεν * Lote δε ηγγισὲν ο καιρος των καρπων απεσ΄Ίιλεν 
τους douhous αυτου «axpos τους yewpyous λαξειν τους Ἀαρπους αυτου" 

Ka: λαθοντες οι εωργοι τους δουλους αυτου ov uev εδιραν ov 
δε απεκτιναν ον de ελιθοβολησαν " 

Haw απεσήιλεν αλλους δουλουε «eias των «πρωτων και 
Εποιησαν αυτοις ὠσαυτως" “υσθερον δὲ απεσΊή{οἱ. 69 ]λεν apos 
αυτους τον UP αυτου λεγων ' εντραπησονται τον ὑν μου" oi δὲ 
γεωργοι εδοντεε τον Uv εἶπον ἐν εαυτοις' autos εσΊιν o κληρονο- 
pos * δευτε αποχτινωµεν αυτον nai ημων εσΊαι n κλήρονοµια * 

Και λαβοντες αυτον εξεξαλον εξω του αµπελωνος και απεκτι- 


vav* "οταν ουν ελθη o xs του αµπελωνος τι ποιήσει τοις γεωρ- 
Vous exeivois * 

^! Αεγουσιν auTO κακους κακως απολεσει αυτους και TOV αμπε- 
λωνα εκδοσεται αλλοι γεωργοις οιτίνες αποδωσουσιν αυτω τους 
καρπους εν TOIS καιροις αυτων" 

'? Neyer αυτοις ο 16" oudemors ανεγνωτε εν ταις γραφαις" λιθον 
ov απεδοκιµασαν οι οικοδοµουντες ouros εγενηθη εις κεφαλην γω- 
vias’ wapa xu εγένετο αυτη καὶ εσΊιν Θαυμασήη εν οφθαλμοις 
ημων” 


ον 


"3 Δια τουτο λεγω υμι» οτι αρθησεται αφ υμών η βασιλεια του 
Su και [fol. 70] δοθησεται εὔνει ποιουντι τους καρπους αυτης" 
"xa, ο σεσων ἔπι τον λιθον tovtov συνθλασθησεται ' εῷ ον ὃ αν 
48601] λικμησει αυτον" 

"Kas αχουσαντες οι αρχιερείς καὶ οἱ φαρισαιοι τας exapaGoAes 
αντου εγνωσαν οτι περι συτων λεγει" o 


τησαι εφοξηθησαν τους οχλους επειδη ως Ἑροφητην αυτον cuyov* 


καὶ ζητουντες αυτον xpa- 


[XXIL] Και αποχριθεις ο is σαλιν ειπεν αυτοις εν παραξολαις 
λεγων' ᾽ωμοιωθη η βασιλεία των ούνων ἄνω βασιλει οσΊις εποιη- 
σεν γάμους τω Uto αυτου" ? xau απεσΊελεν τους δουλους αυτου eime 
τοις Χεκλημένοις εἰς τους γαμους και ουκ γθελον een "exa 
απεσΊιλεν αλλους δούλους λεγων * ειπατε τοις κεκληµενοις' ιδου το 
αρισΊον pov Ἠτοίιμασα Οἱ Τανροι pou xot τα eria, τεθυµενα και 
mavra ετοιµα" deute eis [fol. 71] τους yapous' ὕοι de αµελησαντες 
απηλθον o μεν εἰ τον ιδιον αγρον ο δὲ επι την εµποριαν αυτου 
90, δε λοιποι κρατησαντες τους douhous αυτου νθρισαν χαι απε- 
κτίναν" 

ΊΚαι αχουσας ο βασιλευς εχεινος ὠργισθη καὶ σεμψας τα σῆρα- 
τευµατα αυτου απωλεσεν TOUS Φονεις εκεινους καὶ την τολιν αυτων 
ενεπρησεν" 

δ} οτε λεγει τοις δουλοις αυτου" ο μεν γαμος ετοιμος εσῆιν οι 
de κεκλημενοι ovx ησαν αξιοι" "πορευεσθε ουν επι τας διεξοδους 
των οων καὶ οσους αν ευρητε χαλεσατε εις TOUS γάμους" 

10K a, εξελθοντες οι δουλοι εχεινοι εις τας odous συνηγαγον «xav- 
τας ὅσους ευρον σονήρους τε xat αγαθους καὶ επλησθη ο γαμος 
ανακειμενων * 

ΠΕισελθων de ο βασιλευς Ξεασασθαι τους αναχειµενους δεν 
εχει avov ουκ ενδεδυµενον ενδυµα γαμου" [fol. 72] Ίλκαι λεγει 
αυτω” εταιρε «ως Εισηλθε wde μη εχων ενδυµα yapov * ο de εφι- 
μωθη" ποτε εἶπεν ο βασιλευς τοις διακονοις' δησαντες αυτου 
χείρας xat modas αρατε αυτον και εκθαλετε εἰ TO σχοτορ το εζω- 
τερον" εχει colo o κλαυθμος καὶ ο Bpuyuos των οδοντων” V σολ- 
λοι γαρ εἶσιν κλητοι ολιγοι de εκλεκτοι ' 

15 Tore wopeulevres ot φαρισαιοι συµβουλιον ελαδον οπως αυτον 
σαγιδευσωσιν εν λογω" 


nc gp uon 

ΙόΚαι αποσΊελλουσιν αυτω τους µαθητας αυτων μετα των npa- 
δίανων λεγοντεε’ διδασκαλε οιδαµεν οτι αληθης ει και την odov 
του Su εν αληθεια διδασχεις καὶ ου µελει σοι wept ουδενος ου γαρ 


' erre ουν npav τι σοι doner” εξεσΊιν 


βλεπεις εἰς Ἕροσωπον ἄνων 
δουναι κηνσον καισαρι n ου" 

18T vous de ο is την «ονηριαν αυτων ειπεν" τι µε “ειραόετε 
υποκριται" Ῥεπιδιξατε por το νοµισµα του κηνσου” ot δὲ expoan- 
νεγκαν avro δηήναριον" ? xai λεγει | [οἱ. 75] avtos: τινος η (κων 
αυτη καὶ η επιγραφη" Ἄλεγουσιν αυτω καισαρος' τοτε λεγει auv- 
τοις ο i$" αποδοτε ουν τα καισαρος καισαρι καὶ τα του ŞU τω 
Ow’ Pyat αχουσαντες εθαυµασαν και καταλειποντες αυτον απηλ- 
bov’ 

?3 Ew εκεινη τη ημερα πσροσηλθον aute σαδδουχαιοι Οἱ λεγοντες 
un ειναι ανασΊασιν και επηρωτησαν αυτον ""λεγοντες * διδασκαλε 
μωσης εἶπεν" cav τις αποθανη µη εχων τέχνα επιγαµθρευσει o 
αδελφος αυτου την γυναικα αυτου καὶ ανασήησει σπερµα τω 
αδελφω αυτου: ὕησαν de «αρ nyw enla αδελφοι και o πρωτος 
ynpas ετελευτησεν και µη εχων σπερµα αφηκεν την γυναικα αυτου 
τω αδελφω αυτου’ "ὀομοιώς καὶ o δευτερος καὶ O Τρίτος εως των 
enla’ 

T'Yalepoy de παντων απεβανεν και n γυνη" "δεν τη ουν ava- 
σΊασει τινος των enla εσΊαι γυνή wavres yap εσχον αυτην * 

29 Αποκριθεις de ο 15 ειπεν αυτοις' σλανασθε µη ειδοτες Tas 
[ο]. 74] γραφας unde την δύναμιν του Sv: Ney yap τη ανασΊα- 
GEL ουτε Ύαμουσιν ουτε εκγαµιζονται αλλ ὡς αγγελοι του SU εν 
ούνω εισιν" 


Slepe δὲ της ανασΊασεωρ των νεκρων ουκ ανεγνωτε το puÜcv 
υμιν υπο του SU λεγοντος" eyw εἰμι ο Ss αθρααµ nat 0 Srs ισαακ 
και ο ὃς (ακωδ’ ουκ εσΊιν ο Ss 9s vexpor αλλα ζωντων" V xat 
ακουσαντες os οχλοι εξεπλησσοντο επι τη διδαχη αυτου" 

340, de Φαρισαιοι ακουσαντες οτι εφιμωσεν τους σαδδουκαιους 
συνηχθησαν επι το αυτο * 

Ka επηρωτησεν is εξ αυτων vopuxos σειραζων αυτον και 
λεγων * 36 διδασκαλε ποια ἐντολὴ μεγαλη ev τω νομω" 

57O δὲ 15 Qu avro" αγαπήσεις xv vov Sv σου ev ολη τη καρδια 
σου και EV Ολη τη ψυχη σου καὶ ev ολη τη διανοια σου" "αυτη 


ο νο. 


εσΊιν n πρωτη και µεγάλη εντολη' deutepa de οµοια αυτη ΄ aya- 
πησεις τον τσλησιον σου ὧν εαυτον * "ep ταυταις ταις ὅυσιν εντο- 
λαις ολος o νομος xai οι σροφηται [ fol. 75] κρεµανται * 

!! Συνηγμενων de των Φαρισαιων επηρωτησεν αυτους à 15 “?}e- 
γων Ti υμιν donet wept του XU τινος Us εσῆιν- λεγουσιν αυτω 
του δα: 

13 Aeyes autos’ aus ουν dad εν «wi X» αυτον nahet λεγων' 
Ίλειπεν ο XS τω xw µου καθου εκ δεξιων µου εως αν Sto τους EX- 
Üpous σου υποποδιον των «xoówv σου" er ουν dad xaet αυτον xv 
σως Us avTov εσΊιν' 


τις απ EXELVNS της ημερας επερωτησαι αυτον ουχετι * 

[ XXIII. | Tore ο ts ελαλησεν τοις οχλοι5 καὶ τοις µαθηταις qu- 
του "λεγων επι της µωσεως καθεδρας εκαθισαν o: γράμματεις 
xat οἱ φαρισαιοι' "παντα ουν οσα αν εἰπωσιν υμιν τηρεῖν τηρειτε 
κατα δε τα εργα αυτων µη τοιειτε" λεγουσιν γαρ και ου ποιου- 
σιν" 

! Δεσμενουσι» γαρ Φορτια βαρεα και ὁυσθασΊακτα xai επιτιθεασιν 
επι TOUS ὤμους των ανῶν τω δὲ δακτυλω αυτων ου Όελου "^ 
[fol. 16] οτι καταισθιετε τας οικίας των χηρῶν καὶ «ροφασει 
panpa «προσευχομενοι ' δια rovro ληψεσθε Φερισσοτερο» κριμα * 

Ovas de υμιν γραμματεις και φαρισαιοι υποχριται οτι κλιετε 
την βασιλειαν των ουνῶν εμπροσθεν των ανῶν ' υμεις γαρ oux εισ- 
ἐρχεσθε ουδε τους εισερχοµενους αθιετε εισελθειν" 

P Ovas υμιν γραµµατεις και φαρισαιοι υποχριται οτι Φεριαγετε 
την ϑαλασσαν καὶ την ἔηραν του ποιήσαι ενα Ὡροσηλυτον καὶ 
οταν γένηται Φοιειτε αυτον Uv γεεννης διπλοτερον υμων" 

ΊθΟναι υμιν οδηγοι τυῴλοι οι λεγοντες” 0$ αν ομαρη EV τω VAW 
ουδεν εσΊιν os ὃ av 9µοση cv τω χρυσω του ναου οθιλει' μωροι 
καὶ τυφλοι᾿ τις γαρ µειζων εσΊιν ο χρυσος n o vaos o αγιαζων τον 
χρυσον * Ίδχαι os εαν οµοση εν τω ΦυσιασΊπριω ουδεν εσ]Ίιν os ὃ αν 
ooon εν τω δωρω τω επανω αυτου οφιλει" ἵόμωροι καὶ τυῴλοι" 


XXI “os ἑαντον] sic. 
XXHI # Θελου.. .] explicit fol. 25; deficit fol. unum; incipit. XXII in : 
οτι. 


mum 73, = 


τι γαρ μειξον το δωρον η το ΘυσιασΊηριον | fol. 77] το αγιαζον 
το Ówpov: 00 ουν opocas εν τω ΦυσιασΊήριω ὀµνυεί εν AUTON καὶ 
εν Ὅασιν τοις επανω αυτου” και ο ouocas εν τω VAW οµνυει εν 
αυτω xai εν τω κατοιχουντι αυτον" "? xoi ο 9µοσας εν τω OUV Ou 
νυει εν τω Spore TOU SU καὶ EV τω καθηµενω επανω αυτου" 

Ἄθυαι υμιν γραμματεις καὶ φαρισαιοι υποκριται οτι αποδεκα- 
TOUTE TO ηδνοσμον καὶ το ανηθον και vo κυμινον xoi αφηκατε τα 
βαρυτερα του vopou την κρισιν και του ελεον καὶ την «iow 
TAUTA δε εδει WONT κακινα en αφιεναι 7 

Ἄ0δηγοι τυφλοι οι διυλιζοντες τον κωνωπα την de καµηλον xa- 
ταπινοντες ， | 

?5 Qua, υμιν ypappares nzi Φαρισαιοι νποκριται οτι καθαριζετε 
το εξωθεν του mornpiou καὶ της «παραψιδος εσωθεν de γεµουσιν εξ 
aprayns και αχρισια»’ Ὀφαρισαιε τυφλε καθαρισον τσρωτον το 
εντος του σοτηριον [fol. 78] καὶ της τιαραψιδος ινα γενηται καὶ 
TO EXTOS αυτων καθαρὸν" 

T Oveai υμιν γραμματεῖς και φαρισαιοι υπολριται οτι παρομοι- 
abere ταφοις κεκονιαμένοις ourives εξωθεν μεν φαινονται ωραιοι 
εσωθεν de γεμουσιν οσΊεων νεκρων και πάσης ακαθαρσιαε" "δου- 
τως καὶ υμεις εξωθὲν μεν φαινεσθε rois avais δικαίοι εσωθεν δὲ 
µεσΊοι eale υποκρισεως καὶ ανοµιας" 

Ἄθναι υμιν γραμματεις καὶ φαρισαιοι 二 οτι ouxodo- 
MEITE τους ταφους των προῴητων καὶ Νοσµειτε τα μνημια των à- 
καιων P xai λεγετε" εἰ ημεν ev TOUS Ἠμεραις των “σατερων ημων 
ουκ αν ημεν κοινωνοὶ αυτων εν΄ τω UPATE των τροφητων * "ωστε 
µαρτυριτε ExUTOIs οτι υἱ εσΊε των φονεσαντων τους axpoQyras * 

"Kar υμεις σληρωσατε το µετρον των πατέρων υμων * Ῥοφεις 
γεννήματα αιχιδνων TWS Quynre απο της κρισεω» της γεεννης- , 

9! Asa routo idou εγω αποσθελλω | fol. 79] expos upas προφητας 
xat σοφους γραμματεις' εξ αυτων αποκτενιτε καὶ σΊαυρωσετε καὶ 
εξ αυτων μασθιγωσετε EV TUIS συναγωγαίς υμων και διωζετε amo 
woiews eis mov P omes ελθη εφ vpas σαν αιμα δίκαιον εκχυνο- 
μενον επι TNS YNE απο του αιµατος αβελ του δικαίου εως του αιµα- 

«τος ζαχαριου viov βαραχιου ον εῷανευσατε µεταξυ του ναου xoi του 
Θυσιασθηριου” "αμην λεγω υμιν ηξει ravra wavra επι την ye- 
vea» ταύτην" 


— 7h — 


?'TepovysaAnp. ιερουσαλημ. n απολτίνασα τους mpoQntas καὶ λι- 
θοθολουσα τους απεσΊαλμενους expos αυτην ' σοσαχις ἠθελησα eri- 
συναγαγεῖν τα τεχνα σου ον TPOFOY opis e€migUuvoyca τα νοσσια 
αυτης υπο τας wlepuyas xoi ουκ ηθελησατε” idou αφιεται υμιν o 
oixos υµων epnpos * ? Aeyc γαρ υμι» ου µη µε (δητε απαρτι εως αν 
ειπητε’ ευλογηµενο» o ἔρχοµενος εν | fol. 80 | oropati xv* 


[XXIV.] Και εξελθων ο 15 απο του ιερου επορενετο και σροσ- 
ηλθον οι µαθηται αυτου επιδιξαι αυτω τας Οικοδοµας του «ερου" 

O de is ειπεν autos” ου βλεπετε σαντα TAUTA αμην λεγω υμιν 
ου µη αφεθη wde bos επι λιθον os οὐ µη καταλυθησεται * 

? Καθημµενου de αυτου επι του opous των ἐλαιων τροσήλθον avro 
οι µαθηται κατ ιδίαν λεγοντες' EITE NIV τοτε TAUTA εσΊαι και τι 
TO σηµειον της σης «αρουσιας και της συντελείας του QIVOS * 

"Και αποκριθεις ο 15 ειπεν autors’ βλεπετε pn Tis upas -λα- 
νηση τσολλοι γαρ ελευσονται επι τω ονοµατι µου λεγοντες οτε 
εγω εἰμι ο χρισΊος και Ἕολλους τλανησουσιν" ὑμελλετε δὲ ακουειν 
mohenous καὶ αχοας πολεμων”" ορατε µη Θροισθε" δει γαρ παντα 
γενεσθαι αλλουπω ca iv το τελος Ίεγερθησεται γαρ εθνος ew eh- 
vos και βασιλεια επι βασιλείαν καὶ εσονται λιμοι καὶ [fol. 81] 
λοιμοι καὶ σισµοι κατα τοπους' ὃ ὥαντα de tavta αρχη ώδινων” 

Tore παραδωσωσιν υμας εις ϑλεψιν και αποκτενουσιν υµας και 
εσεσθε µισουµενοι υπο παντων των εθνων δια το ὄνομα uou * aou 
τοτε σκανδαλισθησονται modos καὶ αλληλους Φαραδωσωσι» εις 
ya τσολλοι ψευδοπροφηται 
ἐγερθήσονται και Ἴλανησωσιν ὤολλους' xoi δια το σληθυνθηναι 
την ανοµιαν ψυγησεται n αγαπη των σολλων' lo de υποµεινας 
eis τελος ουτος σωθησεται * 


Savarov καὶ µισησωσιν αλληλους" 


V Kai κπρυχθησεται το ευαγγελιον της βασιλειας εν ολη τη oi- 
κουµενη εις μαρτυριον araciv τοις εθνεσιν και τοτε NEEL TO τελος" 

15Όταν ουν ιδήτε το βδελυγμα της ερήµωσεως το ρηθεν δια da- 
VEN À TOU «poQnrou εσΊος εν TOTO αγιω ο αναγινωσκώ» νοιτω ^ 

15 οτε οι εν τη ιουδαια φευγέτωσαν emi τα 0p1 170 επι του 
δωματος |fol. 82] µη καταθαινετω αραι τα EX της οικίας αυτου, 


` 


* μελλετε] ita ut µελλε in fine linca, τε vero in initio sequentis. 


us 7 


ἴδχαι © εν τω αγρω µη επισΊρεψατω eis τα οπισω OPAL τα ἱματια 
αυτου" ᾿ 

Qua: de ταις εν γασΊρι εχουσαις και Tais Θἠλαξουσαις εν 
Εχείναις ται» npepaus * 

ἌἨΠροσευχεσθε de ινα µη γενηται n Φυγή vuwr χέιμωνος unde 
σαβθατου * 

Eole γαρ τοτε Ὁλιψις μεγάλη oi ου Ύεγονεν απ αρχης 
χοσµου εως του νυν ουδὲ µη γενηται * 

Ko ει µη εκολοθωθησαν αι ηµεραι εχειναι ουκ αν εσωθη 
waca oap’ δια δὲ τους εκλεκτους κολοξωθησονται αι ημεραι 
εκειναι" 

33 Ῥοτε εαν τις υμιν einn idou wde ο xs η «ds µη τισθευσητε᾽ 

3 Έγερθησονται γαρ ψευδοχρισΊοι και ψευδοπροφηται και dw- 
σωσιν σηµεία μεγαλα και τερατα wole τλανησαι εἰ δυνατον καὶ 
τους εκλεκτους' idou τσροειρηκα υμιν” 

Eav ουν ειπωσιν υμιν idou εν τη ερηµω εσΊιν µη εξελθητε * 
idou εν τοις ταµιοις µη ΦισΊευσητε * 

"Ώσπερ yap [fol. 83] » ασΊραπη εξερχεται απο ανατολων καὶ 
φαινεται εως δυσμων ούτως εσΊαι και n παρουσια TOU UU του (YOU " 

δΌπου γαρ εαν n το «lea. εχει συναχθησονταὲ οἱ aeto 

ἌΕνθεως de pera την Suiv των ηµερων εκείνων o nios σκο- 
τισθησεται και n σεληνη ου δωσει το Qeyyos αυτης καὶ οἱ ασΊερες 
πεσουνται απο TOU OUVOU και αἱ ὀυναμεις των ουνων σαλευθησον- 
ται * P xai τοτε Φανησεται το σημδιον TOU UU TOU ἄνου εν τω ουνω 
και τοτε κοψονται πασαι αι Quas της yns και οψονται τον Uv του 
avou ερχοµενον επι των νεῴελων του οὐνου uera δυναμεως και do- 
Ens πολληε' aai αποσΊελει τους αγγελουε αὐτου µετα σαλπιγγος 
Φωνης µεγαλης και επισυναξουσιν τους εκλεκτούς αυτων ex των TEG- 
σαρων ανέμων απ ακρων OUYGV εως ακρων αυτων" 

3? Azo de της συκης palete την ταραθολην' Οταν ηδη o xAados 
αυτης γενηται amados | Fol. 84] και τα ῴυλλα εκφυη γινωσκετὲ οτι 
eyyus το Depos’ δουτως καὶ υμεις οταν δητε Tauta σαντα yi- 
νωσχετὲ οτι εγγυς εσῆιν επι Dupas’ 

δάΑμην λεχω υμιν QU µη Φαρελθη η γενεα αυτη εως αν «παντα 
TauTa γένηται’ 300 Ουνοξ καὶ η γη αρελευσονται οι δε λογοι µου 
ου µη Φαρελθωσιν * 


c9. Έτος 


ῥόΠερι de της ημερας excivns καὶ τής copas ouders oidev ουδε οι 
αγγελοι των OUPGY OUÓE ο US εἰ µη ο NP µου μονος" 

3 Ώσπερ de αι ἡμεραι του vwe οντως εσΊαι καὶ η Φαρουσια του 
UU του ανου ` Pomp γαρ ησαν εν ταις ηµέραις ταις WPO του HA- 
τὰκλυσμµου τρωγοντες και σεινοντες γαμουντες και εκγαμιζοντες 
αχρι ns ημερας εισηλθεν vwe εις την κιξωτον "xot ουκ εγνωσαν 
εως ηλθεν o κατακλυσµος καὶ npev ἁπαντας' οντως εσΊαι και m 
«αρουσια του vu του avau * 

10 οτε duo εσονται εν τω αγρω O is παραλαμθανεται και ο 15 
αφιεται * “| duo αληθουσαι εν τω µυλωνι µια mal fol. 85 ]ραλαμθα- 
νεται και N µια αφιεται 

2 [Γρηγοριτε ουν.οτι oux οιδατε Ποια ωρα O Xs υμων ερχεται" 

43 Exemo δὲ γινωσκετε οτι εἰ ηδει ο οικοδεσποτης ποια φυλακή 
ο ΧλεπΊης ερχεται εγρήγορησεν αν καὶ oux αν εασεν διορυγηναι 
την οικία» αυτου" ἴδια τουτο καὶ υμεις γινεσθε ετοιμοι οτι η wpa 
ου δοκιτε 0 US του avou ερχεται” 

Tis αρα εσῆιν o «xio'los δουλος καὶ Qpovipos ον κατεαΊησεν ο 
κυριος αυτου επι της «εραπιας του οικου αυτου TOU διδόναι αυτοίς 
την τροφην £v καιρω" 

“5 Μακαριοςο δουλος εκείνος ov ελθων ο χυριο αυτου ευρησει WOL- 
ουντα ούτως" αμην λεγω υμιν οτι επι ὤασιν τοις υπαρχουσιν 
αυτω κατασΊησει αυτον ， 

18 Eav δὲ einn o κακος douhos εκεινος εν τη καρδια αυτου * ypo- 
vies ο κυριος µου ερχεσθαι ao αρξηται τυπΊειν τους συνδουλους 
αυτου αισθιη de και wewn peta των µεθυοντων ἵθηδει ο xs του 
δουλου εκείνου εν ημερα n [fol. 86] ου æpoodoxa xai ev ωρα y ου 
γίνωσκει xoi διχοτοµηση αυτον καὶ TO µερος αυτου µετα των 
υποκριτων Qnae’ εχει εσΊαι o κλαυθµος και ο Bpuyuos των οὖον- 
των" 


[XXV.] Tore οµοιωθησεται n βασιλεια των ούνων dexa τσαρθε- 
vois αιτινες λαβουσαι τας λαμπαδας αυτων εξηλθον εις υπαντησιν 
του νυμφιου- "σεντε δὲ ησαν εξ αυτων φρονιμοι και αι σεντε µωραι 
ϑαιτινες µωραι λαδουσαι τας λαμπαδας εαυτων ουκ sÀaGov μεθ 


XXV ! vupQiov] linea bic ab ipso scriba est erasa, ut crat lieraia. 


nr ka. 
εαντων ελαιον Ίαι δε Φρονιµοι ελαθον ελαιον εν τοις αγγειοι5 αυ- 
των peta των λαµπαδων αντων ` ^ χρονιζοντος de του νυμῴιου ενυ- 
σῆαξαν τσασαι και εκαθευδον * 

9Meons de vuxros xpavyn γεγονεν" idou ο νυµφιος ερχεται 
εξερχεσθε εις ασαντησιν avrov" "rove ηγερθησαν «ασαι αι wap- 
θενοι εκειναι Ναι ἐκοσµησαν ras λαµπαδας αυτων" Sat de µωραι ταις 
φρονιμοις &rmov* dore ημιν ex του ελαίου υμών οτι αἱ λαμπαδες 
ημων σθεννυνται' | fol. 87] "απεχριθησαν» δὲ αι Φρονιμοι λεγου- 
σαι µηποτε ου un αρκεση npiv και uv” «πορευεσθε de μαλλον 
Ώρος TOUS «ωλουντας καὶ αγορασατε εαυταις ` 

10 Απερχομενων de αυτων αγορασαι Ἴλθεν o νυµῷιος καὶ αι etar- 
μοι εισηλθον pet αυτου εις τους yauous καὶ εκλεισθη η Θυρα" 

1 ΎσΊερον de ερχονται και αι ormai σαρθενοι λεγουσαι’ κε κε 
ανοιξον nuw’ '"ο de αποκριθεις εἶπεν’ αμην λεγω υμιν ουκ oida 
upas * 

13 开 pyyoptre ουν οτι ουκ aióxre την ηµεραν oude την epav* 
σαρεδωκεν αυτοις τα υπάρχοντα αυτου" 

10 Και w μεν εδωκεν σεντε raAavza w de duo w de εν εκασ]ω 
κατα την ιδίαν δυναμιν καὶ ἀπεδημησεν ευθεως ' ° πορευθεις de ο 
τα ὤεντε ταλαντα λαξων ειργασατο εν αὖτοις καὶ Εποιησεν ἄλλα 


werte ταλαντα" | 


ὠσαυτως δὲ καὶ ο τα duo εκερδησεν: και αυτος 
αλλα duo * 150 de το εν [fol. 88] λαδων απελθων ωρυξεν εν τη yn 
καὶ απεκρυψεν το αργυριον του XU αυτου " 

19Mera de χρονον «xoÀuv ερχεται ο xs των ὄονλων εκείνων καὶ 
συνερει μετ αυτων Àoyov' 
. Και προσελθων o τα Ώεντε τάλαντα λαδων ροσηνεγκεν 
αλλα «πεντε τάλαντα λεγων" KE Πεντε ταλαντα μοι παρέδωκας (δε 
αλλα merte ταλαντα εκερδησα em αυτοις * "!εφη δε ο xs αυτου’ ευ 
δουλε αγαθε καὶ σισΊε επι ολιγα ns τισ]ος επι τολλων σε nata- 
σθησω” εισελθε εις την χαραν του Xu cov" 

5Προσελθων de και o τα duo ταλαντα ειληψως ειπεν * κε duo τα: 
λαντα μοι σαρεδωκας ide αλλα duo ταλαντα εκερδησα επ αὐτοῖς" 
Be@n αυτω o xs αυτου" eu δουλε αγαθε καὶ σισΊε επι ολιγα ης 
σισῆος επι Ἕολλων σε κατασθησω” εισελθε εις την χαραν του XU 
σου' 


— 78 — 

"ἩΠροσελθων de και o το εν ταλαντον εἰληφως ειπεν ^ κε εγνων 
σε οτι σκληρος ει avos Θεριζων οπου oux εσπιρας καὶ συναγων 
[fol. 89 ] οὔεν ου διεσχορπισας και φοθηθεις απελθων εκρυψα το 
ταλαντον σου εν τη γη" ide Εχεις το σον" 

?9 Αποκριθεις de ο xs αυτου ειπεν avro * «xovnpe dove xor ox- 
νµρε Ἴδεις οτι Opi οπου ovx εσπιρα καὶ συναγω οθεν ου διε- 
σκορπισα * ? eder ουν σε βαλειν το αργυριον µου τοι τραπεξιταις 
καὶ ελθων εγω εκοµισαµην αν το euov συν τοκω" Sapate ουν απ 
αυτου το ταλαντον καὶ ὃοτε τω εχοντι τα δεκα τάλαντα * 

To γαρ εχοντι warti δοθησεται καὶ σερισσευθησεται απο de 
του μὴ εχοντος καὶ ο done: εχειν αρθησεται απ αυτου: "και τον 
αχριον δουλον εκθαλετε εἰς το σκοτος το εξωτερον᾽ εκει εσΊαι o 
κλαυθµος καὶ ο βρυγμος των οδοντων" 

31 Όταν de ελθη ο Us του ἄνου εν τη doën αυτου καὶ τσάντες οἱ 
ἅγιοι αγγελοι pet αυτου τοτε χαθισει επι Spovou δοξης αυτου 
P xat συναχθήσεται εµπροσθεν αυτου σαντα τα εθνη καὶ αφορεει 
αυτους α [ο]. go ]π αλληλων ὠσπερ o «oium αφοριζει τα αρο- 
δατα απο των εριφων 33 yo στήσει τα HEP ροξατα εκ δεξιων au- 
του τα de εριφια εξ ευωνυμων" 

5 "οτε epet ο βασιλευς τοις εκ δεξιων αυτου’ deute οἱ ευλογη- 
μενοι του "pos µου κληρονοµησατε την Ἠτοιμασμενη» υμιν Pasi- 
λειαν απο καταβολης κοσμου" Ίδεπινασα yap καὶ εδωκατε μοι 
φαγειν" εδιψησα καὶ εποτισατε µε ζενος ηµην καὶ συνηγαγετε pe 
ὀόγυμνορ και περιεβαλετε µε" ησθενησα καὶ επεσκεψασθε µε εν 
φυλακή ημην xoa ήλθατε expos με' 

2 Τοτε αποκριθησονται αυτώ ot δικαίοι λεγοντες' κε WOTE σε 
ειδοµεν αινωντα καὶ εθρεψαµεν η διψωντα καὶ εποτισαµεν ?* ποτε 
σε de ιδομεν ἔενον καὶ συνηγαγοµεν n γυμνον καὶ τσεριεθαλομεν 
More σε de doper ασθενη n ev φυλακη καὶ ηλθομεν expos σε" 

‘Kas αποχριθεις ο βασιλευς epei αυτοι5' αμην λεγω υμιν εφ 
οσον εποιησατε evi τουτων των των αδελ[ fol. 91 ]φων µου των 
ελαχισΊων epot εποιησατε * 

*! Tore epet και τοῖς εξ ευωνυμων” σορενεσθε απ εµου οἱ κατη- 
ραμενοι εἰς το Wup TO αιωνιον TO Ἠτοιμασμενον τω διαβολω και 


356 gore σε δε] sic. 
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τοις αγγελοις αυτου’ "emiwaca γαρ και ουκ εδωκατε μοι φαγειν 
εδιψησα και ουκ εποτισατε µε "ὕξενος nuny και ου συνηγαγετε 
µε yuuvos καὶ ου σεριεθαλετε µε ασθενης καὶ εν ῴυλακη και οὐκ 
επεσκεψασθε µε" ^ 


«οτε σε ιδομεν σπινωντα η διψωντα n ζενον n γυμνον n ασθενη η 


τοτε αποκριθησονται καὶ αὐτοί λεγοντες" κε 


εν Φυλακη και ου διηκονησαμεν σοι" 

46 Tore αποκριθησεται αυτοις λεγων- αμην eya υμιν εφ οσον 
ουκ εποιησατε eve τουτων των ελαχισΊων ουδὲ euo: εποιήσατε" 
ἠδ var απελευσονται OUTOL εἰς κολασεν αἰώνιον ot ce δικαιὸι εις ζωην 
αιωνιον" 


[ΧΧΝΙ.] Και εγενετο οτε ετελεσεν ο 15 ταντας τους λογους 
τουτους (fol. 92] ειπεν τοις µαθηταις αυτου" 

2Oidare οτι µετα δυο ημερας το πασχα γίνεται καὶ O Us του 
avou σαραδιδοταε eis το σ]αυρωύηναι * 

Tore συνηχθησαν οι αρχιερείς και οι γραμματείς καὶ Οἱ ἴσρεσ- 
6υτεροι του λαου εἰς την αυλην του αρχιερεως του λεγομένου 
καιαφα "xai συνεβουλευσαντο ινα τον iv ÓoÀw κρατησωσιν xoi 
αποκτινωσιν" ὕελεγον de µη εν τη Εορτή (να µη Sopu6os γενηται 
εν τω Àato* 

0ου de w γεροµενου εν βηθανια εν οικία σιµωνος του λεπρου 
Ἱσροσηλθεν αυτω γυνη αλαθασΊρον µυρου εχουσα βαρυτιµου καὶ 
κατεχεὲν επι την κεφαλην avrov ἀναχειµενου" 5idovres de οι µαθ- 
ται αυτου ηγανακτησαν λεγοντες εἰς τι N απώλια αυτη του µυρου 
δηδυνατο γαρ Tovro σραθηναι «ολλου καὶ δοθηναι τοις τἼωχοιε” 

10ῇνους δε ο 15 ειπεν αυτοίς τι κοπους «αρεχετε TN yuvasi 
ἔργον yap καλον εἰργασατο εις epe’ [{ο|. 93] V σαντοτε γαρ 
τους σΊωχους εχετε μεθ εαυτων eue de ov παντοτε εχετε᾿ 

12βαλουσα γαρ αυτη TO µυρον τούτο επι του σωµατοξ µου Ώρος 

το ενταφιασαι pe εποιήσεν ᾿Ίαμην λεγω υμιν οπου av κηρυχθη 
TO εναγγελιον TOUTO EV ολω τω κοσµω λαληθήσεται και o εποίήσεν 
Φαυτη εἰς µνημοσυνον αυτης" V vore «σορευθεις is των δωδελα ο λε- 
γοµενος (ουδας ισκαριωτης expos Tous αρχεερεις ermen’ τι Deere 
μοι δουναι και εγω υμιν παραδωσω αυτον" οἱ de εσΊησαν auto 
τριακοντα αργυρια xoi απο τοτε εζητει ευκαίριαν ινα αυτον Ta~ 
ραδω" "cx δὲ σρωτη των αζυμων ροσηλθον οι µαθηται τω su λε- 


NONU S 

γοντες ' mou Θελεις ετοιµασωμεν σοι Φαγειν το «xao ya* 180 δε ειπεν 
avTOIS* υπαγετε εἰς την «πολι» WpOS τον δεινα και EUTATE αυτώ” ο 
καέρος µου eyyus edliw «pos σε wow το Πάσχα uera των µαθη- 
των μου" 

Ka, εποιησαν οι µαθηται [fol. 94] ως συνεταξεν αυτοι» o ts 
καὶ ἠτοιμασαν TO ὤασχα 

? (das δὲ γενοµενης ανεκειτο ueta των δώδεκα μαθητών: 
lyas αισθιοντων αυτων ειπεν" αμην eyw υμιν οτι i$ εξ υμων aa- 
ραδωσει pe” 

? Ka! λυπουµενοι σφοδρα npéavro λεγειν αυτω εκασΊος avzov 
μητι εγω eiua κε: 3ο de αποχριθεις ειπεν ο εµξαψας uev epou εν 
τω τρυθλιω την χεῖρα: ουτος µε exapaduaet * 

"Ὁ μεν us του avou υπαγει καθως γεγραπΊαι περι αυτου ουαι 
δὲ τω ἄνω εκεινω ὃι ου ο US του avou τιαραδιδοται' χαλον ην αυτώ 
ει ουκ εγεννήθη o avos exetvos * 

35 Αποκριθεις de ιουδας ο mapadidous αυτον ειπεν" parri εγω εἰμι 
ραθθι λέγει CUTO ， συ emas 

26 A toov ro. de αυτων abaw ο τε τον αρτον και ευλογησας 
ἐκλασεν καὶ εδιδον τοις µαθηταις και εἶπεν" λαθετε Φαγετε Tovro 
εσΊιν το σώµα µου" 

?! Καὶ λαθων το σοτηριον xoi ευχαρισΊησας sduev avtots λεγων * 
weiste εξ αυτου σαντες" routo γαρ eai [fo]; 95] το αιμα µου 
TO της καίνης διαθηκη5 TO υπερ πολλων εκχνννοµενον εἰς αφεσιν 
αµαρτιων' Όλεγω de upav OTE ου µη πιω απαρτι εκ του γεννηµα- 
τος της αμπελου εως της ημερας εκείνης οταν AUTO πινῶ μεθ υµων 
καίνον Ev τη βασίλεια του Ὥρο6 µου" 

30 Και υµνησαντες εξηλθον εἰς το opos των ελαίων’ ?! ποτε λεγει 
αντοις ο is* gares υμεις σκανδαλισθησεσθε εν εμοι εν τη νυκτι 
ταυτη' 

ΓεγραπΊαι γαρ" παταξω τον ποιµαινα και διασκορπισθησεται 
τα «poGara της ποίμνης’ "μετα δὲ το εγερθηναι µε ροαξω 
ύμας εις την γαλιλαιαν ' 8 

93 Απολριθεις de ο πετρος ειπεν αντω' εἰ σαντες σκανδαλισθη- 
σονται εν σοι εγω ουδεποτε σκανδαλισθηήσοµαι * P eQn αυτω ο 15" 


31 σοιμαινα] ita per homophoniam. 


RE 


αμήν λεγω σοι οτι εν ταυτη τη νυχτι WPW αλεκτορα Φωνησαι τρις 
απαρνηση ke’ 

3? Aeyer αυτω ο Πετρος καν den µε συν σοι αποθανειν ου µη σε 
απαρνησομαι” οµοιως de [ο]. 96] mayres οι µαθηται εἰπον' 

36 Tore ερχεται μετ αυτων ο ts εἰς χωριον λεγομενον γεθσημανη. 
Και λεγει τοις µαύηταιε" καθισατε αυτου εως ου απελθων σροσευ- 
ξωμαι εκει" 

Kai σαραλαξων τον axevpov και τους δυο vious ζεθεδαιου πρξατο 
λυπισθαι καὶ αδημονειν" ^ 

Tote λεγει αὐτοῖς" σεριλυπος edliw n ψυχη µου ews Θανάτου" 
µεινατε δε και γρηγοριτε PET εµου * 

Kar σροελθων μικρο» επεσεν επι mpoowmor αυτου προσευ- 
χομενος και λεγων" ερ µου ει ὀυνατον εσΊιν ««αρελθετω am εμου 
TO ποτηριον τοντο" Ὅλην ουχ ως εγω Θελω αλλ ως αυ 

"Kat ερχεται «xpos τους µαθητας καὶ ευρισκει αυτους καθευ- 
dovras καὶ λεγει τω Φετρω" ουτως ουκ ισχυσατε μιαν (paw γρη- 
γορησαι per eou "γρηγοριτε καὶ «ροσευχεσθε ινα µη εισελθητε 
ets σιρασμον" 

To pev ava «προθυμον n de σαρξ ασθενης : 

lai» εκ δευτερου απελθων προσηυξατο λεγων: [fol. 97] 
σερ µου ει ου ὀυναται τουτο TO Φοτηριον Φαρελθειν απ spov εαν 
pn αυτο weiw γενηθητω το 3ελημα σου" 

Ka ελθων ευρεν αυτους asaw καθευδοντας ησαν yap αυτων 
οι οφθαλμοι βεβαρηµενοι' "xai αφεις αυτους απελθων mali «σροσ- 
ηυξατο τον αυτον λογον ειπων" 

5 Τοτε ερχεται expos vous µαθητας καὶ λεγει αυτοις ' καθευδετε 
το λοιπον καὶ αναπαυεσθε" idou ηγγικεν η ωρα και ο Us του ἄνου 
σαραδιδοτα: εις χείρας αµαρτωλων" "δεγιρεσθε αγωµεν iov ηγγι- 
κεν.ο.αραδιδους με" 

Και eri αυτου λαλουντος «dou soudas is των δωδεκα ηλθεν και 
μετ αυτου ΟχλοΡ πολυ: µετα µαχαιρων καὶ ἔυλων απο των αρχιε- 
ρεων και -ρεσθυτερων του Aaov' 

480 δὲ παραδιλοις antav edmxey αὐτοῖς σηµειον λέγων" ον αν 
Φιλησω αυτος εσ]ιν κρατησατε αυτον" 

19 Και ευθεως σροσελθων τω w εἶπεν yape paf: καὶ κατεφι- 
λησεν αυτον" 9 o de is ειπεν [[ο]. 98] αυτω" εταιρε εῷ ο exapi: 
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Tore ππροσελθοντες επεβαλον τας χείρας επι Tov iP καὶ εκρατη- 
σαν auTov * 

9! Και ιδου 15 των µετα IU EXTIVAS την χείρα απεσπασεν την µα- 
χαιραν αντου καὶ παταξας τον δουλον τον αρχιέρεως αφειλεν αυτου 
το GTLOV * 

5» Tore λεγει αυτω o 15" αποσΊρεψον σου την µαχαιραν eis vov 
τοπον αυτης" παντες yap Οἱ λαθοντες µαχαιραν tv µαχαιρα ATO- 
λουνται’ 5 δοκιτε οτι ου δυναμαι apti παρακαλέσαι τον ρα 
µου καὶ παρασίησει μοι ὤλειους n δωδεκα λεγεώνων αγγέλους" 
ῥιππως ουν σληρωθωσιν αι γραφαι των ροφητων οτι ούτως δει 
γενεσθαι" 

55 Ey εκεινη τη wpa εἶπεν o 15 τοῖς οχλοιε" ws επι λησΊην εξηλ- 
θετε µετα µαχαιρων καὶ ἔνλων συλλαθειν µε" καθ ηµεραν «xpos 
upas εκαθεζοµην διδασκων εν τω ιερω Mai ovx εκρατησατε με" 

Touro δὲ ολον γεγονεν ινα σληρωθωσιν αι γραφαι των mpo- 
θητων * 

Torte οι µαθηται σαντες (fol. 99 | aQevces αυτον εφυγον' 

57O; δε κρατήσαντες τον 1 απηγαγον axpos καιαφαν τον αρχιε- 
pea. οπου οι γραμµατεις καὶ οἱ πρεσθυτεροι συνηχθησαν' 9^0 de 
«erpos Ἠχολουθει αντω απο µακροθεν εως της αυλη5 του apyiepews 
καὶ εισελθων eow εκαθητο µετα των υπηρετων ideiv το τελος ， 

59O; de αρχιερει καὶ οι πρεσθυτεροι και TO συνεδριον ολον 
εζητουν ψευδομαρτυριαν κατα του τὐ Οπως αυτον Θανατωσωσι» 
ύθχαι ουχ. ευρον πσολλων καὶ ψευδομαρτυρων Ὡροσελθοντων ουχ. 
ευρον" 

Ὑσήερον de τσροσελθοντες duo Ψευδοµαρτυρες Glesroy* ουτος eQn 
ὄνναμαι καταλυσαι τον vao του Su και δια τριων ηµερών ouxodo- 
µησαι avrov 

Kar ανασΊας ο αρχιερευς εἶπεν αντω * ovósv αποκρινη τι ουτοι 
σου καταµαρτυρουσιν' Fo de 15 εσιωπα" 

Και αποκριθεις ο αρχιερευε ειπεν auo" εδορκιξω σε σε κατα του 
Du του ζωντος ινα ημιν ειπης ει συ ει 9 Xs 0 US του Su του ζων-» 
τος” 

(Fol. 100] SAeyes αυτω ο 15° συ εἶπας οτι εγω eu σλην 
λεχω υμιν απαρτι οψεσθε τον υν του avou καθηµενον ex δεξιων της - 
δυναµεως καὶ ἐρχομενον επι των νεφελων του ouvou” 
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Fore o αρχιερευς διερρνξεν'το τα ΤΉΝ ἄντου DAS οτι 
εθλασφημησεν” : 2 

Te ετι χριαν εχομὲν µαρτυρων (δε vuv Ἠκουσότε την βλασφη- 
µιαν ex του σΊοματος αυτου" ὕδτιυμιν 9οκἒι" or de ἀπόκριθεντες 
ειπον" ενοχος Φανατου colin 9 rore even ud "eis τὸ «ιρῦσωώπον 
αυτου” και εκολαφισαν αὐτὸν οἱ de ερἀππισαν αυτον 9SAcyovtes* 
«σροφητευσον npiv χε τις εσῆιν o waras σε' : BS 

MO δε Ίπετρος εξω ἐκάθητο ἐν τή αυλή και τσρόσηλθεν αυτω 
µια παιδισκη λεγουσα' καὶ συ noba pete W Tov Φαλιλαιοῦ * 
100 δε ηρνησατο εμπροσθεν αυτων παντων λεγῶν' ουκ oida τι 
λεγεις" 

Τ1Έξελθοντος de αυτου εἰς τον συλωνᾶ (δεν aurov ἄλλη xou λε- 
yei (fol. 101] τοις εκει" καὶ ουτος wv μετα τω του | Ῥαδώραιου' 
Vat σαλιν πρνησατε µετα opxou οτι ουκ orda τον avow’ ` 

7 Mesa µικρον de ὥροσελθοντες οἱ εσΊωτες ειπον τω erp 
αληθως και συ εξ αυτων εἰ και γαρ n λαλία σου δήλον ac ποιεῖν 
M Tote nparo καταναθεµατιζέιν και ὀμνυειν ὅτι ουκ οιδα rov avor" 
xai ευύεως αλεκτωρ εῴωνησεν' e 

7^ Ka; εμνησθη o «epos του ρηµατος του 1U ειρήκοτος ἀυτω οτι 
«piv αλεκτορα Φωνησαι τρις ds did pe καὶ Ἐδελθων εξω en- 
λαυσεν ον E e E 7 


\ 


r'wrurETY 


: (XXVI | Πρωιας de γενομένης συµθβουλιον ελαξον' rares òi 
ape pen xav ot τσρεσθυτεροι του λαου walle' Θανατωσάι F6 1" 
Taai δήσαντεε αυτον απηγαγον καὶ τταρεδωκαν αυτον «Ὀντιω mi 
λατω τω ηγεµονε | 

δ οτε ἰδών soudas ο πιαραδιδους αυτον οτε'κατεκριθη τος 
θεις ése Ta v τ. τοις αρχιερευσι ADU X04 τοις 
πον" τι τορος "pas συ Ον. Szar pras τα αργυρια Ev τω vaw 
ανεχωρησεν και απελθων απηγξατο" 504 de αρχιερείς λαβοντεε ta 
αργυρια εἶπον" ουκ εξεσΊιν βαλειν αυτα εἰς τον κορβαναν emer cium 
αιµατος ἐσήιν" Ἴσυμβουλιον de λαβοντες ηγορασαν εξ αυτων τὸν 
aypo» του Χεραµεως εις ταφην τοις ἕενοις' ὃδιο εχλήθη o αγρος 
EXEIVOS αγρος αιµατος εως της σημερον' 

?了 oze επληρωθη το ρηθεν δια του τροφητου λεγοντος' καὶ 

7 


ΑΡΜΙΜΕΚΕ "4! )OKALE, 
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ἔλαθον τα τριακοντα αργυρια την-τέμην του τετιμηµέενου ov ἐτιμη-- 
σαντο απο υἷων (ηλ Ὅλα εδωκα αυτα εἰς τον αγρον του κεραβξω» 
καθ α συνεταξεν μοι xs* 

ΠΟ de is εσθη εµπροσθεν του ηγεμόνος καὶ ἔεπήρωτησεν αυτον 
ο ηγεμων λεγων" συ ει ο βασιλευς των ιουδαιών" ο de i$ εφη-αν- 
τω᾿ συ λεγεις" "xoa εν τω κατηγορεῖσθαι αυτον υπο των αρχιε- 
petov και [fol. 103] των «πρεσθυτερων ouder απεκρινατο" 

13 Tore λεγει AUTO ο Φιλατος΄ οὐχ AGUES οσα σου κατηγο- 
ρουσιν * xo oux απεκριθη αυτω:τσρος ovde ev ρηµα wole Savua- 
leiw τον nyepova Mar" 

ΙὅΚατα de εορτην ειωθει ο nyeuœr απολυειν ενα τω oyhw δεσ- 
piov ον Ἠθελον" ᾿ὕειχον de τοτε δεσμιον επισηµον λεγομενον 
βαραξθαν os δια Φονον καὶ σΊασιν ην βεθληµενος εἰς Φυλακήν" 
1Ίσυνηγµενων de αυτων εἶπεν αὐτοῖς ο «πιλατος” τινα Θέλετε των 
duo απολυσω upv βαραξδαν η w τὸν λεγομενον yv’ nde: γαρ 
οτι δια φθονον παρεδωκαν αυτον * 

1 KaÜnpevou de αυτου επι του βηµατος απεσΊιλεν «ρος αυτον 
n γυνή αυτου λεγουσα" under σοι x04 τω-ῥικαίω εχεινω BONAR 
γαρ emaÜo» σηµερον κατ ovap δι αυτον * 

300, δὲ apyiepeis και οι pea Gurepor επεισαν vous οχλους ινα 
αιτήσωνται τον βαραξέαν τον de w απολεσωσιν ' [ fol. 1 05] lawo- 
χριθεις de ο ηγεμων ειπεν αυτοις' τινα Delete των δυο απολυσω 
υμιν" οἱ de emoy (fapaGGav* eyes αυτοις 0 Ὡιλατος’ ri ουν 
Ὡοιησω Au TOV λεγομενον XV' λεγουσιν GOES σθαυρωθητω” 39 
de nyeuwr.eQ@n° τι γαρ xaxov εποιησεν οἱ δὲ ος d 
λεγοντες σΊαυρωθητω" 

Iwn δε ο ὤικλατορ ati ouder ωφελει αλλα μάλλον Doubs yi- 
νεται λαδῳν υδωρ απενιψατο TAS χείρας απεναντι του οχλον λε- 
γων * αὔωος eu απο του ἄιματος τουτου του δικαίου * vuets οψεσθε" 
χαι αποκριθεις σας o λαος ειπεν" Το αιμα αυτου εφ ημας καὶ emt 
τα τελνα ημων ` T me G 

Tore απελυσεν. αντοις τον βαραξξαν τον de iv Φραγελλωσας 
mapedwner ινα σθαυρωσωσιν αυτον" 

2 Tore οι σΊρατιωται του ηγεμονος arapaAaGoyres τον τν εις το 


D 


1 ρδωκα] sic, omisso p, At οἱ. Westeott et Hort, I, p. 214. 
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πσραιτωριον καὶ συνηγαγον em αυτον 9λην τήν σπιραάν" και endu- 
σαντες αυτον τεριεθηκαν αυτω χλαμυδα xox| fol. 109 burn Pza 
σλεξαντες σΊεφανον εξ ακανθων εθηχαν επι την κεθαλην αυτου 
xot χαλαμον εν τη δεξια αυτου και γονυπετησαντες εμπροσθεν αυ- 
του ενεπαιζον αυτω Aeyowres* χαιρε βασιλευ των roudan xas 
εμπήυσαντες εἰς αυτον ελαδον τον κάλαμον καὶ ετυπ/Ίον eis την xe- 
Φαλην αυτου’ "uas οτε ενεπαιξαν αυτω εξεδυσαν αυτον την χλα- 
µυδα και ενεδυσαν αυτον TA ιµατια αυτου" 

Και απηγαγον αυτον ει» το σΊαυρωσαι ' εξερχομενοι de ευρον 
ἄνον κυρηναιον Ονοµατι σιµωνα" τουτον ηγγαρευσαν ινα APM Tov 
σΊαυρον αυτου * 

Ka ελθοντες eis torov λεγόμενον γολγοθα os saliv Acyopevos 
κρανιου taros ῬΊεδωκαν αντω σείει» οἷος peta χολης μεμιγμενὸν" 
xai γευσαµενος ουκ Ἠθελησεν σειειν * σθαυρωσαντες δε αυτον dis- 
µερισαντο τα ιματια αυτον βαλλοντθό κληρον ινα σληρώθη το 
ρηθεν δια του epoQwrov: διεµερί[{οἱ. 106 Ίσαντο τα matea µου 
εαντοις και επι τον ιµατισµμον µου εδαλον κληρον' και καθηµενοι 
ετηρουν αυτον εκει" 

“Kas επεθηκαν επανω της κεφαλης αυτου την αἰτίαν avrov yE- 
γραµµενην * outos εσῆιν is ο βασιλευς των ιουδάεων * 

38 Tore σΊανρουνται συν αὐτω dvo λησΊαι ες εκ δεξιων και is εξ 
ευωνυμωνρ" i | 

VO: de «παραπορευοµενοι εθλασφημουν αυτον πεινουντες τας 
κεῴφαλας αυτων "xai λεγούτες ova ο καταλυων τον ναον TOU Su 
καὶ EV τρισιν Ἴμεραις οικοδοµων σωσον σεαῦτον ει US ει TOU SU 
καταθηθι απο του σΊαυρου" 

""Όμοιως de και οι αρχιθρεις εµπαιξοντες pera των γραμματέων 
καὶ πρεσθυτερων καὶ Φάρισαιων ελεγον" "Ίαλλους εσωσεν εαυτον 
ου δυναται σωσαι" εἰ βασιλευς τηλ EG Tiv καταξατω νυν απο του 


: Το de avro και οἱ λησΊαι οι [ fol. 1 07 | συνσΊανρωθεντες αυτω 
ονιδεῦσν αυπω * 


“Aro δὲ extus (pas σκοτος εγενετο επι «πάσαν την γην εως 


ωρα» εννατης᾽ 


Περι de την evvarnr «pav ανεβοησεν ο is Qarn peyan’ nher 


"E 
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Ἴλει ua σαβαχθανει" τουτ edliv DEE µου Dee µου ινατι µε εγκατ- 
ελειπας * 

全 Tiygs de των εκει εσΊωτων ακουσαντες ελεγον οτι ηλιαν Φωνει 
OUTOS ' 

18 Ka, ευθεως ὁραμων is εξ αυτων και λαβων σπογγον σλησας 
τε οξους καὶ Φεριθεις καλαµω εποτιδον αυτον’ “os de λοιποι ελε- 
yov* αφες ιδωμεν ει ερχεται ηλιας σωσων αυτον" 

ο) de 1s κραξας φωνη μεγαλη αφηκεν το να” 

Και ιδου το καταπετασµα του vaou εσχισθη εις dvo απο ανω- 
θεν εως κατω και n γη εσεισθη και αι wetpu εσχισθησαν "και τα 
µνημια ανεωχθησαν καὶ WONNA σωµατα των κεκοιμημενω αγίων 
nyepôn V xo εξελθοντες ex των μνημιων µετα την εγερσιν αυτου 
εισηλθον | fol. 108] εις την: αγιαν wow καὶ ενεβανισθησαν woh- 
Aou? 

AQ de εκατονταρχος xot OL µετ αὐτου τηρουντες τον ἐν ιδοντες 
τον σισμον και τα γενομενα εφοθηθησαν σφοδρα λεγοντες' αληθως 
Sv VS nv αυτος" LN 

ὕόἨσαν de εχει γυναικες πολλαι απο µακροθεν Φεωρουσαε aTi- 
ves ἠκολουθησαν τω iu απο Tns γάλιλαιαρ διακονουσαι auTw erv 
ais ήν papia n µαγδαληνη xoi papia η του (ακωδου καὶ toon pn- 
τηρ καὶ n µητηρ των υιων ζεβεδαιου * Ses 

Opius de γενοµενής ηλθεν avos Ώλουσιος απο avia TOU- 
νομα ιωσηφ os Ναι αυτος cuaÜnveuce τω ιν" "ouros ὥροσθλθων 
τω πιλατω ητήσατο YO σωµα του FI” τοτε Εκελευσεν O σιλατος 
αποδοθηναι το σωμα" ; 

Kas λαθο το σωμα o ιωσηῷ ενετυλιξεν avro σινδονι καθαρα 
^ua, εθηκεν αυτο εν τω καίνω αυτον µνημιω 0 ελατοµήσε» εν τη 
Ἕετρα xai: προσκυλισας λιθον µεγαν τη DUPA του μνημείου απηλ- 
θεν: 

5! Hy δε εκει papia n µαγόαληνη [10]. 109] και η ax papia 
καθηµεναι απεναντι του TaQov* 

Ty de επαυριον nris edliw pera την mapaoxeunr συνήχβησαν 
οι αρχιερεις καὶ οι Φαρισαιοι expos πιλατον Ü λεγοντες" κυριε 
ἐεμνησύημεν οτι exeuvos ο mhavos ειπεν ert Caw peta τρις ημερας 


ἐν εποτιδον] sic. 
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εγιροµαι" “Ἵκελευσον ουν ασφἁλισθηναι τὸν ταῴφον εως τριτης 
ημερας μηπότε ελθοντες οἱ µαθ',ται αυτου κλεψωσιν αυτον και ei 
πωσιν τω λαω ηγερθη απο των νεκρων καὶ εσΊαι n εσχατη wav 
χεῖρον της «portus? “5 εφη Je αντοις o σιλατος * εχετε κουσΊωδιαν 
υπαγετε ασφαλισασθε ως οιδατε * os de τσορεύθεντες ησφαλισαντο 
τον ταῴον σφραγισαντες τον λιθον μετα της κουσΊωδιας * 


[ XXVIIL ] Oye de σαθθατων τη επιφωσχουση cis μιαν σαθδα- 
των ηλθεν µαρια η µαγδαληνη καὶ n αλλη μαρια Φεωβησαι τον 
ταφον ? wat ιδου σισµος Εγενετο µεγας αγγελος γαρ xy καταθα» εξ 
ouvou τροσελθων απε[ fol. 110 ]χυλισεν τον λιθον απο της Dupas 
ao εκαθητο επνω αυτου" ὃην δὲ n ιδεα αυτου ws ασΊραπη καὶ 
το ενδυµα αυτου λευκον woei χειων" "amo de του φοξου αυτου 
εσεισθησαν οἱ τηρουντες και εγενοντο ωσει νεκροί : 

ὅΑποχριθεις de ο αγγελος εἶπεν ταις γυναιξιν" µη φοθισθε 

υμει» oida γαρ οτι w τον εσΊαυρωμενον Entire’ "ovx eofiv ωδε" 
ηγερθη γαρ καθως ειπεν" deure idete τον τοπον οπου εκειτο ο 15° 
Txar tayu πορευθεῖσαι ειπατε τοις µαθηταις αυτου Οτι ηγερθη απο 
των νεκρων και (9ου txpoxyet UMAS εις την γαλιλαιαν" εκει αυτον 
οψεσθε" idou ειπον υμιν' και εξελθουσαι ταχυ απο του µνημίου 
μετα Φοβου και χαρας µεγαλης εδραμον απαγγιλαι τοις µαθηταις 
αυτου" 
_ Ὡς δὲ επορενοντο απαγγιλαι τοις µαθηταις αυτου καὶ idu ο 
/απηντησεν aurais λεγων χαιρετε᾿ αι de τιροσελθουσαι εκρατησαν 
αυτου TOUS modas καὶ «σροσεκυνησαν αυτώ" Όποτε Aeyei fol. 111] 
autars ο 15° µη φοξισθε"υπαγετε απαγγιλατε τοις αδελφοις µου ινα 
απελθωσιν eis την γαλιλαιαν καὶ exei µε οψωνται” ΙΙ σορευοµενων 
de αυτων idou τινες τής χουσΊωδιας ελθοντες εις την πολιν απηγ- 
γέλαν τοις αρχιερευσιν απαντα τα yevopeva.* 

? Kao! συναχθεντες pera των πρεσξυτερων συµξουλιον τε λα- 
δοντες αργυρια mava εδωκαν τοις σἽρατιωταις P? Aeyowres* Evae 
οτι οἱ µαθηται αυτου ελθοντες νυκτος εχλεψαν αυτον ημων otua- 
µενων wot eav ακουσθη τουτο επι του ηγεμονος nueis Πείσωμεν 
αυτον xoi upas αμεριμνους Ῥοιησωμεν” Po: de λαβοντες τα αργυρια 
εποιησαν ws Φιδαχθησαν' και διείφημισθη ο λογος ουτας «αρα 
(ουδαιοι” µεχρε της σήμερον: 
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1504 de ενδεχα µαθηται επορευθησαν εἰς την γαλιλαιαν εἰς το 
opos ου εταξατο αυτοι» ο 15 'Ἴκαι ιδοντες avrov ῴροσεκυνησαν AUTO 

ὃς εδισΊασαν " 

3 Kat σροσελθων ο 15 ελαλησεν | fol. à à 2] αυτοι λεχων * εδοθη 
μοι wara εξουσια ev ouvo xou eme γης" '"πορευθεντεε ουν µαθ-- 


τευσατε «σαντα τα εἴνη βαπήιζοντες αυτους εἰς το οψοµα. του TIROS 
xat του VU και του αγιου Wys "διδάσκοντες αυτους τηρειν «ravra 
οσα ενετιλαµην υμιν και δου εγω μεθ upto ειµι WATAS Tas ημερας 
εως της συντελειας του αιώνος αμην" 


[Fol 115] ji ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ ΚΑΤΑ MAPKON. 

[L] Αρχη του ευαγγελίου w Xu uv του Sw' "us γεγραπΊαι εν 
τοι τροῴηταις idou εγω αποσΊελλω τον αγγελον µου GRO «poc- 
OTOU σου ος κατασκευασει τη» οὖον TOV ' 2 

“Porn Bowvros εν τη ερηµω᾿ ετοίµασατε την οὖον xv ευθιας 
WOLLTE τα» τρίδους αυτου" 

΄Εγενετο (ωαννης βαπΊιζων εν τη ερήµω xat χήρυσσων βαπΊισμα 
µετανοιας εἰς αθεσιν αμαρτιών" 

Ka εξεπορευετο σος αυτον waga n ιουδαια χωρα dau Οἱ tepo- 
σολυµιται καὶ εβαπ΄Ίιξοντο εν τω ιορδανη wotapw υπ αυτου εξομο-. 
λογουμενοι τὰς αµαρτιαρ αυτων 

Hp de (ωαννης ενδεδυµενος τριχαν καμήλου και ζωνην δερµατινην 
wept την οσφυν αυτου xoi εσθιων ακριδας καὶ pehi αχριον᾿ 

Καὶ εκηρυσσεν λεγω»' ερχεται O ισχνράτερος μον οπισω μον 
ου ουκ ep axavos κύψας λυσαι τον εµαντα των vno|lol. ιιθ]δημα- 
των αὐτου’ δεγω μεν εβαπΊισα uuas εν vdati autos de βαπήιση 
ULLAS εν WVL αγιω καὶ TYPE ` 

Καὶ εγένετο ἐν εκείναις ταις ηµεραις ηλθεν o 15 απο ναζαρετ 
Tys γαλίλαιάς καὶ εβαπήισθη cis τον ιορθανην υπο ιωαννου" 

10 Kas ευθέως αναβαινὼν απο του υδατος δεν σχιζοµένους Tous 
GUVOUS καὶ το "va ωσει σερισθεραν καταξαινον επ αυτον «1 και 


Ἀαμην] explicit evangelium secundum Mathæum , nec quidquam aliud additur. 
— Fol. 113, leguntur τὰ κεφάλαια evangelii secundam Marcum ; fol. 114 , simi- 
liter. — Fol. 115, incipit evangelium sccundiùn Marcum. 
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φωνη: zysvero εκ των ουνων” συ ει O US µου ο αγαπητος EV ω 
eudoxnga ' a f ; 

Kas ευθως το «ma αυτον εκθαλλθε εἰς την ἔρημον Baas ην 
εχει EV τη ερήµω ημερας τεσσαρακοντα «eipabopevos υπο TOV σα- 
TAVA xoi NV µετα των Θηριων HAL Οἱ αγγελοι διήκονουν αυτώ” 

U Μετα de το παραδοθηναι πον ιωαννην ηλθὲν o 1$ ειέτην yahi- 
λαιαν κηρυσσων ο 6υαγγελιον της βασιλειας-του Su* uar λεγων 
οτι πεπλήρωται o καίρος καὶ ηγγ[1ο]. 1 1 7]ικεν η κώμα. τον Dy 
µετανοιτε καὶ τισίευετε EV τω ευαγγελιω" 

10 Περιπατων de wapa την Φαλασσαν της γαλιλαιας idem σι- 
pawa καὶ ανδρεαν τον αδελίφον αυτον: του σιμωνος αμϕιθαλλοντας 
αμβιθλησΊρον εν τη Φαλασση ήσαν γαρ aMeis*. 

Kar ειπεν autors’ deute οπισω pou xoc πποιήσω υμας γενέσθαι 
αλιεις ανων  Ἴδκαι ευθεως αφεντες τα δικτυα αυτων πκολουθησαν 

19 Και Ίσροβας εκειθεν ολιγὸν die πακωθον ro» του ζαθεδαιου 
και ιώαννην τον αδελφον αυτου καὶ αντους EV TO) "σλοιω κατάρτι-- 


ya ευθέως εκαλεσεν αυτους’ καὶ αφεντές τον 


ζοντας τα δίκτυα 
"pa αυτων: ζεθεδαιον εν τω whow pera των µισθωτων απφήλθον 
Οπισω MUTOU . :.... . y à 

Και εισπορενονται Εἰ5..καπεργαουµ καὶ ευθεως τοῖς σαθθασι 
εισελθων εις την συναγωγην εδιδάσκεν' L : 

3 Και εξεπλησσοντο επι τη διδαχη αυτου ην yap: ων du- 
τους ffol. 118]. ws ἐδουσιαν.εχων καὶ ουχ. ws ot ypappareis * 

P Kar ην.εν τη συναγωγή αυτων avos sv. ama ακαθαρται και 
ανεκραξεν ?'Aeyuv* εᾱ τι. mur xat σοι dU vabaonve: ηλθες 
απολεσαι ημας" οιδα σε τις ει o αγιος του Su: και επετίµησεν 
αυτώ ο is λεγων ` Φιμωθητι και εξελθε εξ αυτου’ και σπαραξαν 
αυτον .TO Tva TO ακαβαρτον και ιών Para μεγαλη εὔηλθεν εξ 
αυτου" | 
TKa: εθαμθηθησαν œuvres uos συξητειν expos αυτους λεγον- 
Tas” τι edliw gouro Tis η διδαχή n καινη αυτή oci κατ εξουσιαν 
x04 τοῖς Ὄνευμασιν τοις axaÜeprois επιτασσεὶ και υπακούονσιν 
avsa δεξηλθεν de n axon avrou ευθυς εις is την wepi χωρον 
της γαλιλαιαβ' de eta : 

P Kai Bubeas εκ της συναγώγη» εξελθοντες ηλθον εἰς τηγ΄'ουεέαν 
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σιμωνος και avdpeou peta (ακωθου καὶ (ωαννου" 30 ῃ δε .τσενθερα 
σιμωνος Χατεχειτο Ώυρεσσουσα και ενθεως λεγουσιν αυτω «epi 
(fol. 119]. αντης xai σβοσελθων wyeipev αυτην κρατήσας της 
χειρος αυτής καὶ αφηκεν αυτην o πτυρετος ευβεως και διηκονει au- 
τοις A | 

POVuas de yevousvns are edu ο nhos εφερον pos αυτον wrav- 
τας TOUS καπως εχοντας καὶ τους δαιμονιζοµενους P xou η DOS ολη 
επισυνηγµενη ην pos Ta Srupav* "και εθεραπευσεν τσολλους xa- 
κως εχοντας Ποιχιλαις νόσοις καὶ δαιμονία σολλα εξεβαλεν και 
oux. ηφιεν λαλειν τα δαιμονία οτι Ίδεισαν avtov * 

Kai expos εννυχον Mav ανασΊας εζηλθεν και απηλθεν εις epn- 
μον τοπον καχει «προσηνχετο' ὑχαι. κατεδιωξαν αυτον σιµων και 
οἱ per αυτου "και ευροντεε αυτον λεγουσιν αυτώ οτι ὥαντες σε 
ῥητουσιν" 

5 Και λεγει αυτοι" αγωμεν εἰς τας εχοµενας κωμοπολεις:ἐνα 
χαχει Χηρυξω eis touto γαρ εξεληλυθα" και ην -ήρυσσων εν 
τα» συναγωγας αυτων εἰς ολην την γαλιλαιαν κάι τα δαίµονια EX 
ϐαλλων * 

“Και ερχεται προς αυτον [{ο]. 120] λεπρος τταρακαλων:αυτον 
καὶ γονυπέτων αυτον και λεγων αντω" οτι εαν SeÀgs xe duvara 
ue καθαρισαι" Vo de is σπλαγχνισθεις εχτινας την -χειρα»ήψατο 
αυτου και λεγει αντω" Θελω καθαρισθητι” "xoi ειποντος αύτου 
ευθεως απηλθεν n λεπρα απ αυτου xai εκαθαρισθη.' as εμερι- 
unoauevos. aura ευθεω- εξεβαλεν αυτον: και λεγει aura” opa pn- 
dev: μηδὲν εἶπης αλλ νπαγε σεαντον δειξον τωι Ἱερεε καὶ ταρόσεν- 
EXXE exep του καθαρισμον σον α Ἕροσεταξεν µωσης eis µαρτυριον 
αυτοι" - CEEE 


n 


: 人 od 
90 de εξελθων ηρξατο κθρυσσειν σολλα xoa: διαφημιζειν “τον, 
λογον ωσῆε unyeti ὀμνασθαι αυτον φανερως ἐις πολιν εισελβειν.αλλ 
εξω [24 ερημοις τοποι»5 ην χαι Πρχοντο pos αυτον Ὥαντοθεν DUE 

[IL] Και εισηλθεν σαλιν εις καπερναουμ. δι ηµερων και. Ἠχου- 
σθη οτι sis axov edliw" "και ευθεῶς συνήχθησαν τσολλοι wole un- 
28T4 χωρειν pnie τᾳ apos την Όυραν και (fol. 121] ελαλει αὐτοῖς 
τον λογον ᾿ "και ερχονται expos αυτον τινες «αραλυτικαν ψεροντες 
ἔραμεμουν υπα τεσσαρων : à AXE μη ὀυναμενοι τσροσέγγισαι αυτω δια 


bn ο USE 


gb 


τον οχλον απεσΊεγασαν την σΊαγην οπου nv καὶ εξορυξαντε» ya 
λωσιν τον κραθατον ED ω:ο σαραλυτικος Κατεχειτο * 

δ]δων de ο is την τσισ]ιν αυτων λεγει τω mapalurixw τεκναν 
αφεονταε σοι αιαμαρτιαι σου" ὕησαν de rivels των] γραμ[ματεων] 
εχει [καθηµενοι] και διαλογιζοµενοι ἂν ταις καρδιαις αυτων" TTi ov- 
τος ουτως λαλει- βλασφημιας Tis ὀυναται αφιεναι αμαρτίας ει μη 
is 0 9" "xai εὐθεώς emryvous 0-15 τω ie αυτου οτι οντως [ου]τοι 
[διαλογιζο]νται εν ἐαυτοις εἶπεν aurais τι tauta διαλοχιζεσθε εν 
ταις καρδίαις υμών" ὅτι ea Tiv ευκοπωτερον EITEN τω ππαραλυτικω 
αψεονται σοι αἱ αµαρτιαι M ειπειν εγιρὲ Κάι αρον σου TOY κρα- 
6αττον και περιπατι- [fol. 122] avo de ειδητε οτι εξονσιαν. εχρι 
ο US του ἄνου αφιεναι αµαρτιας επι της γης λεγει τω παραλυτικω᾿ 
lou λεγω &ytpe και αρον τον κραθαττον σου καὶ υπαγε EIS τον 
οικον σον" l'as ηγερθη ευθεως καὶ apas τον κραθαττον εξηλθεν 
ενώπιον παντων wole εξιστασθαι παντα: και δοξαδειν τον Sv λε- 
γοντας οτι ουδεποτε οὕτως ιδομεν' 

Kos εξηλθεν σαλιν παρα την Φαλασσαν καὶ was 0 oxAos np- 
XETO pos αυτον και εδιδασκεν αυτους" xai ταραγων idey λεύειν 
τον του αλῴαιου καθηµενον επι το τελωνιον καὶ λεγει αυτω" axo— 
λουθι μοι" καὶ ανασΊας Πκολουθησεν αυτω” 

Ka: εγενετο εν τω κατακεισθαι αυτον εν Tn Otia αυτου και 
Ώολλοι τελωναι καὶ αµαρτωλοι συνανεκειντο τω iU. καὶ Tous µαθη- 
ταῖς αυτου ησὰν yap «πολλοι και Ἠκολουθησαν aurw® ὕχαι οι 
γραµµατεις καὶ ot Φαρισαιοι ιδοντεα αυτον αισθιοντα µετα των 
τελώνων και αµαρτωλων |fol. 123] ελεγον τοις µαθηταις αυτου’ 
τι οτιµετα των τελωνων X04. αµαρτωλαν aua User και σεινει 

H Kar ακουσας ο 15 λεχεε αυτοιε' ου χριαν εχουσιν Οἱ νσχνοντες 
ιατρου αλλ οι: καλως εχοντες οὐκ ηλθον καλεσαι δικαίους αλλα 
αμαρτωλους” xai ήσαν οι µαθηται.εωαννου xat Οἱ φαρισαιων vn- 
σΊευοντες και ερχονται καὶ λεγουσι auto diati οἱ palatas ιωαννου 
και. οἱ των Φαρισαίων νησΊενουσιν οἱ de σοὶ µαθηται ου νησήτυ- 
ουσιν * 

V Καὶ εἶπεν αυτοιςο 45° un δύνανται οἱ υιοι του νυμῴφωνος εν w 
o. νυµφιας pev αυτων eau νησήενειν οσον χρανον μεθ εαυτων εχου- 


ὄτινες.. . xi] angulus folii periit. 
5 ] 
ἕουτως, , . | similiter laborat locus iste. 


σιν τον νυμῴιον ου ὄυνανται νησΊσψειν ' Ὁ ελευσονταε δὲ ηµεραι οταν 
απαρθη απ αυτων o νυµβιος και τοτε νησευσωσιν' e» εχεινή τη 
ημερα” E 

HOudess επίθληµα paxous αγναφου επιραπΊει επι ιµατιω Ta- 
Amo ει δε µη auper το ληρωμα αυτου TO καινον TOU «αλαιου και 
χειρον σχισµα γινεται" [fol. 124] και ουδει βαλλει otvov νέον 
ειε ασκους παλαιούς ει δὲ [m ρησσει O DIVOS O νεος τους ασκθυς 
και O OWOS EXXELTOL καὶ OL ATHOL απθλουνται αλλα οινο» νεον :εις 
ασκους καινους βλητεον” ΠΤΙ. 

D Ko, παλιν εγενετο Φαραπορευεσθαι αυτον vois σαθθασιν δια 
των σποριµων και ηρξαντο 01 µαθηται αυτου ὁδὸν exoietv :τιλλοντεὲ 
τους σΊαχυα» * 

7 Καὶ οι φαρισαιοι ελεγον. αυτώ" «de τ: «οιουσιν οἱ΄µαθηται σου 
τοις σαβδασιν ο ουκ εξεσῆιν - και αυτος ἔλεγεν avrois* οὐδέποτε 
ανεγνωτε τι εποιήσεν ja) οτε χριαν εσχεν καὶ Επινασεν αυτος και 
o: per αυτου awws εισηλθεν εις τον. ΟιΧον του CU επι αθιαθαρ 
του αρχιέβρεως και TOUS αρτου» της Ἄσροθεσεως 8ῴαγεν aus ουκ εξ- 
εσΊιν Φαγειν ει µη τοις αρχίερευσι µονοιξ καὶ ἔδωκεν και τοις συν 
αυτώ ουσιν' è | 

Και ελεγεν auros” το σαθθατον δια τον avOv ὀγένετο ουχ 
o avos δια το cabbarov "ras xs εσΊιν-ο.υ9:του wou και του σαθ- 
Sarov’ .. 


[Fol. 125] HE] Και εισηλθεν παλιν εις την συναγωγην'και 
qv Εχει avos εξηραμµενην εχων την χειρα και «παρετηρουν αυτον 
ει τοις σαθξασι» Ῥεραπευση αυτον ινα κατηγορήσωσιν αυτου” xas 
λεγει τω ανω τω εξηραμµενην εχοντι την χειρα" εγειραι εις TO 
μεσον" "xa, λεγει αυτοις' εξεσΊιν τοις σαβθασιν »»»αὔοποιησαι v 
κακοποιησαι ψυχη» σωσαι η απολτειναι” ot dE :εσιωπησαν '' χα, 
εριθλεψαμενος αντουε uev opyns συλλυπουµενοε επι τη σωρῶσει 
της καρδιας αυτών λεγει τω ἄνω" εχτεινον την χειρα' και serwer 
καὶ αποχατεσΊαθη η χειρ αυτου" 

ὄΚαι εξελθοντες οι Φαρισαιοι ευθεως µετα των ηρωδιανων ovu- 
6ουλιον εποιουν κατ αυτου οπως αυτον απολεσωσιν' Ἴκαι 0 4$ ave~ 
χώρησεν peta των µαθητων αυτου Ώρος την Φαλασσαν' 

Και wou σληθος: απο της γαλιλαιας ηκολουθησαν AUTO και απο 
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της εουδαιας "αι απο ιεροσολυµων καὶ απο της (δουµαιας καὶ DE 
pav του ιορδαφου [fol. 1 26] και οἱ expe τυρον καὶ σιδωνα'σληθος 
ὤολυ ακουσαντες οσα Εποιει ηλθον apas. αυτον’ "και ειπεν τοις 
µαθηταις αυτου ινα πλοιαριον σροσκαρτερη αυτω δια τον οχλον 
ινα µη Θλιβωσιν αυτον 'Όπτολλους γαρ εὔεραπευσεν wole επιπιπ- 
Ίειν αντω ενα αυτου αψωνται οσοι ειχον µασΊεγας' 1 καὶ τα aveu- 
ματα τα ακαθαρτα οταν αυτον εθεώρει t τπροσεπιπἼον a αυτώ” , 

Και εκραζεν λεγοντα οτι συ εἰ 0 Xs ο us του Su* xai p 
επετιµα QUTOIS ινα μὴ φανερον avrov παποιήσωσιν οτε ηδεισαν τον 
XP αυτον Ειμαι * ind Pis deut 

-P Kar αναδαινει εἰς το opos xat τσροσκαλεεται ους ηθελεν αὖτος 
καὶ απηλθον «xpos αυτον ''και ἐποίησεν δωδεκα ενα αἴσιν μετ αυτου 
και ινα αποσΊελει αυτους καὶ αποσΊολους ωνοµασεν του κηρύσσειν 
ἴόχαι εχειν εξουσιαν Φεραπευειν τας νόσους και εχθαλλειν τα δαι-- 
μονια’ | 

16 Και επεθηκεν τω σιµωνι ovoga «ετρον Vaar (αχωβον τον 
του ζεθεδαιου και (ωαννήν τον adsAQov του [fol. 127] νακώθου * xa: 
επεθηκεν αυτοις ὀνοματα βοανεργες o solu vioi βροντηε' xoi 
ανδρεαν καὶ φιλιππον xoi βαρθολοµαιον xxi µατθεον και 3 ωμαν 
καὶ 1mxe Gor τον του αλφαιαυ και Φαδδαιον και ὄιμωνα τον naya- 
νιτην P xai ιουδα» (σκαριωτην ος χαι σαρεδωχεν αυτον" 

0 Kat ερχονται εις oov καὶ συνερχεται πσάλιν οχλος ωσῆε un 
δυνασϑαι xvrous µητε αρτον φαγειν- και ακουσαντες ot παρ au~- 
του εξηλθον κρατήσαι αυτον * ελεγον γαρ οτι εξεσΊη 

ὃ Και οι γραμματεις Οἱ απο (εροσολυμων καταβαντες ελεγον OTE 
βεελξεβουλ εχει καὶ οτι εν τω αρχοντι των δαιμονιων εκβαλλει τα 
ὀαιμονια” και «φροσκαλεσαμειμος αυτους εν «παραθολαις ἔλεγεν 
ανταις’ wus ὄυναται σατανας σαταναν ἔκβαλειν "xai εαν Basi- 
λεια εῷ εαυτην µερισθη ου ὀυναται σΊαθηναι n βασιλεια εκεινη 
Ἅκακεαν onua εφ εαυτην µερισθη [Fo]. 128] ου δυναται σΊαθηναι n 
oa εκεινη * "και ει ο σατανας ανεσΊη cQ gavrov καὶ µεμερισΊαι 
ov ὄυναται σίαθηναι αλλα τελος εχει” 

? Queis δυναται τα σκευη του ισχυρου εισελθων εις την οἰκίαν 
αὐτου διαρπασαι. εαν µη. “Ἕρωτον τον ισχυραν δηση καὶ τοτε την 
οικιαν αυτου διαρπασει" 

38 A uyy λεγω υμιν οτι παντα αφεθησεται vois υιοιςτων ἄνων τα 
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αµαρτηµατα xat βλασῴημιαι οσα» αν βλασφημησωσιν ος ὃ av 
βλασφημηση εις To avo το ayiov ουκ αφεσιν εἰς του ἀἰωνά αλλ 
ένοχος edliw αιωνιου κρίσεως" 9 οτι΄ ελεγον νά ακαθαρτον 
εχει" 

Έρχονται ουν οι αδελφοι και n pnp αυτου καὶ εξω εσΊωτες 
απεσΊιλαν apos αυτον ῴωνουντες αυτον" ? xai εκαθητο wepi αυτον 
οχλος εἶπον de αὐτω" idou n ux p σου καὶ οἱ αδελφοι σου εξω ζη- 
πονσιν σε" 

9 Kar απεκριθη αυτοις λεγων" res eo kv. η unp µου η ot αὔελφοι 
μου" P xau σεριθλεψαμενος κυκλω τους περι αυτον καθη[{ο]. 129] 
µενους λεγει ᾿ de n pnp µου xai οι αδελῴοι µου os γαρ av winaon 
το Θελημα του SU outos αὀελφος μου και αδελῷη µου και unp 
εσΊεν" : 


ΗΥ.] Και παλιν ηρξατο διδασκειν παρα την Θαλασσαν και 
συνηχθη expos αυτον οχλος «ous wale αυτον εμθαντα. εις τσλοιον 
καθησθαι εν τη SaAaccn καὶ was o οχλο5 σρος την Φαλασσαν 
επι της γης ην "και εδιδασκὲν αυτους εν ταραβολαις σολλα και 
ελεγεν αυτοις εν τη διδαχη αυτου’ Ίακουετε idou εξηλθεν ο σπι- 
ρων του σπιραι "και εγένετο εν τω σπιρειν O μεν επεσεν «αρα 
την odov καὶ ηλθεν τα πετινα και καταβαγεν αυτο” ὕαλλο de sme- 
σεν ἔπι TO πετρωδες οπου OUX ειχεν γην σολλην και ενθεως-εξα- 
νετιλεν δια το µη 8χξέν Balos γης "ήλιου de ανατιλαντος exaupa- 
τισθη και δια το µη εχειν ριζαν εξηρανθη' Tuar αλλο επε[{ο].-ι 30] 
σεν εἰς τας ακανθας καὶ ανεβησαν αι ακανθαι καὶ συνεπνιξαν αὐτο 
καὶ Χάρπον ουκ EÓGIXEV * 

SKa: αλλο επεσεν εις την ynu την καλην καὶ εδιδου xapmov 
αναβαινοντα καὶ αυξανοντα και εῷερεν εν τριακοντα και ev εξηκοντα 
καὶ e» εκατον ' "και ελεγεν" ο Εχὼν WTA ακουειν ακουετω * ` 

V Üze de εγενετο καταμονας ηρώτησαν avzov Οἱ περι αυτον συν 
τοι» δώδεκα Φρασον ημιν την «xapaGoAnv* 

H Και ελεγεν αυτοις * υμιν δεδοται γνωναι τα µυσΊηήρια της Ba- 
σιλειας του Su εκεινοις de τοις εξω εν «αραθολαις τα σαντα yi- 
νεται iva βλεποντες βλεπωσιν καὶ un ιδωσιν και. ακουοντες 


#oux]. hic explicit pagina; sequens vero incipit iu αφεσιν; inde liquet interci- 
disse eyes. : ] 
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ακουωσιν και μη συνιωσι» µμηποτε επισΊρεψωσιν και αφεθη gu- 
τοις τα auaptnpata’ 17 και λέγει αυτοι» ' ουκ ordre την σαραξολην 
ταυτην καὶ ως masas τας «αραβολας γνωσεσθε" 

Ι40.σπιρων τον Xoyov σπιρει ouroe δε-εισιν οἱ wapa την odov 
οπου οπιρεται ὁ Àoyos nat Όταν ἄκουσωσι» ἄυτον ευθεω ερχεται 
0 σατανᾶς και αἱρει τον λογον τον εσπαρµενον ev ταις καρ|{ο]. 131] 
dias αυτων * ο. 

ΊδΚαι ουτοι εισιν οµοιως Οἱ επι τα Φετρωδη σπιροµενοι οἱ οταν 
ακουσωσιν τον λογον ευθεως peta χαρας -λαµθανουσιν avtov: U xot 
ουκ εχουσιν ριζαν εν εαυτο» αλλα σροσκαιροι εἰσιν" ITA γενομένης 
Θλιψεως n διωγµου δια τον Xoyov ευθεως σκανδαλιζονται" 


15 Και ουτοι εἰσιν Οι εἰς Tas αχανθας σπιροµενοι οντοι εἰσιν οἱ 
τον λογον ακονοντες !?xoi αι µεριμναι τον αιώνος τουτου και N 
απατη του σλουτου καὶ αἱ «περι τα λοιπα επιθυµιαι΄εισπορευοµεναι 
συμπ»ιγουσιν τον λογον καὶ axapmos γινεται * 

30 Και ουτοι εἰσιν οἱ επι την γην την καλήν σπαρεντες Οἱτινες 
αχουουσεν TOV λογον xot σαραδεχονται xat καρποφορουσι» εν τρια” 
κοντα και εν εξηκοντα και εν εκατον * a. 

2l Καὶ ελεγεν αυτοι μήτι ο λυχνος ερχεται ινα υπο τον po- 
διον πεθη n υπο την χλινην ουχ. ινα emi την λυχνίαν επιτεθη" 

20v γαρ εσῆιν τι κρυπΊον o εαν µη Qojfol. ιὁ α]νερωθη ουδε 
eyevero αποκρυφον αλλ ινα εἰς Qavepov ελθη" "δει vis Εχει wra 
αχονειν ακουετώ" 

ΆλΚαι ελεγεν αυτοις" βλεπετε τι ακουετε εν W µετρω µετρειτε 
µετρηθησεται υμιν και Ὡροσήεθησεται υμιν τοις ἀκούουσιν" 

+ 2505 γαρ αν ey δοθήσεται αντω και OS οὐχ εχει χαι O Εχει Ap- 
θησεται απ αυτου 

«Και ελεγε» ουτως εσῆιν ἡ βασιλεια του Su ws εαν avos βαλη 
τον σπορον επι της γης "xa, καθευδη και εγειρηται νυχτα και 
ημεραν και o σπορος βλασΊανη και µηκυνηται ὠς ουκ oidev αυτος 
΄Ἄαντοματη yap n yn παρποφορει τσρωτον χορτον ita σΊαχυν ita 
Ώληρη σειτον εν τω σΊαχυει' "οταν de αραδω ο Χαρπος 6υθεως 
αποσἼελλει πο δρεπανον οτι παρεσ]ηκεν ο Sepiopos* 

3€ Ka; ελεγε» * τινι οµοιωσωμεν την βασιλειαν-του Su nev moia 
«αραθολη παραθαλωμεν αυτην ' LWS ΝΟΚΚΩ αιναπεως os Οταν σπαρη 
επι THS ΥΗ5 μικροτερο5 εστιν "avrov των σπερµατων των Ent TNS 
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yns aus οταν [fo]. 133] ewapn avaGawe: και γινεται παντων 
των λαχανων µειζων xai woii χλαδους peyakous wole δυνασθαι 
υπο την σχιαν AVTOV τα TETIVA TOU' OUVOU κατασκηνοῦν ' 

"Kou ταιανταις æapabokeis moXdais cuiet αυτοις τον Xoyov 
"χαι χωρις «Ἱαραβολης οὐκ shaker αὐτοῖς τον Xoyov’ 

Κατ εδιαν de oss µαθήται αυτου επελυεν σαντα" 

“Ka: λεγει αυτοις εν εκείνη τη nuepa οψιας αι διελ-- 
θωμεν εις το περαν" 

9 Kai αφεντες τον ὀοχλον-παραλαμβανουσιν avrov ως qv εν τω 
WAON και αλλα ὃς πλοιαρια wv per αυτου" 

"Και γινεται λαιλαψ ανεµου μεγαλη τα δε χυµατα επεθαλλεν 
εἰς TO motor cos αυτο ηδη γεµιζεσθαι Snai ην αυτος: επι τη 
wpun ἔπε το προσκεφαλαιον καθευδω» και διεγιρουσιν.αὐτον καὶ 
λεγουσιν αυτώ" διδασκαλε ου µελει σοι οτε απολλυμεθα”.: : 

Καὶ διεγερθεις επετιµησεν τω ανεμω καὶ errev τη Φαλασση 
σιωπα πεῴφι{ο]. ι 3 µ]μωσο" καὶ εχοπασεν ο arepas à NAL εγένετο 
γαληνη peyan’ 

“Kar ειπεν avtos’ τι δίλοι eale ούτως qwe -oux EXETE Tre- 
hv’ 

*! Καὶ εφοθηθησαν Pobor µεγαν καὶ ελεγον expos amai: τις 
αρα ουτος εσΊιν οτι καὶ Οἱ aveuor καὶ η Θαλασσα υπακουουσιν 
avto : ; ve x : 


[V.] Και ηλθον εἰς TO wepav της Salaceæns 819 THP χώραν των 
γαδαρηνων "και εξελθοντι αυτω sx του πσλοιου ευθεως απηντησεν 
αυπω EX των μνημείων. VOS Ev W απαβαρτω ^os την κατοίκησιν 
ΕΙΧΕ» EV τοις µνημασιν xot ουτε ἄλυσεσιν ouders nduvarta αυτου ån- 
σαι δια το autor τσολλακις wedais και αλυσεσιν δεδεσθαι καὶ 
διεσπασθαι wr αυτου Tas αλύσεις και tas das συντετριφθαι και 
ουδενε΄ισχυεν αυτον δαµασαε: και δια σαντος νυκτος xou πμερᾶς 
EV τοῖς μνημάσεν NEE ἐν τοις pr ην κραζων. καὶ’ κατακοπῆων 
εαυτον λεθοις * 

^lów» δε’ πον: τν. Mus εδραµεν’ και «προσᾶλυνησεν αυτω 
(fol. 135] "uar κραξας φωνη. µεγαλη΄ ky λεγει' τε EROL καὶ σοι vie 


του Su του υψισΊου" ορκεξω σε τον Su µη ue βασανισης' 5 SgAeyev 
gap auTw ` εξελθε το "arva το axaÜapron ex ToU Zwou: 
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Ka: επηρωτα avtov’ τι ονομα σοι" Καὶ λεγδι AVTO- λεγεων 
ονομα μοι Οτι ὤολλοι εσμεν' 

JV Ka, παρεκάλει αυτον «πολλα ινα µη εξω "ns χώρα: arous 
αποσήιλη." V ην de Εχει expos τα OPEL χοιρων.πολλων αγελη μεγαλη 
βασκομενή᾿ na Φαρεκαλεσαν avrov παντες ot ὀαιμονες λεγάντες" 
πεμψον nuas εἰς τους χοίρους iva eis αυτου» εισελύωµεν *: nou 
επετρεψεν αυτοις ευθεως ο 15° 

Και εξελθοντα τα «νευματα τα mS 8ισελθον εις τους χοι- 
ρους xai ὠρµησεν n αγθλη κατα του κρηµνου εἰς την Ξαλασσαν 
ησαν de ως δισχιλιοι και επνιγοντο εν τη GaAacan “xai οἱ Pos- 
χοντθς τους χοιρους εφυγον και απηγγίλαν εἰς την πολεν HAL Εἰς 
τους αγρους xau ηλθον idei τι ea iv το yeyovos’ 

[ο]. 136] 1 Και ερχονται «pos τον t» και Θεώρουσιν τον dai- 
µονιζοµενον xaÜnpevon HAL εματισμέναν καὶ σωῴφρονουντα τον EO XN- 
xota τὸν λεγεωνα και εῷοθηθησαν ᾽ -!χαι δεηγησαντο: aurais οἱ 
1dovres-mus εγενετο τω δαιμονιζοµδνω καὶ wept των χοίρων καὶ 
ηρξαντο «παρακαλεμ αυτον απελθειν απο των οριων αυτων * 

ΊδΚαι εµξαντος αυτου EIS το σλοιον παρεκάλει αυτον o. δαιμο- 
vaaÜeis iwa per αυτου n xai oux αθηκεν αυτον αλλα λεγει Guru" 

Ύπαχε Εις τον οἶκον σου mpos τους σους και αναγγιλον αὐτοῖς 
οσἀ.σαι ο XS ἐποίησεν καὶ Ἰλεησεν σε" Vxor απηλθεν κάι ἠρξατο 
χηρνσσειν. EM τη δεκαπολει οσα εποιησεν αυτω ο IF και «πάντες 
εθαυµαζο» * 

Ka διαπερασαντος του IU εν τω mo WAAN εἰς το TEPAV 
συνηχβη οχλος σαλυς επ αυτον και ην παρα την Ἑαλαᾶσαν ` 

DP Καιιίδου.ερχεταε is των αρχισυναγωγων ονοµατι (apos καὶ 
(δν «ντου σιπ]εὶ mpos Tous «οδας αυτου "και «α[ΐο]. 1 37]ps- 
Χαλει αυτον «πολλα λεγων οτι το Φυγατριον µου εσχατως Εχει (να 
ελθων επιθης αυτη τας χειρας οπως σωθη και ζησεται' P nat απηλ- 
θεν µεπ-αυταυ καὶ Ἠκολουθει αυτω οχλος waus καὶ συνεθλιβον 
UON τν τς σι τον | 

35 Ka, γυνὴ τις ouon εν puce: αίματος ἔτη δωδεκα À xai se 
παθουσα υπο«Φολλων ιατρων και ἑχπανησασα τα υπαρχοντα αντης 
παντα καὶ under ωφεληθεισα αλλα μαλλον» εἰς το χειρῶν ελθουσα 
9 ακρυσασα. περι τον iu ελθονσα ev τω οχλω οπισθεν mpate του 
ἱματίου αὐτου: ελεγεν yap οτι καν των ιµατιων αυτ 
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και ευθέως εξηρανθη η WNYN του αιματος αντης RAI 
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σωθήσομαι 
εγνω τω σωµατι οτι ιαται απο TNS μασήεγος αυτής” 

30 Και ευθεω» επιγνους ο Ts εν ξαυτώ τὴν εξ αυτου δυναμιν εξέλθου- 
σαν emio paes εν τω Ox Xt) ελεγεν * τις µου:Ἠψατο των ιματῖον" 

Kar ελεγον.αντω οἱ 'μαθηται αυτου" βλέπεις τον [fol. 138] 
οχλον συνθλεξοντα σε καὶ λέγεις τις µου Ίψατο" "καὶ πσεριεθλε- 
neto ιδειν την τουτο ποιησασαν' i 

35Η de γυνη φοδηθεισα xot τρεµουσα erdvia ο γεγονεν επ αὐτην 
ήλθε» και «σροσεπεσεν αυτώ καί εἶπεν AUTO σασαν τὴν αληθειαν * 
Vo de is ειπεν ἄυτη" Θυγατερ y «wis σου σεσωχεν σε" υπαγε 
εις Ειρηνην και εσθι υγιής απο της µασΊιγος σου" er: avrov. λα- 
λουντος ερχονται AWO του αρχισυναγωνου λεγοντες τι N ποπ 
σου απεθανεν τε eti σκυλλεες τον διόασκαλον * 

96 () de 15 ευθεως ακουσας τον Xoyov λάλουμενον λεγει τω αρχισυν- 
αγωγω" µη Φοβου μονον πισΊευε ' V xoi ουκ αφήκεν αυτω συνακο- 
λουθησαι ουδενα εἰ pn πετρον καὶ ιακώδον καὶ ιώάννην τὸν ἄδελ- 
φον avtov 9 και ερχεται εις τον οἶκον του αρχισυναγωγου καὶ Sew- 
pei 9ορυθον Ἄλάιοντας και αλαλαζοντας πολλα' os 

V Koi εισελθων λεγει autors” τι Φορύξισθε καικλαιετε[{ο]. 139] 
TO Φαιδιον ovn απεθανεν αλλα καθεύδει” aar κατεγελων αυτου" 

Ὁ δε Te εκθαλων απαντας αραλαμξανει τον wpa Του τσαιδίου 
και τήν PPA και TOUS MET αυτου NAL εισπορευεται οπου ἦν TO- σαι 
διον αναχειµενον "!και ΄ρατησας της χειρος του τσαιδιου heyet 
αυτη ταλιθα κουµι o εσ΄ιν µεθερμηνευομενον To xopamiov σοι΄λεγω 
Eyipat* "παι ευθεως ανεσΊη το κορασιὸν και «θριεπατει LUE vip 
ετων dena δυο" και εξεσΊησαν εκσΊασει μεγάλη "xoi διεσθιλατο 
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αυτοι». €x0ÀÀa iva µηδεις σαι τουτο καὶ εἴπὲν δοθηνᾶι αὐτὴ Qa- 
yem” 


[VI] Ka: εὔηλθεν εκειθεν nat ἠλθεν éis την «πατριδα αὐτόν και 
ακολουθουσιν αυτω Οἱ µαθηται αυτου "και γενοµενου σαθβατόν ηρ- 
Éaro ev τη συναγωγη διδασκειν και «πολλοί axoycavres εξεπλησ-- 
σοντο επι τη διδαχη αυτου Acyovree- ποθεν πουτω TAUTA καὶ Tis N 
σοφια n δοθεισα΄αυτω [1οΪ. 140] και-δυναµεις τοιαυται δια των 
χείρων αυτου neni * *oux outos ἐστιν o τεκτῶν o Us µαριας dar 


EMI es 


αδελφαι αυτου wde expos npas* xai εσκανδαλιξοντο εν αυτω" EAE- 
γεν de αντοις.ο 15 οτι ουκ εσΊιν τσροῴφητης ατιµος εἰ µη εν τη wa- 
τριδε αυτου και εν τοις συγγενεσι καὶ εν τη Οικία αυτου” "xar ουκ 
δυνατο εχει ουδεμιαν ὀυναμιν ποίησαι εἰ µη Ολιγοις αρρωσΊοις 
επιθεις τας χείρας ἐθεράπευσεν ^ και εθαυμαξεν δια την απισΊιαν 
αυτων" 

Και σεριηγεν as τολεις καὶ TAS κώμας κυκλω διδασκων * 

ΊΚαι προσκαλειται τους (6 και ηρξατο αυτους αποσΊελλειν duo 
δυο και εδιδου αυτοι» εξουσιαν των «vov των αχαθαρτων' 5 και wrap- 
ηγγειλεν αυτοι ινα under αρωσιν eis οὖον ει un ραβδον µονον µη 
«ηραν μή αρτον µη εἰς την ζωνην χαλκον [lol. 141] αλλ uro- 
δεδεµενους σανδαλια και un ενδυσησθε duo χιτωνασ' 

ΊθΚαι ελεγεν αυτοις' οπου EAV εισθητε εις οικιὰν ENEL μένετε 
εως αν εξελθητε εχειθεν * 

!! Kar οσοι εαν µη δεξωνται upas µήδε ακουσωσιν υμών ENTO- 
pevopevot εχειθεν εκτιναξατε τον χουν τον υποκατω των τΌδων 
VWV EIS µαρτυριον αυτοις᾿ αμην λεγωυμιν ανεκτοτερον εσΊαι σο- 
Óopots ἡ γοµορροις εν ημερα Ἀρισεωρ N τη DOME exei 

I? Ka; εξελθοντε5 εκηρυσσον ινα µετανοησωσιν xai. δαιμονία 
πολλα εξεθαλλον και ηλειφον ελαιω «πολλους αρρωσΊους και εθε- 
ραπευον ` 

Ko, ηκουσεν ο βασιλευς ηρωδης- φανερον γαρ εγενετο το 
ονομα αυτου και ειπεν τοι Ὅαισιν αυτου OTi ιώάννης ο βαπΊιζων 
εκ νεκρων ηγερθη και δια TOUTO αι ὄυναμεις ενεργουσι» EV AUTO 

15 A Xos ελεγον οτι nàias εσῆιν ' αλλοι de ελεγον οτι προφήτης 
εσΊιν n ws is των ροφητων * 'δακουσας de ο ηρωδης ειπεν οτι ον 
εγω απεκεφαλισα ιωαννην outos εσΊιν αυτος ηγερθη ex νενρων * 

V Ayros γαρ o npwdns αποσΊιλας εκρατησεν τον (ωαννην και 
εβαλεν αυτον εν τὴ Φυλακη δια ηρωδιαδα την γυναικα [lol. 142] 
Φιλιππου του αδελφον αυτου οτι αυτην εγαµησεν' 'δελεγεν o iw- 
αννης τω ηρώδη οτι ουκ εξεσΊιν σοι eyew την γυναικα του adeX- 
Φου σου * 1? n de ηρωδιας ενιχεν αυτω καὶ Ίθελεν AVTOV αποκτειναι 
καὶ ουκ nduvaro * "o γαρ ηρωδης εῷοθειτο τον ιωάννην εἰδώς au- 
τον ανδρα δικαιον καὶ ayiov xai συνετήρει αυτον HAL ἀκούσας AY- 
του σολλα εποιει καὶ ἠδεως αυτου ηκουεν * 

V ρισθητε] omisso ελ in εισελθητε. 


δ 


ΟΙ. 
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?! Και yevopevns Ύμερας ευχαιρου OTE ηρώδης τοις γενεσιοις AV- 
του δειπνον εποιει τοις μεγισΊασιν αυτου xoi τοι χιλιαρχοις Και 
τοις «ρωτοις tns γαλιλαιας και εισελθουση» της Suyarpos av- 
της της Ἠρώδιαδος και ορχησαμενης καὶ αρεσασης τω ηρωδη και 
τοις συνανακειµενοις (fol. 143] ειπεν ο βασιλευς τω xopaoiw* -αι- 
τησον µε ο εαν Θελης καὶ δωσω σοι" NAL ωμοσεν αυτη οτι ο εαν 
µε αιτήσής δωσω σοι εως ηµισούς της βασιλειας µου" ἱ η δὲ εξελ- 
βουσα ειπεν τη ppi αυτης τι αιτησοµαι' n de εἶπεν την κεῴαλην 
(ωαννου του βαπΊισΊου" ua εισελθουσα ευθεωε uera σπουδής 
epos τον βασιλεα Ἠτησατο λεγουσα Ὄθλω ινα μοι ws εξ αυτης 
επι αινακι την κεῴφαλην ιωαννου του βαπΊισΊου 

Και σεριλυπος γενοµενος o βασιλευς δια τους OpXOUS καὶ TOUS 
συνανακειµενους ουκ ηθελησὲν αυτην αθετησαι xou ευθεως aro- 
σΊειλας ο βασιλευς σπεκουλατωρα επεταξεν ενεχθηναι την κεφαλην 
αυτου" 280 de απελθων απεχεφαλισεν |fol. 14 4 ]avrov εν τη Φυλακή 
Και ηνεγχεν την κεφαλήν αυτου emi σιναλι xou ἔδωχεν αυτην τω 
κορασιω καὶ TO κορασιον Ἔδωκεν αυτην τη µρι αυτης" 

?9Kaí αχουσαντες οι µαθηται αυτου ηλθον και npav το σΊωμα 
αυτου καὶ εθηλαν αυτο ev τω µνηµειω" Ὅχαι συναγονται οἱ ATO- 
σΊολοι mpos τον iv και απηγγειλαν αυτω σαντα καὶ οσα εποιήσαν 
και οσα εδιδαξαν * 

51 Ka, ειπεν αυτοίς 915" δευτε υμεις αυτοι κατ ἰδίαν εἰς ερηµον 
tonov καὶ ἀναπανεσθε ολιγον ησαν γαρ οἱ ερχοµενοι και οἱ VTA- 
γοντες πολλοι xou oude φάγειν πυκαιρουν" | 

Kar απηλθον εις ἔρημον τοπον τω σλοίω "κατ (διαν Pauar iov 
αυτους υπαγοντας HAL επεγνωσαν αυτον WANGU και WEN ANO wa 
σων των Ίσολεων συνεδραµον εχει και σροήλθον αυτους καγσυνηλθον 
pos αυτόν” "xar εξελθων.ιδεν ο is BODY ὀχλον.και εσπλαγχνίσθη 
επ αυτοι» οτι.Ἠσαν ως Φρῦθατα µη εχοντα σποιµενα” 

Και πρξατο διδάσκειν αυτους moXda* P xai ηδη ωρας σολλὴς 
γενοµενης «προσελθοντεξ αυτω ot µαθητᾶι αυτου ειπον οτι ἔρημος 
ea iw o toros καὶ ηδη wpa wohin’ ὕόαπολυσον αυτους (νὰ απελ- 
θοντες sis τους χυχλω αγρούς xat χωµας αγορασωσιν εαυτοις αρ- 
τους" [{ο]. 145] τι γαρ Φαγωσιν ουκ εχουσιν" “lo de απολριθεις 
ειπεν αυτοις" dose αυτοίς υμεις φαγειν" και λεγουαιν αντω ATEA- 
θοντες αγορασωµεν δήναριων διακοσιων αρτους καὶ ϑωμεν αυτοις 
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φαγειν- δη de λεγει αυτοις' «πο ους αρτους εχετε υπαγετε καὶ ἐδετε" 
και yvovres λεγουσιν evre και δυο "γήρας 

9 Ka: επεταξεν αυτοι» ανακλιθηναι mavrtas συµποσια συµποσια 
επ! τω χλωρω χορτω Ίῦχαι ανεπεσον τρασιαι ῴρασιαι ανα εκατον 
και ἄνα τσεντηκοντα" | | 

λα; λαβων τους mevre aprous καὶ Tous duo Ίχθυας αναθλεψας 
εις TOV Οὐνον ευλογησεν καὶ κατεκλασεν τους aprous καὶ εδιδου τους 
µαθηταις αυτου ινα Φαραθωσιν αυτοις Και τους duo εχθυας εμερισεν 
wasi’ και εφαγον mavres xax εχορτασθησαν "xoi πηραν κλασ- 
µατων δώδεκα κοφινους σληρεις και απο των ιχθυων᾽ "xai ήσαν 
οἱ ῷαγοντες τους αρτους σεντακισχιλιοι ανδρες 

V Κα; ευθεως ηναγκασεν [fol. 146] τους µαθητας αυτου εµθηναι 
εις το Ὥλοιον καὶ «xpoxyciv αυτον tis TO ὥεραν "pos βηθσαιδαν 
εως αυτος απόλυση τον οχλον” | 

"Ks, αποταξαµενος αυτοις απηλθεν εἰς το opos «Ἄροσευξα- 
CETTE 

V Kot οψιας γενομένης vro πλοῖον εν µέσω τής SaAaaons xai 
αυτος povos επι της γης “Snar (δεν αυτους βασανιζοµενους εν τω 
ελαυνει» ην γαρ o aveuos εναντιος αυτοις * 

Και σερι πεταρτην Φυλακην της νυκτος ερχεται POS αυτους 
Ώεριπατων επι πης Salaoons καὶ ήθελεν erapeXÜciv αυτους" 

19(), δε δόντες αυτον περιπατουντα ἐπί της ϑαλασσης εδοξαν 
Φαµτασµα εἰναι καὶ ανεκραξαν * Vaavres γαρ αυτον ιδον xa: ETA 
ραχθησαν" 

Και ευθεως ελαλήσεν per αυτων καὶ λεγει αυτοις’ 5αρσιτὲ εγω 
seui un φόθισθε- 9! και ανεδη GROS αυτους εἰ» το «σλοιον XAL εκο- 
πασεν .0 ἄνεμος καὶ Φεριεσωσεν αυτους καὶ λίαν EX Φερισσου ἐν 
eavvois εξισΊαντο και εθαυμαζον” (fol. 147] ov γαρ συνηκαν επι 
τοις αρτοις ἣν yap N καρδια αυτων Φεπωρωμµενη᾿ 

“Ka: διαπερασαντες ηλθον εις την γην γεννησαρετ και axpoa- 
ὠρμισθησαν' 

Kas εξελθοντων αυτων ex του «πλοίου ευθεως επιγνοντες αυτον 
οι ανδρες του TOTOY και Ὁ σσεριδραµοντες ολήν την «εριχώρον EXEL- 
νην ηρξαντο emi τοῖς κραθατΊοις τους anws εχοντας Φεριφερειν 
οπου ηκονον οτι εχει air 

δύ Και οπου av εισεπορευβτο εἰς ὤολει N κωμας N αγρου εν 


s. 
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ταις αγοραις ετιθουν τους ασθενουντας καὶ παρεκάλουν αὐτὸν wa 
καν του κρασπέδου του ιµατιου αυτου αψωνται και οσοι αν ἨπΊοντο 
αυτου εσωζοντο” 


[VIIL] Ka: συναγονται «pos αυτον οι φαρισαιοι καὶ τινες των 
γραµµατεων ελθοντες απο ιεροσολυµων "και ἰδόντες τινας των µα- 
θητων αυτου κοιναι χερσι tovt εσΊιν ανιπΊοις αισθιοντας ap- 
τους εµεμψαντο" ὃ οι γαρ Φαρισαιοι xai σαντες οι (fol. 148]ov- 
δαιοιεαν un muypn νιψωνται τας χείρας ουκ αισθιουσιν κρατουντερ 
την παράδοσιν των ππρεσθυτερων "xai απο αγορας εαν pn Pa- 
πΊισωνται ουκ αισθιουσιν" και αλλα woa soli» a ππαρελαβον 
κρατειν βαπΊισμους σοτήριων καὶ ξεσΊων και χαλκέων και κλινων' 
enla επερωτωσιν αυτον or φαρισαιοι καὶ οἱ γραμματεις" διατι 
οι µαθηται σου ου περιπατουσιν κατα την αραδοσιν των σρ6σ- 
θυτερων αλλα ανιπΊοις χερσι» αισθιουσιν τον αρτον' ĉo δὲ αποκρι- 
θεις ειπεν αυτοις οτι καλως «προεῴητευσεν Ἠσαιας περι VWV των 
νποκριτων ως yeypamlat* ουτος o λαος τοις χείλεσιν µε τιμά Y) δὲ 
καρδια αυτων Ώορῥω απεχει απ εμου" Ίματην δὲ σεβονται pe di- 
δασκοντες διδασκαλίας ενταλµατα ανων * ϑαφεντες γαρ την εντολην 
του Sv κρατιτε την παραδοσιν των ἄνων βαπΊισμους erlar και 
Ώοτηριων καὶ αλλα παρομοια τοιαυτα πολλα TOUTE’ 

IKa ελεγεν avrois * καλως αθετ[[οἱ. 159]rre την εντολην του 
Su wa την mapadooiv vi υμων τηρησητε΄ "P povons ης γαρ ειπεν" Tipa 
τον PA σου καὶ την PA σου καὶ O κακολογων ρα ἡ η ρα Sravavo 


τελευτατω᾿ |! 


vues δὲ λεγετε os EAV ETN ἄνο τω WPI N τη µριλορ- 
av ο εσΊιν δωρον ο εαν εξ epou ωφεληθης x4 ουχετι αθιετε αυτον 
οὐδὲν ποιήσαι τω σρι αυτου η τη pipi αυτον 'ακυρουντες τον λογον 
του Su πὴ «Ἱαραδοσει υμων N ππαρεδωκατε' καὶ wapouoia τοιαύτα 
πολλα ποιειτε" 

1i Και σροσκαλεσαμενος παντα τον Οχλον ελεγεν αυτοι» * αχουετε 
µου σαντες καὶ συνιετε 'δουδεν εσΊιν εξωθεν του avou εισπορευο- 
μενον εἰς αυτον O ὄυναται αυτον κοινωσαι αλλα τα εππορενοµενα 
απ αυτου εκεινα eO iv τα κοινουντα τον ἄνον' Ίδει τις εχει wra 
ακουειν ακονετω” 


Vil, Senfal scilicet erea, at peccavit scriba. 
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U Kai οτε εισηλθεν eis oixov απο του οχλου επήρωτων αυτον αι 
µαθηται αυτου περι της σαραθολης * '3χαι λεγει αὐτοῖς” ούτως xau 
vues ασυνετοι sole ου voire οτι wav [lol. 150] το εξωθεν εισπο- 
Vor, ουκ eio- 


πορευεται αυτου εἰς την xapóta» αλλ eis τήν Χοιλιαν και ει αφε- 


ρευομενὸν Εἰς τον ἄνον ου ὀυναται αυτον Χοινωσαι 


δρωνα επθαλλεται καθαριζον πσαντα τα βρωµατα”. "Ὁ ελεγεν δε οτι 
TO EX TOU ἄνου ε-πορειιορμένον εχεινο xomos τον avov * 3εσωθεν yap 
Εκ TNS καρδίας των AVAN 0t διαλογισµοε Οἱ HANOL εχπορευονται µοι- 
xerar πορνειαι Covor Ὁ χλοπαι τπλεονεξιαι «ονηριαι dohos ασελγεα 
οφθαλμος τονήρος βλασφημια υπερήφανια αθροσυνη" παντα 
ταυτα τα WOVNPI εσωθεν εκπορενεται και κοινοι τον ἄνον" 

Ka εκειθεν ανασΊας απηλθεν cis τα µεθορια tupou και σιδω- 
vos και εισελθω» εις την omav οὐδένα ηθελεν γνωναι και ουκ edu- 
ήθη λαβειν * δαχουσασα yap γυνη wepi avtov ns eiger το Quya- 
τριον αυτης "va ακαθαρτον ελθουσα ροσέπεσεν «pos TOUS wadas 
αυτου" nyy de η γυνη Ελληνις cupo φοινικισσα τω yevei* 

Και npora αυτον ινα το δαιμονιον εκβαλλη [fol. 151] εκ της Θυ- 
γατρος αυτης" "o de is εἶπεν αυτη" αφες τσρωτον χορτασθηναι τα 
τελνα ου yap χαλον edliw λαθειν τον αρτον των τεκνων καὶ βαλειν 
τοις χυναριοις' δη de απεκριθη καὶ λεγει αυτω" ναι HE καὶ γαρ τα 
χυναρια υποκατω της τραπεξηε αισθιει απο των ψιχιων των wa- 
δίων” Pyar εἶπεν auty’ δια τουτον τον λογον υπαγε εξεληλυθεν το 
δαιµονιον εκ της Quyarpos σου" 

Ka απελθουσα εις τον oxov αυτης ευρεν το δαιμονιον εξε- 
ληλυθος και την Θυγατερα βεθληµενην επ. της κλίνη". 

ὄ αι παλιν εξελθων εκ των Οριων τυρου και σιδωνος ηλθεν 
«pos την Φαλασσαν τῇς γαλιλαιας ανα µεσον τῶντοριων ‘ns de- 
καπολεωε" "xoi Φερουσιν αντω κωφον µογιλαλον και τὔαρακαλου- 
σιν αυτον ινα επιθη αυτω την χειρα' xas απολαθομενοςὶ αυτον 
απο του οχλου κατ ἰδίαν εθαλεν τους δακτυλους αυτου εἰς τα OTA 
αυτου καὶ mluoas ηψατο της γλωσσης αυτου xas ἀναθλεψας εις 
τον ouvov εσΊεναξεν καὶ λεγει αυτω [fol 152] εξῴφαθα ο εσΊιν dia- 
νοιχθητι' 5 
δεσμος της γλωσσης αυτου και ελαλει ορθως xar διεσΊειλατο gu- 
τοις ινα µηδενι ειπωσιν οσον de autors αυτος διεσίελλετο μαλλον 
Ώερισσοτερον εκηρυσσον’ "xai υπερπερισσως εξεπλησσοντο λε- 


καὶ ευθεως διηνοιχθησαν αυτου αἱ ακθαι και ελυθη ο 
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γοντες' καλως σαντα πεποίηκεν και TOUS χωφους σοιει ακουειν καὶ 
τους αλαλους λαλειν’ 


[VIL] Ἐν εκειναις ται muspais «xav σολλου οχλου οντος 
xai μη ἐχόντων τι φαγωσιν ππροσκαλεσαµενος τους µαθητας λεγει 
αυτοις * "σπλαγχνιζομαι επι τον οχλον οτι ηδη ηµεραι τρις amoc- 
µενουσιν μοι καὶ ουκ εχουσιν τι φαγωσιν ?xoi εαν απολυσω Qu- 
τους νησήεις εἰς οἶκον αυτων εκλυθηδονται εν τη οδω" TiVeg yap 
αυτων µακροῦεν ηκασιν * ‘zat απεκριθησαν αυτω οἱ µαθηται αυτου. 
«οθεν Toutous δυνησεταὲ Tis wde χορτάσαι αρτων επ epnpuas * ὅχαι 
επΏήρωτα αυτους" οσους αρτου»5 ΕΧΕΤΕ * Qi de ειπον erla’ PT wap- 
ηγγείλεν τω oyàw avalfol. το ὀ]πεσειν επι της γης᾽ καὶ Xaov 
τους enla αρτους ευχαρισΊησας εκλασεν και εδιδου τοις µαθήταις 
«υτου ινα σαρατι]ωσιν και ταρεθηκαν τω οχλω’ "xai ειχον ihu- 
dia ολιγα καὶ αυτα ευλογησας ειπεν παρατεθειναι xoa tauta" ὕεῴαγον 
de και ἐχορτασθησαν και npas περισσευμαῖα κλασµατων enla σπυ- 
pidas * ? aav δὲ οἱ Φαγοντες ὡς τετρακισχελιοι’ καὶ απελυσεν QU- 
τους" Vyar εµβας ευθεως es τα Ἕλοιον ueta των μαθητων avtov 
ηλθεν εις τα µερη ὀαλμανουθα * 

U Kas εὔηλθον οι φαρισαιοι και πρξαντα συζητειν αυτώ ζητουντες 
«αρ αυτου σΏμειον απο του οὔνου «σειραζοντες αυτον" uar ανασ΄Ίε- 
ναξας τω Avi αυτου λεγει" τι η γενεα αυτη σηµειον. επιζη ει: αμην 
λεγω υμιν ει δοθήσεται τη γενεα ταυτη σημειον'...: .. à 

Ka: αφεις αυτους εμθας mali» εις το τσλοιον απηλθεν εις το 
περαν “xas επελαθοντο οι μαθήται αυτου λαθειν αρτους και εἰ 
p ενα αρτον oux ειχον μεθ εαυτων εν τω wo * 

Ka διεσΊελλετο αυτοις [fal. 154] λεγων- opare καὶ βλεπετε 
απο της ζυμης των Φαρισαιων και της ζυμης ηρωδου" 

Ίθζαι διελογιζοντο mpos αλληλουφ” λέγοντες οτί apraus ουκ 
ἔχοµεν * "γαι νους o 15 λεγει QU7046 τι διαλογιζεσθε ey Tais ap- 
diais υμων ολιγοπισ΄Ίοι οτι αρτους ουκ εχετε" ουπω νοιτε ουδὲ TY- 
VIETE” ETE «πεπωρωµενην εχετε την. καρδίαν ypwv Ἰδοβθαλμους 
έχοντες ου βλεπετε καὶ WTA Εχοντεε ουκ αχουετε καὶ OU μνημονευ- 
ere lote TOUS σεντε aprous εκλασα EIS TOUS πεντακισχίλιους T00- 
σους κοφινους «Ànpeis κλασµατων ηρατε' λεγουσιν auTO dwdera' 
are de τους enla αρτου cts Tous τετρακισχιλίουε «οσων σπυρι- 
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δων Ώληρωµατα κλασµατων NOTE" οἱ de εἶπον enla ? και ελεγεν 
&UTOIS" OS ουπω CUYIETE* | | 

Kar ερχεται ει βηθσαιδαν και. φερουσιν auta τυφλον καὶ 
*apaxaAouciv αυτον ενα αυτου αψηται" και επιλαδοµενος της 
χβιρος του τυφλου εξηγαγεν αυτον εξω της κωµης καὶ σΊυσας εις 
τα οµµατα [1οἱ. 155] αυτου επιθεις τας χείρας αὐτω επηρώτα au- 
τον ει τι βλεπει’ P nau αναθλεψάς ελεγεν. βλεπω τους avous οτι ws 
δεγδρα opw περιπατουνταε" "erra wahin επεθηκεν τας xeipas επι 
τους οφθαλμους αυτον και ἐποίησεν αυτον ανᾳθλεψαι; και αποκατ- 
εσΊαθη και ενεθλεψεν τήλανγως απαντας" roi απεσΊειλεν au- 
TOV 845 TOY οἶκον αυτον λεγων" ύπαγε EIS τον οἶκον σον και εαν εις 
την κώμην εισελθης under ειπης τινι εν τη κωμη" 

Και εξηλθεν ο is και οι µαθηται αυτου cis. vas χωµας καισᾶριας 
της Φιλιππου καὶ ev τη οδω επηρωτα Tous µαθητας αυτου λεγων 
αντοις᾽ τινα με λέγουσιν οι avoi ewar’ oc de απεκριθήσαν * 
ιωαννην τον ββαπΊιστην καὶ αλλοι ηλιαν αλλοι δὲ ενα των «poQu- 
των" "και αυτο».λεγει αυτοι»: gus δὲ τινα µε Aeysze SINAL” απο- 
Χριθει» ο σετρος λεγει αντω”'συ.ει ο χ5᾽ 

30 Καὶ-επετιµήσεν avrois va, µηδενι λέγωσιν τούτο περι AUTQU* 
3 και πρξατο διδασκειν αυτους οτι δει τον uv του avav (fol. 156] 


τ ΠΣ 
* 


Doha ταθειν και αποδοκιµασθηναι υπο των «πρεσδυτερων xot των 
αρχιερεων και γραμματέων και αποκτανθηναι και META τρις pegas 
ανασΊηναι ? και mappnoix τον λογον &AaAci* 

Και προσλαθοµενος αυτον ο «repos ηρξατο ἐπιτιμᾶν avra? ο 
δὲ επισΊραφεις και ιδων τους µαθητας αυτου επετιµησεν τω 9 ETPA 
deyar" UTAYE οπισω µου σατανα οτι ου φρονει5 τα τον SU αλλα 
τα των avav em 

3! Ka, ὥροσκαλεσαμενος τον οχλον συν τοις µαθηταις αὐτου er- 
πεν autos’ οσΊις Gehe; οπισω µου ακολουθειν απαρνησασθω sav- 
τον καὶ αρατω τον σΊαυρον αυτου καὶ ακολουθιτω poi’ Vos yap 
εαν SéÀn την ψυχην autou σωσαι απολεσει αυτην ος ὃ av ano- 
λεση την ψυχην αυτου ενεκεν euou και TOU εναγγελιου σωσει αυτην" 
Ὅτι yap ωφελησει τον avov εαν κερδηση τον κοσμο» oXov και ζη- 

pion την Puy αυτου" η τι δωσει avos ανταλλαγμα τὴς Ψυχης 
αυτου". .. ， 

380; - yap αν ἐπαισχυνύη µε και του» ἐµον» λογους ev τη | fol. 157, | 
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γενεα ray! τη σονήρα καὶ µοιχαλιδι xor αµαρτωλω καὶ O us του 
avou επαισχυνθησεται αυτον οταν ελθη cv τη δοξη του «pos αυτου 
μετα των αγγέλων των αγίων 


ΠΧ.] Και ελεγεν avrois* αµην λεγω υμιν οτι εἰσιν τινες των 
ωδε εσθηκοτων οιτινες ου µη γευσονται Sravarou εως αν (δωσιν την 
βασιλειαν του Su εληλυθυιαν ev δυναµει" 

ΣΚαι μεθ ημερας εξ πιαραλαμθανει ο 15 τον σετρον και τον IANG- 
Gov και τον (ωαννην καὶ αναφερει αὐτούς εἰς opos υψήλον κατ ἴδιαν 
µονους καὶ μετεμορφωθη εµπροσθεν αυτων "xai τα ματια αὐτου 
eyevero σΊιλθοντα λευκα λιαν ws χειων oia γναφευς επι της yns ου 
δυναται λευκαναι" 

{Και ωφθη αυτοις πλια5ς συν µωυση και naav συλλαλουντες τω 
E 

ὕΚαι αποκριθεις ο σετρος λεγει τω w° ραθθι xaXov εσῆιν ημας 
WE ειναι xou σοιησωμεν σκηνας TPIS συ μιαν καὶ POVON μιαν xou 
mia μιαν" "oy γαρ δει τι λαληση” ησαν γαρ εχφοδοι" "xou eye- 
vero νεφελη επισκιαζουσα αυτοις [1ο]. 158] και ηλθεν φωνη εκ 
της νεφελης λεγουσα outos εσΊιν ο us µου o αγαπητος αυτου 
QXOUETE * 

8 区 ae εξαπινα περιξλεψαμενοι ουκετι ουδενα (δον αλλα τον w 
µονον μεθ εαυτων" 

9Καταδαινοντων de αυτων απο του opous διεσΊιλατο avrois ενα 
µηδενι διηγησωνται α ιδὸν εἰ μη Οταν ο Us του avou εκ νεκρων 
ανασΊη" 

10Kœ τον λογον εχρατησαν «pos εαυτούς συνζητουντες τι edliw 
TO EX νεκρων ανασΊηναι" 

N Ka επηρωτων αυτον λεγοντεφοτι λεγουσιν οἱ γραμµατεις οτι 
ηλιαν des ελθειν σρωτον" 129 de αποχριθεις ειπεν autors’ ηλιας pev 
ελθων πσρωτον αποκαθισΊα παντα και πως γεγραπ]αι επι τον Uv 
του avou ινα πολλα «xam και ἐεξουθηνηθη" BaMa λεγω υμιν οτι 
καὶ uias εληλυθεν xou εποιήσαν αυτω οσα πθελησαν καθως ye- 
γραπΊαι επ αυτον" 

"Kai ελθων ρος τους µαθητας eidev οχλον «xoAvv «epi αυτους 
καὶ ypappareis συζητουντα» αυτοίς" xoa ευθεως was o οχλο5ιδων 


IX, 50v] intellige σοι. itacismi causa. 
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αυτον εζεθαμδηθη και expoolpexovees πο[{οὶ. 1 59]παζοντο avrov 
16 vus επηρωτησεν TOUS γραµµατεις' τι συνζητιτε «pos αυτους" "xar 
αποκριθεις is ex του οχλου ειπεν διδασκαλε ηνεγκα τον Uv µου 
Ώρος σε εχοντα Ὥνα αλαλον xat οπου av αυτον καταλαθη pno- 
σει αυτον και αθριζει και τριζει του» odovras αυτου καὶ ξηραινεται" 
καὶ εἶπον τοις µαθηταις σου ινα εχθαλωσιν αυτο Καὶ ουχ ισχυσαν' 
Mo de αποκριθεις αντω λεγει΄ w Ύενεα απισῆος εως wote «pos pas 
εσοµαι εως wote ανεξοµαι υµων Φερετε αυτον expos με" Ὅ και ηνεγ- 
καν αυτον pos αυτον’ xoi ιδὼων αυτον ευθεωςτο va εσπαραξεν 
αυτον και Ἕεσων επι της γής εκυλιετο αθριζων * 

?! Kat επηρωτησεν o 15 Tov «pa αυτου ποσος χρονος edliw ως 
τουτο γεγονεν αυτω" o de εἶπεν εκ σαιδιοθεν nar πολλακις av- 
τον και εἰς το up εβαλεν xoi eis υδατα ινα απολεση αυτον αλλ 
es 71 δύνασαι βοήθησον npav σπλανχνισθεις εφ ἡμαε" 

BO de is εἶπεν αυτώ ει δυνασαι «ισήευσαι σαντα δυνατα τω 
[ο]. 160] «σισΊευοντι" * xoi ευθεως κραξας o amp του παιδιου peta 
δακρυων ελεγεν' σισΊευω βοηθι µου τη απισήια" 

ϑό]δων δε ο TS οτι επισυντρεχει O Οχλος επετιµησεν τω TVL τω 
ακαθαρτω λεγων avra το Ένα To αλαλον και χωθον εγω σοι επι- 
τασσω εξελθε εξ αυτου και μηκῦτι εισελθης εἰς αυτον" P xat κρα- 
Eav mroX)a και σπαραξαν αυτον εξηλθεν και εγενετο woer vexpos wole 
Ώολλους λεγειν οτι απεθανεν" ? o de is κρατήσας αυτον της χειρος 
ηγερεν αυτον καὶ avecin" "xot εισελθοντα αυτον εις oov or pa- 
θηται αυτου επηρωτων αυτον κατ δαν" δια τι "pets ουκ ηόυνηθημεν 
εκβαλειν αυτο" "xai εἶπεν αυτοις' τουτο TO yevos ev οὐδεν: du- 
ναται εξελθειν ει un εν προσευχὴ και via tein" 

3 Καὶ εκειθεν εξελθοντες «παρευοντο δια της γαλιλαιας xou οὐκ 
Ἴθελεν ινα τι γνω Ἱεδιδασκεν γαρ τους µαθητας αυτου καὶ 
8λεγεν αὐτοῖς οτι ο US του vou Φαραδιδοται εἰς χειρας ἄνων και 
αποκΊενουσιν αυτον xoi ἄποχτανθει τη τριτη ημερα |fot. 1631] 
ανασΊησεται" Vos de ηγνοουν το pnpa xax εῷοβουντο αυτον επερω- 
τησαι 

Ka: ηλθεν eis καπερναουμ xat εν τη οἰκία yevopevos επηρωτα 
αυτους’ τι εν τή οδω προς εαυτους διελογιζεσθε' P o, de εσιωπων" 

Προς αλληλους γαρ διελεχθησαν tv τη odw τις µειζων” P^ nau 


3 σαρευοντο] omisit litteras medias e παρεπορεύοντο, 
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καθισας εῷωνησεν τους δωδεκα xot λεγει avrois^ ek Tis Φελει σρω- 
τος ειναι εσΊαι Ἕαντων εσχατος καὶ Φαντών διάκονος" xoi λα- 
Gaw σαιδιον εσΊησεν αυτο EV µεσω αυτων καὶ εναγκαλισαµενος 
αυτο ειπεν αυτοις' 77ος εαν Ev των τοιοντων Φαιδιων δεξηται επι 
τω ονόματι µου eue δεχεται καὶ OS εαν EME δεξηται ουκ eue δεχεται 


* S amexpiUs de αντω ο swavrns λεγων: 


αλλα τον αποσΊελαντα µε 
διδασκαλε (δομεν τινα τω ονοµματι σου Εκθαλλοντα ὀαιμονια as ουκ 
αχολουθει ημιν και εκωλνσαμεν avrov οτι ουκ ακρλουθει:µεθ ημων’ 
3o de 15 ειπεν µη κωλύετε avrov oudeus γαρ εσῆιν ος σοιησει 
ὀνναμιν επι τω ονοµατι pou και δυνησεται Tayu κακο[{οἱ. 162]Ao- 
γησαι με" Vos γαρ ουκ εσΊιν καθ υµων υπερ vv edliw" * os γαρ 
ἂν “οτιση UPAS ποτηριον νδατος εν ονοµατι οτι XU eade αμην λεγω 
υμιν ου µη απολεση Tov μισθον. avrov" 

"Kar ος cav σκανδαλιση ενα των µικρων τουτων των ππισΊεν- 
οντων Εἰς epe καλον edliw αυτω μαλλον εἰ Φεριχειταε λίθος µυλικος 
mepi τον τραχηλον αυτου καὶ βεθληται ει» την Φαλασσαν" "uou 
εαν σκανδαλιζη σε n χειρ σου αποκοψον αυτην xaXov cni εφ ἐν 
χυλλον εις την ζωην εισελθειν n τας dvo χειραξ εχοντα απελθειν 
eus την γθενναν Εἰς το mup το ασθεσΊον "οπου o αχωληξ αυτων ou 
τελευτᾷ xoi το πυρ ου σθεννυται" "xai εαν ο mous σου σκανδα- 
λιζη σε αποκοψον avrov καλὸν saliw σε εἰσελθεῖν cis την Conv 
χωλον n τους duo wodas εχονῖα βληθηναι eus την γέενναν Ets το 
qup το ασθεσΊον "οπου o σκωληξ αντων ου τελευτα καὶ το WUP ου 
σθεννυται’ P xai εαν a οφθαλμος σον σκανδαλιζη σε εχθαλε αυτον 
xai βαλε απο σου καλον σοι elw μονοφθαλμον eis την βασιλει 
| fol. 163]av του Sv εισελθειν η duo οῴθαλμους εχοντα βληθηναι 
eis Την Ύεενναν του wupos 'δοπου ο σχωληξ αύτων QU τελευτὰ καὶ 
το «πυρ ου σθεννυται’ 

"las yap τπυρι αλισύησεται καὶ waca Dusia aM αλισθη- 
σεται" DE : 

"KaAo» το αλας Εαν de TO αλας αναλον γένηται Ev τινι αυτο 
αρτυσετε" εχετε EV EQUTOIS αλας xou Εἰρήνενετε ἐν aÀÀmAors* 

[X.] Κακειθὲν ανασΊας ερχεται es τα opp vus soudouas Jia του 
Ὥεραν TOU topdavou καὶ συµποµενονται σαλιν οχλοι "pos αυτον 
και ὡς ειωύει Ἕαλιν εδιδασκὲν αυτους" 
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Και σροσελθοντεὲ Φαρισαιοι επηρωτησαν' αυτον ei εξεσῆιν 
ανδρι γυναικα απολυσαι σειραζοντὲς αυτον’ 

SO de αποκριθεις ειπεν-αυτοις' τι υμιν ενετιλατο μωσης" "οι de 
εἶπον * µωσης επετρεψεν βιθλιον αποσθασιου γραψαι καὶ απολυσαι᾿ 
ὗχαι αποκριθεις o ts ειπεν œurois * Ώρος την ακληροκαρδιὰν vam 
επετρεψεν υμιν την εντολην ἔαντην ὕαπο δὲ αρχης κτισεως αρσεν 
και 9Àu επὀιησεν αυτους ο 95" Ίενεχεν τουτου καταλεεψει. avos 
τόν wpa αυτου [{οἱ. αθά]και τήν upa καὶ σροσκολληθησεται expos 
την γυναικα αυτου xai Εσουται Οἱ δυο eis σαρκα μιαν wole ov- 
χετε εἰσιν duo αλλα σαρᾷ μια" Vo ovp c. Ss συνεζευξεν avos µη 
χώριζετω᾽ | 

V Ka; εν τη οικία araAw οἱ µαθηται αυτου «rep. του αυτου ETN- 
ρώτησαν αυτον” | 

I Ka; λεγει αυτοις' os εαν απολυση την γυναικα αυτου καὶ YA- 
pnan αλλην µαιχαται sm ἄντην "και εαν γυνη απολυση τον ανδρα 
αυτης καὶ γαµηθη ἄλλω µοιχαται * 

Ka: τροσεῴερον αντω παιδια ινα αψηται αυταιν" or de pa- 
θηται επετιµων τοις σροσφερουσιν idaw de o ts ηγανακτησεν xat 
εἶπεν αυτοις’ αίφετε τα παιδια ερχεσθαι expos µε καὶ µη κώλυετε 
αὐτα:των yap τοιούτων εσΊιν n βασιλεια του Su 

15 Auny λεγω υμιν os εαν µη δεξηται την βασιλειαν του Du ws 
άαιδιον ου pn εισελθη ει αυπην' lbnat εναγκαλισαµενας auré Ti- 
Osis τας xeipas Επ αυτα Ἠνλαγει αυτα" 

Ko εκπορευοµενου avrov εἰς odov πσροσδραµων is και γονυ- 
πετησας αυτον ΕπΠρωτα αυτον" διδασκαλε αγαθε τι ποιήσω (να 
onv αιωνιον [1ο]. 165] κληρονοµησω" 15ο de is emev αυτω" τι µε 
λεγει αγαθρν οἶδεις αγαθος ει un is ο s τας εντολας ordas µη 
µοιχευσης pn φονευαηε μη κλεψης µη ψευδοµαρτιρησης un αποσΊε- 
pneus tiua τον “δρα σου και την pa * "^ o de απὀκριθεις ειπεν avro 
διδασκαλε rauta σαντα εφυλαξαμην εκ νεοτητος µου" 310 de 1s ep- 
«λεψας αυτω.ηγαπησεν αυτον καὶ εἶπεν αυτω" ει «Ὕελεις εν σοι va- 
leper -΄ x 

: Ύπαγε οσα &xsis σωλησαν και dos τοις σσΊωχοις και εξεις Sn- 
σαυρογ δν ουνῶ καὶ δευρο.ακολουθὲ uo: apas τον σΊαυμον” **o de 
σΊυγνασας.επι τω λογω απηλθεν λυπουμενος ην γαρ εχων utn- 
ματα modia’ 
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?3 Και σεριθλεψαμενος ο is λεγει τοι» µαθηται» αυτου" πως δυσ- 
κολῶ» Οἱ Ta χρηματα εχοντες eis Tiy βασιλειαν του Su Sv εισελευσον- 
ται" "οι de µαθηται εθαµθουντο επι τοις λογοις αυτου ο de 15 wa- 
λιν αποκριθεις λεγει αυτοι τεκνα τως ὀυσκολὸν εσΊιν τους 
πεποιθοτας επι τοις χρηµασιν fol. 166] sis n» βασιλείαν του Sv 
εισελθειν" euxomwrepor εσῆιν καμηλον δια της τρυµαλιας της pa- 
Φιδος εισελθειν n σλουσιον εἰς την βασιλείαν του Su εισελθειν" 
?60, de περισσως εξεπλησσοντο λεγοντες expos εαυτους' καὶ τις δυ- 
vorat σωθηναι"  εμθλεψας de αυτοις ο ts Meyer” παρα ἄνοις adu- 
vatov αλλ ου wapa τω Dw’ παντα γαρ δυνατα sa liv wapa τω So: 

2 HpËaro ο πετρος heyei αντω" dou npeis αφηκαμεν σαντα παι 
ἠχολουθησαµεν σοι" "και αποκριθεις ο 15 ειπεν" αμην λεγω υμιν 
ουδεις εσΊιν os αφηκεν omav n αὀελῴους n αδελφα» n ppa η wpa 
n ywvaixa n τεχνα η αγρου5 ενεκεν εμου καὶ EVCXZV του εναγγελιου 
3 cay µη λαθη εκατονταπλασιονα νυν εν τω καιρω τούτω οικιᾶς καὶ 
αδελφους και αδελφας και ppas και τεχνα καὶ αγρους μετα διωγμών 
καὶ EV τω αιωνι τω ερχοµενω ζωην αἰώνιον” 

H Πολλοι de εσονται τρωτοι εσχατοι και οἱ εσχατοι σρωτοι" 

3 Haay de εν τη οδω αναβαινοντε: sis ιεροσολυµα xat nv axpoa- 
γων [fol. 167] αυτους o 15 και εθαμθουντο καὶ ακολουθουντες εφο- 
ξουντο" 

Και παραλαβών «παλιν τους {6 ηρξατο αυτοι» λεγειν τα peh- 
λοντα αυτω συµθαινειν Yori ou αναβαινοµεν ets ιεροσολυµα καὶ Ὁ 
us του ἄνου παραδοθησεται τοις ἄρχιερευσιν xat TOUS γραμματευσιν 
και κατακρινουσιν αυτον Φανατω καὶ παραδωσουσιν αυτον τοις εθ- 
νεσιν P xot εµπαιζουσι» auta καὶ µοσθιγωσωσιν avrov και enlu- 
σωσιν αυτώ καὶ αποκτενουσιν αυτον καὶ τη τριτή ημερα ανασΊησε- 
ται" ÖNAL τσροσπορενονται AUTO ιαλωώδος καὶ ιώαννης Οἱ Ur Gebe- 
-δαιου λεγοντες' διδασκαλε «ελομεν ινα o εαν αιτησώμεν Ώοιησης 
ημιν’ ὅδο de το εἶπεν αυτοι" τι Deere Φοιησαι µε΄υμιν" Y oi de 
εἶπον αυτω" dos nuw ινα is εκ δεξιων σου και is εξ ευωνυμων σου 
καθισωµεν εν τη δοξη σου" o de is ειπεν αυτοις' ουκ οιδατε τι αι- 
τισθε δυνασθε πειειν το σοτηριον ο εγω weww xas το βαπΊισμα ο 
Εγω βαπΊιζομαι βαπΊισθηναι * oi de εἶπον αυτω duvaueba* 

[Fol. 168] O de 15 ειπεν avrois* το μεν ποτήριον ο εγω weww 
ἴσειεσθε και το βαπΊισμα o εγω βαπΊιξομαι βαπΊισθησεαθε "Ότο 
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δε καθισαι ex δεξιων µου και εξ ευωνυµων ovx edliw egov δουναι αλλ 
OLS ητοιµασται υπο του TEPOS μου" 

!! Και ακουσαντες οἱ dexa ηρξαντο αγανακτειν “περι νακώθου και 
swavvou *!o de i$ «ροσκαλεσαµενος αυτους λεγει avrois* οἱδατε 
οτι οι δοκουντε5 αρχειν των εθνων κατακυριευουσιν αυτων καὶ οἱ 
μεγάλοι αυτων κατεξουσιαζουσιν αυτων” "ovy ουτως de solat εν 
υμιν αλλ os εαν Φελη γενεσθαι µεγας εν υμιν εσῖαι uam διακονος 
"uat ος αν SreÀn upto Ύενεσθαι “πρωτος εσΊαι τσαντων δουλος" 

Kai γαρ o us του avou ουκ Ίλθεν διακονηθηναι αλλα διακονη- 
σαι και δουναι την ψυχην αυτου λυτρον αντι Ἕολλων" 

15 Και ερχονται EIS ιεριχω και Εκπορέυοµενου αυτου απο ιεριχώ 
και των µαθητων αυτου xat οχλου ixavou vs τίµαιου βαρτιµαιος ο 
τυῴλος εκαθητο παρα την [[οἱ. 169] odor προσαιτων"” "ναι αχου- 
cas οτι 1$ ο ναζωραιος saliw πρξατο κραζειν και λεγειν" ο us dad 
iU Ελεησον με’ "xai Επετιµων αυτω σολλοι ινα σιώπηση ο dE 
Wow μαλλον εκραδεν" ve Sad ελεησον με" και olas ο 15 ειπεν 
αυτον φωνηθηναι και Φωνουσιν τον τυῴλον λεγοντες αυτώ" Dapoi 
eyipe Φωνει σε" Vo de αποθαλων το ματιῶν αυτου avaolas πλθεν 
pos τον τν" 

δι Και αποχριθεις λεγει avto ο 45° τι Sees ποιησω aoi ο δὲ 
τυφλος ειπεν αυτω" ραββουνι ινα αναθλεψω” "o de 15 ειπεν avra 
υπαγε η σισΊις σου σεσωκεν oe’ και ευθεως ανεθλεψεν καὶ nxoAov- 
θει τω w εν τη ow’ 


[XL] Και οτε ηγγιζουσιν εις ιλημ εις βηθῴαγη καὶ βηθανιαν 
expos το opos των Ελαιων αποσ΄Ίελλει δυο των µαθητων αυτου "xat 
λεγει αυτοις' υπαγετε εἰς την κωμήν την κατεναντι υμων καὶ EV- 
θεως εισπορευαµενοι εἰς αυτην ευρήσετε σωλον δεδεμενον εφ ov 
ουπω ουδεις avc. κεκαθικεν' λυσαντες αυτον αγαγετε" ÖNAL εαν τις 
vp ειπη (fol. 17 ο] τι OLITE TOUTO 8επατε οτι 0 HS αυτου χριαν 
εχει: καὶ αποσήελει αυτον ευθεως eis 

Απηλθον:δε καὶ ευρον axwAov dedeusvor wpas την Supar εξω 
του αμφοδου και λυουσιν αυτον’ 

5Και τινες των εχει εσΊηκοτων ελεγον αυτοίς" τι WOHNTE λύοντες 
τον wwhov' δοι δὲ εἶπον avrois καθως ενετιλατο αυτοι» O «5 καὶ 
αφηκαν αυτους’ "xot wyayov τον τσώλον apos τον w καὶ επεδαλον 
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αυτω τα ματια αυτων παι εκαθισεν επ αυτώ" πολλοι dE τα ματιὰ 
αυτων εσΊρωσαν εἰς την odor αλλοι de σΊοιβαδας εχοπΊον ex των 
δενδρων και εσΊρωνννον εἰς την odov* 

PKas οι πσροαγοντες και οι ακολουθουντες ελεγον xpatowces* 
ώσαννα εὐλογημένος o Ερχοµενος ev ονοµατι xu Ἵθευλογημενη n 
Ερχοµενη βασιλεια εν ονοµατι xu TOU "pos ημων Sas .ωσαννα εν 
τοις υψισΊοις" ; 

"Και εισηλ/εν εις ιεροσολυµα 0 ts καὶ es το tepov καὶ wepi- 
ϐλεψαμενος σαντα οψιας δη ovas. us wpas εξηλβεν εἰς βηθανιαν 
neta των δωδεκα” xoi τη επαυριον εξελθοντῶν αυτων απο [βηθα- 
vias επιναὶ lol. 171 ]σεν xoa wv συκην µακροθεν εχουσαν Φυλλα 
Ἴλθεν ει αρα τι ευρησει εν αυτη" καὶ Ελθων em αυτην ουδεν ευρεν 
ει µη Φυλλα povov ου γαρ nv o καιρο: συχων" xe) αποκριθεις 
ειπεν αυτη’ 'μήκετι εκ σου εἰς τον αιώνα uyósts καρπον Pay: * 
καὶ ηκουον Οἱ µαθηται αυτου" | 

l Και epyovrat εις ιεροσολυµα και εἰσελθων ο 15 εἰς το 16ρον 
ηρξατο Εκθαλλειν TOUS πτωλουντας XO αγορᾶζοντας εν τω (ερω xau 
τας τραπεζας των κολλυθισΊων και τας καθεδρας των τσώλουντων 
τας περισΊερας κατεσΊρεψεν “ngi ovx ηφιεν mwa τις δίενεγκη 
σκευος δια του sepou’ Vuar εδιδασκεν λεγων αυτοις΄.ου γεγραπΊαι 
οτι Ὁ oios µου οιχος «προσευχής κληθησεται «xaciv tois εθνεσιν 
υμεις de εποιήδατε αυτον σπήλαιον .λησ]ων" 

1 下 wk Ἠκουσαν οἱ γραμματεις καὶ οι αρχιερειε:και εξητουν πως 
αυτον απολεσωσιν” εῷοβουντο γαρ αυτον οτι mas o οχλο5 εδεπλησ- 
aero επι τη διδαχη αυτου" l ; 

1 Kar ote obe eyevero εξεπορευετο εζω-φης πόλεως” 29 not pu 
wapa fol. 172 |rropevouevor idov την συκην εξηραμμενη» ex ριξων 
Ἄχαι αναµνηδύόει» Ὁ τσετρος id αυτω" ous sde N συχη ην XAT- 
Ἠβασω εξηρανται " ur : 2 

» Kat -αποκριθεις 0:15 λεγει- autors" εχετε σισιν SU "app 
yap λεγω υμιν οτι os εαν em τω opet- Tour αρθητι και βληθητ: 
eis την ϑγαλάσσαν και μὴ διακριθη εν τη καρδια. αυτου αλλα wi- 
σΊευση οτι a λεγει γίνεται εσΊαι αντω ο εαν einn’ "xoc δια τοῦτο 
Ἄεγω. υμιν. «παντα οσα -αν Ἱπροσευχομενοι αιτισθε «πισ]ευετὲ οτι 
λάμθανετε και colos υμιν' 

Kas οταν σΊηκητε “προσευχομενοι αφιεπε ει τι εχετε κατα Ti- 
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νος (νο xat ο Sp Uptov 6 cv τοις OUvOIS αφη υμιν τὰ «παραπΊω- 
pata υμων” ει de υμεις ουκ αφιετε ουδὲ ο wp υµων o εν τοις 
ουνοις αφησει τα πιαραπΊωματα vp - 

Και ερχονται εἰς (εροσολυµα και εν τω ιερω «εριπατουντος 
αυτου ερχονται ρος αυτον Οἱ αρχέερεις xou ὁι γραμματειε χαι οι 
«ῳρεσθυτεροι 28 voy, λεγουσιν αυτω" εν «OIX εξουσια TAUTA WOIEIS 
και τις σοι την εξουσιαν ταυτην (fol. 173} εδωκεν (να ravra 
woms’ ο de is αποκριθεις ειπεν αυτοι επερωτήησω vuas καγω 
ενα λογον καὶ αποκριθητε pot και δρω URI εν τσοια εἔουσια tauta 
«x010) * Vro βαπΊισμα swavvou woher εν εξ ouvou n εξ avo" ano- 
κριθητε μοι" "και ελογιζοντο wpos εαυτους Aeyovtes τι ειπωμεν' 
cav ειπωµεν εξ ουνου epet” διατι ουν ουκ επισθευσατε αυτω" αλλ’ 
ειπωµεν εξ ανῶν εῴοβουντο τον οχλον" απαντες γαρ ειχον τον um 


* yai αποκριθεντεε λεγουσιν τω 10° 


αννην οτι ὄντως Ώροψητης ην 
ουκ οιδαµεν΄ και αποκριθεις ο 15 λεγει αυτοι» ' ουδε syi λεγω υμιν 


εν σοια εξουσια TAUTA «3010 * 


[ XH.] Και ηρξατο αυτοις εν παραβολαις Acyew * αµπελωνα av- 
ος εῴντευσεν xoi σεριεθηκεν φραγμον και ωρυξεν υπόληνιον και 
ὠλοδόμησεν. ὤυργον xai εξεδοτο αυτον γεωργοις καὶ απεδηµηοεν" 

3Και απεσ΄Ίελεν mpos τους yEwpyous τω καιρω δουλον ενα wapa 
των γεωργων΄λαβη απο του καρπου του αμπέλωνος ὃοι de AaGovres 
αυτον εδιραν καὶ απεσΊιλαν xcvov* [fol. 174] "και πάλιν απεσΊε- 
λεν pos αυτους ἄλλον ὃουλον καλεινον λιθοβολησαντες εκεῴαλαιω- 
σαν. και απεσΊιλαν ητιµωμενον' και waw αλλον απεσΊελεν 
κακεινον απεχτιναν καὶ «ολλους αλλουρ ous μεν δερΌντες TOUS δὲ 
aronrevoures" Der: ουν ενα UV εχων αγαπητον αυτου απεσ΄Ίελεν και 
αυτον TPOS αυτους εσχατον λεγων οτι ἐντραπήσονται τον UP. [LOU * 
Ἵρμδινοι:δε 0: γεώργοι εἶπον expos eaurous" οτι OUTOS ἐσῆιν ο κλη- 
povomos deute αποκτινωµεν αυτον xoi ημων eglai n κληρονομια" 
ὅγαι λαθοντες αυτον απεκτιναν καὶ εζεδαλον αυτον εξω TOU αμπε- 
λωνος *- "zt ουν Ίσοιησει O Xs TOU αμπελωνος" ελευσεται καὶ ATO- 
λεσει τους yewpyous xoi δωσει τον αμπελώνα.αλλοις: Poude την 
ypaQnv ταυτην ανεγνωτε λιθον ον απεδοχιµασαντοι. οικοδοµουντες 


XIL, Sous] pro τους, culpa videtur scribæ. 
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outos eyevuÜn εις κεφαλην γωνιαθ' |] παρα xv εγενετο αὐτή καὶ 
cali ΦαυμασΊη εν οφθαλμοις ημων” 

"Kai εζητουν αυτον κρατησαι xat εῷῴοθηθησα» τον οχλον εγνω- 
σαν yap [fol. 175] οτι «pos αυτους την “αραθολην εἶπεν xou 
αφεντες αυτον απηλθον’ 

ΊδΚαι αποσΊελλουσιν «pos αυτον τινας των Φαρισαίων καὶ των 
ηρωδιανων ινα αυτον αγρευσωσιν λογω” loi δε ελθοντες λεγουσιν 
avr διδασκαλε οιδαµεν οτι αληθης ει και ου µελει σοι περι 0V- 
devos ov yap βλεπεις ει ἝἼροσωπον ἄνῶν αλλ επ αληθειας nv 
οδον του Qu διδασκεις' εἶπον ουν ημι» εζεσΊιν κηνσον καισαρι dou- 
ναι n ου" ὃωμεν η µη ὃωμεν * 150 de εἰδώς αυτων τη» υποκρισιν ειπεν 
autos’ τι µε σσειραζετε φερετε μοι δήναριον ινα εδω" 190i de nvey- 
καν καὶ λεγει auTOIs” τινο6.Ἡ Εικων αυτη xai N επιγραφη' οι δὲ 
εἶπον αυτω καισαρος" 

U Και αποκριθεις ο 15 ειπεν AUTOS” αποδοτε τα καισαρο5 XAI- 
capi xai τα του SU τω Ῥω" καὶ εθαυμασαν επ αντω" 

ΊδΚαι ερχονται σαδδουκαιοι «pos αυτον οιτινες λεγουσιν avd- 
σΊασιν μη ειναι και ἐπηρώτησαν αυτον Aeyovres* ''διδασκαλε µω- 
σης εγραψεν npiv οτι εαν τινος αὀελφος αποθανη nar nata- 
[ο]. 126 urn γυναικα καὶ τελνα μη αφη ινα λαδη ο αδελφος 
αυτου την γυναικα avrov καὶ εξανασθηση σπερµα τω αδελφω 
αυτου" Venla αδελφοι ησαν καὶ ο πρωτος ελαθεν γυναικα καὶ 
αποθνησκων ουκ αφηκεν σπερµα" "xai o δευτερος ελαθεν αυτην 
xai απεθανεν καὶ ουδὲ αυτος αφηκεν σπερµα και 0 TPITOS ὡσαυ- 
τως” "και ελαθον αυτην οἱ eno. και ovx αφηκαν σπερμα" εσχάτη 
«avTOv απεθανεν και n γυνή" εν τη ανασΊασει οταν ανασΊωσιν 
τινος αυτων εσΊαι γυνὴ οι γαρ enla εσχον αυτην γυναικα' 

Ka: αποχριθει» ο ts ειπεν aurois” ου δια touto τόλανασθε µη 
as γραφας µηδε την δυναμιν του Su* Poray γαρ sx νεκρων 
ανασΊωσι» OUTE γαμουσιν ουτε γαµισκονται αλλ εἰσιν ὡς αγγελοι 
οι £V τοις OUVOIS " 

" Περι de των νεκρων Οτι ἔγιρονται ουκ ἄνεγνωτὲ ev τη βιθλω 
µωσεωςε επι του Batou ws εἶπεν αντω ο ὃς syaw’ εγω ο 95 
α6ρααμ και o Ds ισαακ και o Ds (ακωθ’ "ουκ εστιν 95 νεκρων 
αλλα Ss ζωντων" vusis ουν πολυ σλανασθε” 


35 Καὶ προσελθων εις των γραμματ fol. 177 ]εων ακουσας αυτων 


συνζητουντων ιδων οτι καλως αυτοις απεκριθη επηρωτησεν αυτον 
ποια εσῖιν porn wavtaw εντολή" 3ο de is απεκριθη avra οτι 
GROTN Ἕαντων εντολή’ αλουε mÀ xs ο Ss ημων xs is εσῆιν xau 
αγαπησεις x» τον Sy σου εξ ολης της Mapgias σου και εξ ons της 
ψυχης σου και εξ ολης της διανοίας coU καὶ εξ ολης της ισχυος 
σου' αυτη Apart «avrov εντολή" "και δευτερα οµοια αυτη᾿ 
αγαπησεις τον σλησιον σου ως σεαυτον" μειζων τουτων αλλη 
εντολη ουκ εσήιν' 

ὄρΚαι ειπεν αντω ο γραμματευς’ καλως διδασκαλε επ αλη/ειας 
einas οτι is edliw καὶ ουκ edliw αλλος wany αυτου "xoi το αγα- 
παν αυτον εξ ολης της καρδιάς xat εξ ons της συνεσεως και εξ ολης 
της ψυχης xou εξ ons TNS ισχυος καὶ το αγαπαν τον Ἕλησιον ως 
EQUTOY σλειον εσΊιν Ἕαντων των ολοκαυτωµατων xot Sratwv* 
V καὶ ο ts idaw αυτον οτι νουνεχωε απεκριθη ειπε» αὐτω" ου pa- 
κρᾶν εἰ απο της βασιλειας του Sv*- 

Και ουδεις ουχετι ετολμα [f01. 178] αυτον επερωτησαι "και 
αποκρεθεις ο is ελεγὲν διδασκων εν τω ipw’ ως λεγουσιν οἱ 
γραµµατεις οτι 0 Xs vs εσ]Ίιν δαὸ autos γαρ δαὸ ειπεν ev τω 
Ὅνι.αγιω᾿ λεγει ο xs τω xc) pov * καθου ex δεξιων µου εως αν Sw 
τους εχθρους σου υποποδιον των ποδων σου" P αυτος ουν dad χαλει 
αυτον xv καὶ σοθεν us αυτου εσῆιν' και ο πολυς οχλος ηκουεν αυτου 
nósus * 

95Ka, ελεγεν αυτοις εν τη διδαχη αυτου’ βλεπετε απο των 
γραµµατεων των Ῥελοντων ev σΊολαις περιπατεῖν καὶ ασπασµους 
εν ταις αγοραις ποιεισθαι "και σρωτοκαθεδριας εν ταις συναγω- 
γαι καὶ πρωτοκλισίας εν Tois ὀειπνοιε" or κατεσθιοντες τας oi- 
χιας των χηρων και σροφασει PANPA «poctuxopsvot* ουτοι Àn- 
Ψονται ερισσοτερον κριμα” 

lKa; καθισα: ο «s κατεναντι του γαδοφυλακιου εθεωρει «ως o 
Οχλος: βαλλει χαλκον εἰς το γαξοφυλακιον" και Φολλοι «φλουσιοι 
εβαλλον «ολλα "xoi ελθουσα µια χηρα wlwyn εβαλεν λεπΊα duo 
ο εσΊιν χοδραντη»' xoi πιροσκαλε fol. | 70]σαμενος τους µαθη- 
τας αυτου λεγει aurais" αμην λεγω upin οτι η χηβα n wyn αυτη 
«eio» παντων βεθληκεν των βαλοντων εἰς το γαζοφυλακιον 
άπαντες γαρ εκ του σερισσευοντος αυτοις εξαλον αντ de ex της 
υσἽερησεως αυτής σαντα οσα ειχεν εβαλεν oXov τον βιον αυτης" 

9 


ο σσ 
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[ΧΙΗ.] Και εκπορενοµενου αυτου ex του pou λεγει αυτω is των 
µαθητων αυτου” διδασκαλε sde Φοταποι λιθοι και σοταπαι οικοδοµαι’ 

Και ο 1: αποχριθεις ειπεν αυτω" βλεπεις ταυτας tas µεγαλας 
οικοδοµας ου µη αφεθη λιθος επι λιθω ος ου μὴ καταλυθη * Suai 
καθηµενου αυτου εις TO OpOS των Ελαιων κατεναντι TOU ιερού ERN- 
ρωτων αυτον κατ ιδίαν ὤετρος καὶ (αχωθος καὶ (ώαννης καὶ AV- 
ὄρεας' Ίειπε NIV ποτε TAUTA EG lai καὶ τι TO σημεῖον οταν µελλη 
wavra TauTa συντελισθαι- So de ts αποκριθεις αντοις Ίρξατο λε- 
yew’ βλεπετε µη τις upas ὤλανηση 5 πολλοι γαρ ελευσονται επι 
τω ονοµατι µου λεγοντες | fol. 180] οτι εγω exa και Ἕολλους wa- 
νησουσιν’ "orav de ακουσητε Ἑολεμους Κάι ἀχθα5 Φολεμων µη 
ϑροισθε δει γαρ γενεσθαι αλλ ουπω το τελος’ 8εγερθησεται γαρ 
εθνος επ εθνος και βασιλεια πι βασιλειαν και εσονται σισµοι κατα 
τοπους και εσονται MHOL καὶ ταραχαι * 

"Benere de υµεις εαυτους" σαραδωσωσιν γαρ upas eis συνεδρια 
xau εις συναγωγας δαρησεσθε και επι ηγεμόνων και βασιλεων ola- 
ύησεσθε ενεκεν epou εἰς µαρτυριον avrois 'Όχαι εις σαντα τα ehvn 
δει τσρωτον κηρυχθηναι το ευαγγελιον. 

Orav de αγωσιν upas «Φαραδιδοντες μὴ «ππρομεριμνατε τι λα- 
λησητε μπδὲ µελετατε΄ αλλ ο εαν δοθη υμιν εν ΕΚΕΙΝΗ τη wpa τούτο 
λαλιτε' ov γαρ υμεις εσῖε Οἱ λαλουντε αλλα TO «va TO αγίον" 
'»Ἵσαραδωσει δὲ αδελφος αδελφον εις Davatov και emp τεκνον καὶ 
επανασίησονται. τέκνα επι yoveis καὶ Φανατωσουσιν αυτους xai 
εσεαθε µισουµενοι υπο παντων δια το ονομα µου’ ο de υποµεινας 
εἰς τελος outos σα] [ο]. 181 ]θησεται' orav δε inre το βδελυγμα 
της ερηµωώσεωε το ρήθεν δια δανιηλ του «προφητου solos οπου ου 
δει ο αναγινωσκων νοιτω" 

Tore o: εν τη ιουδαια φενγετωσαν eis τα opn Po de επι Ίου 
δωματος µη καταβατω εἰς την Οιχίαν μηδὲ ἐισελθετω αραι Ti EX 
Της οικίας αυτου" Ἰῦχαι o eis τον αγρον ὧν µη επισΊρεψατω eis τα 
Οπισω apat το ιµατιον αυτου” ouai de ται ev γασΊρι εχουσαις 
και ταις Θηλαζουσαις εν εχειναις ταις μεραις " 

18]1]ροσευχεσθε de ινα µη γενηται n Φυγή vuwr χειμωνος ecov- 
ται γαρ αι nepar εκειναι ΘλιΨει» οἷαι ου γεγοναν ουδε ποτε τοι- 
αυται απ αρχης κτίσεως ης ελτισεν 6 S εως του νύν καὶ OU μη 
γενηται ' 
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?OKa, ει µη xs εχολοβωσεν τας ημερα: oux αν ἔσωθη waca 
σαρξ' αλλα δια τους εκλεκτους ους εζελεξατο εκολοθωσεν τας 
ημερας * 

Ἆ Και τοτε εαν τις υμιν em idou wde ο xs η ιδου εχει µη au- 
σΊευσητε" 2 εγερθησονται γαρ ψευδοχρισθοι και ψευδοπρο- 
ΠΟΙ. 182 Ίφηται και δωσιν σηµεια και τερατα expos το αποπλαναν 
ει δυνατον και τους εκλεκτούς" Ἄδυμεις de βλεπετε idou “προξιρηκα 
υμιν απαντα" 

94 Αλλ εν exeivaus ταις Ύμεραις peta την Suiv εχεῖνην o nios 
σκοτισθησεται και n σεληνη ου δωσει το Φεγγος αυτης και οι 
ασΊερες του ouvou εσονται εκπιπΊοντες καὶ αι ὀυναμεις αι Ev τοις 
ουνοις σαλευθησονται * 

Koi τοτε οψονται τον uv του avou ερχομενον Ἐν νεῴελαις μετα 
δυναµεως «ολλης και δοξης' uat τοτε αποσΊελει τους αγγέλους 
αυτου καὶ επισυναξει τους εκλεκτούς αυτου EX των τεσσαρων ανεµων 
απ αχρου της yns εως ακρου ouvoU* Sano de της ovans µαθετε την 
«αραθολην ' Οταν o κλαδος αυτης ηδη απαλος γενηται και εκφυη τα 
φυλλα γινωσχετε οτι εγγυε το Depos εσΊιν' "ούτως και vues 
οταν ταύτα ιδητε γινοµενα γινωσχετὲ οτι εγγυς εσ]Ίιν επι Srupous* 
ὕδαμην λεγω υμιν οτι ου µη παρελθη n γένεα αυτη µεχρι ου 
«αντα TauTa γένηται" ?!o ouvos καὶ ἡ yn παρελευσεται ot dE λο- 
yor µου ου µη σαρελθωσιν' 

[Fol. 183.] Iep: δὲ της ημερας εκεινης n copas ουδεις οιδεν 
oude οἱ αγγελοι οι εν ούνω ουδὲ ο US et pn o np povos’ 

33BAemere αγρυπνιτε και αροσευχεσθε oux οιδατε γαρ «οτε 
o xaipos εσΊιν “ws avos αποδηµος αθεις την οικιαν αυτου και 
dous τοις δουλοις αυτου την εξουσιαν και εκασΊω το εργον avrov 
και τω Qupwpw ενετιλατο ινα γρήγορη” 


οψε n µεσονυχτιου ἡ αλεκτοροφωνιας n «πρωι 3 pn ελθων εξαιῴνης 
ευρη upas καθευδοντας" “la δε υμιν λεγω waow λεγω γρηγοριτε * 


[XIV.] Ην de το πασχα και τα auna peta duo ημερας" 

Και εξητουν οι αρχιερεις καὶ οἱ γραμματεις Ίσως αυτον ev δολω 
κρατησαντες αποκτινωσιν * "ελεγον de µη ev τη εορτη µηποτὲε Do- 
ρυθο» εσΊαι του λαου * 
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? Kos οντος avrov ev βηθανια εν omia σιµωνος του λεπρου NATA- 
κειμενου αντου ηλθὲν γυνή εχουσα αλαθασΊρον µυρον vapdou wi- 
σΊικης τσολυτελους και συντρί[ fol. 18A ἵψασα το αλαθασΊρον xat- 
Εχεεν αυτου κατα της χεῴαλης" Ίησαν ÔE τινες αγανακτόυντες 
pos Εαυτους καὶ λεγοντες' εἰς τι η απώλεια αντη του µυρου yE- 
yovev Snduvaro γαρ Tovro vo pupov Ὥραθηναι επανω τριακοσιων 
δηναριων και δοθηναι τοις τἼωχοις xei ενεθριµωντο αυτη" 

CO de is ειπεν’ αφετε αυτην τι αὐτὴ κόπους Φαρεχετε' καλον 
εργον ειργασατο εν EIL” ^ eavrore γαρ Tous «Ίωχους εχετε μεθ 
εαύτων καὶ οταν .ϑελητε ὀυνασθε αυτους cu ποίησαι epe de ου 
TAVTOTE εχετε" ËO ELytv αυτη ENOTEN “ροελαδεν µυρισαι µου 
TO σωμα εἰς τον ενταφιασμον' "αμην de λεγω υμιν οπου αν wy- 
puxÜn το εναγγελιον τουτο Εις ολον τον κοσµον και O ἐεποιησεν 
αυτη λαληθησεται εις μνηµοσυνον αυτης" 

Ka, soudas ο ισκαριώτης is των δωδεκα απηλθεν expos τους 


"Uo; de ακουσαντὲς ἔχαρησαν 


αρχιερεις ινα Φαραδω avrov αυτοις 
και επηγγιλαντο αυτω δουναι αργυριον και εζητει τως ευκαιρως 
avrov σα] [ο]. 185 ]ραδω” ' xai τη πρωτη nyepa των αζνμων οτε 
το Ἕασχα εθυον λεγουσιν αυτω οἱ µαθηται αυτου" mou Decis 
απελῦοντες ετοιµασωµεν (να Qayns το σασχα' xoi αποσΊελλει 
ὄνο των µαθητων αυτου και REYEL αυτοις’ υπαγετε EIS την mou 
καὶ απαντήσει υμιν avos χεραµιον υδατος βασΊαζων ακολουθησατε 
αυτώ xa, οπου εαν 8ισελθη εἴπατε τω οικοδεσποτη οτι 0 didas- 
xxÀos Àeyti: mou εσΊιν το καταλυμα οπου το πασχα META των 
µαθητων µου Φαγω" xot αυτος ημιν διξη αναγεον µεγα εσΊρωμενον 
-lexar εξηλθον οἱ µαθηται αυτου και 
ηλύον eus την «xoAw καὶ ευρον καθως εἶπεν αυτοις καὶ ἠτοίμασαν 


ετοιµον EXEL ετοιµασατε υμιν 


TO ὤασχα 

Kas οψιας γενομένης ερχεται μετα των δωδεκα !δλαι ava- 
Χειμενων αυτων και αἰσθιοντων ειπεν ο 5" αμην λεγω υμιν οτι ας 
εξ υμων ταραδωσει µε o αισθιων per cuov: loi δε ηρξαντο λυ- 
πεισθαι και λεγειν αυτώ | fol. 186] is καθ is* μη τι εγω" καὶ αλ- 
λος µη τι εγω" Vo de αποκριθειο ειπεν αυτοις is ex των 16 ο ep- 
ΕαπΊομενος per epou εἰς το τρυθλιον’ "ο μεν Us του avou υπαγει 
καθως γεγραπΊαι περι αυτου ouar de τω avc εκεινω δι ου ο Us 
του avou Ἑαραδιδοται” 
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Καλον qv αυτω ει ovx εγεννήθη o avos εκεινο» 

7 Ko; αισθιοντων αυτων λαδων o is aprov ευλογησας εκλασεν 
καὶ εδωκεν avrois και Εἶπεν λαβετε tovto edliw το σωµα pou” 

?3Ka, λαδων το ποτηριον ευχαρισΊησας εδωχεν αὐτοῖς καὶ 
επειον εξ αυτου «αυτες xoi ειπεν autors’ τούτο εσΊιν το aipa 
µου το της καινης διαθήκη: το wepi Ἕολλων Exyuvopevov * 

25 Apno λεγω υμιν οτι OUXETE OÙ μη σειω EX του γεννήματος TNS 
αμπελου εως της ημερα» εκεινης οταν αυτο TELLE καινον εν TN βα- 
σιλεια του Su” 

3S Kai υμνησαντες εηλθον εις το opos των ελαίων ᾿ 

Kas λεγει αυτοις ο ts οτι σαντες σκανδαλισθησεσθε εν εμοι 
εν τή νυχτι ταντη" οτι γεγραπΊαι' παταξω τον | fol. 187 ] wor- 
µενα καὶ διασκορπισθησεται τα mpobara * "δαλλα µετα το εγερθη- 
ναι µε wpoakw upas εις την γαλιλαιαν" 

WO de merpos εῷη αυτω' καὶ ei mures σκανδαλισθησονται αλλ 
ουκ εγω" 

39 Ko, λεγει αυτω ο 15° αμην λεγω σοι οτι σημερον εν τη νυκτι 
ταυτη piv η δις αλεκτορα Φωνησαι τρις απαρνηση με" 

10 de merpos cx περισσου ελεγεν μαλλον" εαν µε den συναπο- 
θανειν σοι ου µη σε απαρνησομαι ὠσαντως δὲ καὶ Ἕαντες ελεγον᾿ 

Ko ερχονται εἰς χωριον ου το ονοµα γεθσημανη. 

Και λεγει τοις μαθηταιε᾿ καθισατε we εως προσευξωµαι” "και 
«αραλαμθανει τον axerpov καὶ (αχωθον καὶ ιώαάννήν μεθ εαυτου και 
ηρξατα εκθαρθεισθαι και αδημονειν P xoi λεγει αυτοι" Περιλυπος 
εσΊιν n ψυχη µου εως Sravarov µεινατε wde και γρηγοριτε" 

Ko τροέλθων µικρον ἔπεσεν επι της γης και σροσηυχετο 
ινα Ἐι ὄννατον edliw παρελθη απ αυτου η wpa P xai ελεγεν * abba 
o «mp σαντα | fol. 188] δυνατα σοι" πταρενεγκε το ποτηριον τούτο 
απ εμου” αλλ ον τι εγω «πελω αλλ εἰ τι συ". 

5 Και ερχεται καὶ ευρισκει αυτους καθευδοντας καὶ λεγει τω 
«erp σιµων καθευδεις ουκ ισχνσας μιαν ὠραν γρηγορησαι” 
ὕδγρηγοριτε καὶ προσευχεσθε ινα µη εισελθητε εἰς πειρασμον" 

Το pev ava προθυµον n de σαρξ ασθενηε" 

Kar waw απελθων τσροσηυξατο τον αυτον λογον ειπων᾽ 
i wy, υποσΊρεψας ευρεν αυτους mali καθευδοντας᾿ ησαν yap av- 
των οι οφθαλμοι βεβαρηµενοι καὶ ουκ Ἠδεισαν τι auTw αποκριθωσιν᾿ 
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Kas ερχεται το τριτον καὶ λεγει QUT045， καθευδετε το λοιπον 
καὶ αναπανεσθε απεχει το τελος ηλθὲν η ωρα idou σαραδιδοται ο 
US TOU avou εις τας χείρας των αμαρτωλων" ""εγειρεσθε αγωµεν 
idou ο σαραδιδους µε ηγγικεν" 

Kas ευθεως eri αυτου λαλουντος σαραγινεται (ουδας 0 ισκα- 
ριωτηε i5 των (6 και μετ αυτου οχλος «ous µετα µαχαίρων xat 
ξυλων wapa των αρχιερεων και των γραμματέων και των | fol. 184] 
«ρεσξυτερων * 

M Δεδωκει de ο παραδιδους αυτον συσσηµον αὐτοῖς λεγων" ov αν 
φιλησω αυτος εσΊιν κρατησατε avrov καὶ απαγαγετε αυτον ασφα- 
Aus * "ναι ελθων ευθεως τροσελθων αυτω λεγει αυτω χαιρε ραβθι 
καὶ Κατεφιλησεν αυτον" ‘as de επεβαλον επ αυτον τας χειρας av- 
των και ἔχρατησαν αυτον" . 

Ms de τις των ΦπαρεσΊήκοτων σπασαµενος την µαχαιραν επαι- 
σεν τον δουλον του αρχιερεως καὶ αφειλεν αυτου TO (vTIOV * 

ΊδΚαι αποκριθεις ο ts εἶπεν αυτοίς" ws επι λησΊην εξηλθετε 
μετα µαχαίρων και ξυλων συλλαβειν µε" ual ηµεραν nyny «epos 
υμας εν τω ιερω Óidmaxwv καὶ ουχ εκρατήσατε µε αλλ ινα TÀN- 
ρωθωσιν αι γραφαι των apoQmiom * 

9 Και αφεντες αυτον mavres cQuyov* 9 xai is τις νεανισκος NAD- 
λουθει αυτω «περιθεθλημενος σινδονα επι yuuvou καὶ κρατουσιν 
αυτον οι νεανισκοι ᾿ 530 de καταλιπων την σινδονα γυμνος εφυγεν 
απ αυτων: 

9 Kat απηγαγον τον w mpos τον αρχιερεα [ fol. 1 90] και συνερ- 
χονται AUTO αντες Ot αρχιερεις Xa&t Ot «ocaGurepo: χαάαι Ot 
γραμματειε' 

Και ο πετρος απο µακροθεν Πκολουθησεν αυτω.εως eow εις 
την αυλην του αρχιερεως καὶ ην συγκαθηµενος pera, των υπηρετων 
καὶ Θερμαινομενος expos το Φως" Vos de αρχιερεις καὶ oÀov το 
συνεδριον εζητουν κατα TOU iU µαρτυριαν εις το Φανατωσαι αυτον 
και ουχ ευρισκον oioi γαρ εψευδοµαρτυρουν xar αυτου xoi 
ισαι αι µαρτυριαι ουκ noar’ 

Και τινες ανασΊαντες εψευδομαρτυρουν κατ αυτου λεγοντες 
ὅδοτι NUEIS ηκουσαμεν αυτου λεγοντος οτι εγω καταλυσω τον ναὸν 
τούτον τον χειροποίητον καὶ δια τριων ημερων αλλον αχειροποιη- 
τον Οικοδοµησω”ὕθχαι ουδὲ ούτως (ση ην n µαρτυρια αυτων" 
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Kai ανασΊας o αρχιερεν» eus το μεσον επηρώτησεν τον i» Àe- 
γων ουκ αποχρινη ουδεν τι ουτοι σου καταμαρτυρουσιν lo de 
εσίωπα καὶ οὐδὲν απεκρινατο * Dal O apxiepsus επηρωτησεν AU- 
τον EX ϑευτερου λεγων συ ει O US του ευλογητου" 

650) de is ειπεν εγω"'' 


“eyw... } explicit fol. 190; reliqua desiderantur. 
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APPENDICES. 


N° 1. 


Extrait de l'opuscule de M. Alexoudis intitulé : Σύντομος ἱσθορικὴ 
περιγραφὴ τῆς ἱερᾶς μητροπόλεως Βελεγράδων... Corfou, 
18685; 1 vol. in-8° de 1V-160 pages. — Pages 113-115 : 


Κεφάλαιον ἔννατον. — ἱερὰ βιθλία ἐν μεμθράναις χειρόγραφα. 


(Α’.) 一 Ë» ἱερὸν Εὐαγγέλιον εὑρισκόμενον ἐν τῇ κατὰ τὴν 
συνοικίαν ΚάσΊρου Βερατίου ἱερᾷ ἐκκλησίᾳ τοῦ Εὐαγγελισμοῦ τῆς 
Seoróxov, τισθευόµμενον καὶ τιμώμενον ὑπὸ πάντων τῶν κατοίκων 
Χρισ]ιανῶν, ἀρχαίᾳ διαδοχικῇ σαραδόσει, ὡς ἰδιόχειρον τοῦ ἐν 
ἁγίοις warpès ἡμῶν Ἰωάννου ἀρχιεπισκόπου Κωνσθαντινουπόλεως 
τοῦ Ἀρυσοσ]όμου, ἐν τῇ μνήμη τοῦ ὁποίου (ἴανουαρ. 27), ἀρχιε- 
ρατικῆς λειτουργίας καὶ πανηγύρεως τελουμένης; ἐκτίθεται τοῦτο 
ἐν τῇ ἱερᾷ ἐκκλησίᾳ ἐκείνη εἰς προσκύνησιν, ἀσπαζόμενον ὑπὸ 
Φάντων τῶν Φανταχόθεν συρρεόντων εὐλογημένων ΧρισΊιανῶν μετ᾽ 
ἄκρας εὐλαβείας, τιμῆς καὶ σεξασμοῦ. 

Τοῦ ἱεροῦ τούτου εὐαγγελίου τὰ στοιχεῖα τῶν λέξεων εἰσὶ χρυ- 
σογεγραμμένα» ὡσαύτως καὶ τὰ ἀρκτιιὰ γράμματα» ἅτινα Ἑάντα 
εἰσὶ κεφαλαιώδη, τὰ δὲ τέσσαρα ἐν αὐτῷ σεριεχόμενα εὐαγγέλια 
κοσμοῦνται ἔχοντα τροτεταγμένην ἐν ἀρχῇ τὴν εἰκόνα τοῦ οἰκείου 
εὐαγγελιστοῦ χρυσοεζωγραφισμένην. 


(Β΄) 一 ἕτερον πανάρχαιον Εὐαγγέλιον τσεριέχον τὸ κείμενον 
τῶν δύω εὐαγγελισθῶν Ματθαίου καὶ Μάρκου εὑρίσκεται ἐν τῇ 
ἐκκλησίᾳ ἁγίου Γεωργίου τῆς αὐτῆς συνοικίας’ αἱ λέξεις τοῦ ner- 
μένου εἰσὶν ἀργυρογεγραμμέναι ἐπὶ σεργαμηνῆς χρώματος βυσσι- 
νοειδοῦς βαθέος, τὰ δὲ ἀρκτικὰ τούτων γράμματα ὑπάρχουσι xe- 
χαραγμένα ἐκ χρυσοῦ καὶ ἀργύρου σθρογγύλα. [Et en note : ἐπὶ 
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τῆς ἑτέρας τῶν δύω πλακῶν ὑπάρχει γεγραμμένη γράμμασιν dro- 
xs ἀρχαίας καὶ ἑξῆς εἴδησιο᾽ « Βλέπετε οἱ ὁρῶντες τοῦ ἁγίου ἰω- 
άννου τοῦ Χρυσοστόμου οἰκειόχειρα γράμματα τοῦ παρόντος τού- 
του εὐαγγελίου, ὄντος αὐτοῦ εἰς Ἀντιόχειαν τὴν αὐτοῦ Φατρίδα, 
ὑπάρχοντος αὐτοῦ διακόνου τοῦ εὐαγγελίου. Μέχρι γοῦν τῶν ἡμερῶν 
αὐτοῦ ἐγράφοντο παρὰ τολλῶν τὰ λυτὰ γράμματαΐ), ττλὴν δὲν 
ἔφθασεν ἵνα πονίσῃ τὰς δυνάμεις τῶν γραμμάτων διὰ χρυσῶν on- 
μείων, ἤγουν ὀξείας, βαρείας, τπσερισπωμένας, δασείας καὶ ψιλάς. 
Επειδὴ γοῦν κομμάτια ἦσαν τὰ τέσσαρα εὐαγγέλια, τὸ γοῦν wa- 
ρὸν εὐαγγέλιον Ματθαίου καὶ Μάρκου dol», ὁ δὲ Λουκᾶς καὶ ἴω- 
ἄννης ἐχάθη τὸ τοιοῦτον κομμάτιον" ὁ γὰρ κτήτωρ Θεολόγου ἔφερε 
ταῦτα ἐν τῇ μονῇ αὐτοῦ ἕνεκεν Séas καὶ ϑαύματος μόνον εἰς τιμὴν 
τοῦ ἁγίου ΧρυσοσΊόμου καὶ sis ἔνδειξιν τοῦ ππόθοῦ αὐτοῦ, ὃν εἶχε 
«pàs τὸν Χρισθὸν" ἡ δὲ. κατάλυσις τοῦ παρόντος εὐαγγελίου yé- 
γονεν οὖν κἄποτ᾽ ὅτε ἐκούρσευσαν τοῦ Θεολόγου βιβλία Φράγγοι 
λεγόμενοι Καμπανέσιοι. Ορᾶτε βαφὴν τῶν χαρτίων ἐξαίσιον, ἀλλὰ 
"καὶ τὴν εὐμόρφωδιν τῶν γραμμάτων" Ἀλλὰ καὶ τὸ εὐαγγέλιον τοῦ 
Θεολόγου τὸ γραφὲν ἐν τῇ ἴιτμῳ λυτὰ εἰσὶ τὰ τούτου γράμματα 
καθὼς τοῦτο ἑώρακα οἰκείοις ἐμοῦ ὀφθαλμοῖς ἐν τῇ Ἐφέσῳ».] 


(Γ΄) 一 ὅμοιον χειρόγραφον ἐν μεμβράναις εὐαγγέλιον μέγα 
καὶ ὀγκῶδες, ἀμφοτέρας τὰς τπλάκας ἔχον πυερικεκαλυμμένας δι’ 
ἀργύρου περιχρύσου, καθὼς καὶ τὰ ἄνω σημειωθέντα δύω, ὑπάρ- 
χει κτῆμα τοῦ καθεδρικοῦ ναοῦ τῆς καθ’ ἡμᾶς μητροπόλεως Bee- 


γράδων9, ἣν τῇ ἰδίᾳ ἐκκλησίᾳ ταύτῃ εὑρίσκεται καὶ ἕτερον εὐαγ- 
γέλιον ἐπὶ περγαμηνῆς γεγραμμένον els σχῆμα μικρόν. 


(Δ’.) 一 ὢσαύτωε καὶ ἕτερα δύω εὐαγγέλια γεγραμμένα διὰ 
χειρὸς ἐπὶ τεργαμηνῆ- λευκῆς μικρὰ σώζονται ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ τῆς 
συνοικίας Ναγκαλεμίου. 


4) J'imagine qu'il faut lire λυτὰ τὰ γράμματα. hemarquez dans ce qui suit 
- lemploi de ἐσήίν et de εἰσίν qui est archaïque, de même que la violente anaco- 
luthe de l'avant-dernière ligne : τὸ εὐαγγ... λυτὰ εἰσὶ τὰ γράμμ. 

ϐ) Ce manuscrit est celui que nous avons signalé plus haut, Cod. XIII. Le 
suivant est notre Cod. XI. Pour l'église de Mangalémi, M. Alexoudis fait mention 
de deux évangiles : dans la visite que j'ai faite, j'ai vu le Cod. XII seul, lequel 
est inexaetement traité ici de μικρόν. 
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N° 2. 
Extrait du diptyque de Saint-Georges (cod. IX). 


Μνήσθητι Κύριε ὑπὲρ τοῦ δούλου σου Σκουρηπέκη 
καὶ τῆς συμθίου αὐτοῦ καὶ τῶν τέκνων αὐτοῦ. 


Πατέρες ἅγιοι, οὗτος ὁ Σκουρηπέκης ἐχάρισεν) τῆς μονῆς 
τοῦ μεγάλον Θεολόγου καὶ τοῦ ἁγίου Γεωργίου βιβλία xD n τὰ 
διαλεκτὰ καὶ τὰ κριτότερα. 

ὅταν ἐκούρσεψαν οἱ Σέρθοι ϐ) τὰ Βελάγραδα, ἠνέταξαν, 
ἐκρεμνοῦσαν δεξιᾷ καὶ ἀρισ]ερᾷ τὰς ῥύμνας ἀπέσω εἰς τὸ Καάσ]ρον, 
ὁ παπὰς Θεόδουλος δὲ ἐκεῖνος Srappovras els μικρὰν dvo- 
pla») ἐπαρεκάλεσεν τὸν τοιοῦτον καὶ ἀπῆγέν τον ἕως τὸν expyov 
εἰς τὴν μεγάλην πόρταν τοῦ Κασθρου. Καὶ ἀπογλύτωσαν 0) τὰ 
τοιαῦτα x? βιθλία, καὶ ἐκουθάλισάν(ὃ τα ἔσω εἰς τὸν κουλᾶν | 
εἰς d φορὰς ὁ ἱερομόναχος ἐκεῖνος εἰς τὸν ὦμόν του καὶ εἰς τὰς 
χεῖράς του 5) ἀπὸ β 5), 

Οἱ σύντροφοί του δὲ (10) ἐχούρσευαν 11) καὶ ἐδιαφοροῦσαν (13. 

Τοῦ ἱερομονάχου δὲ οἱ ἀδελφοὶ ἐξέφυγαν καθὼς καὶ ὅλον τὸ Kd- 
σΊρον. 

Καὶ οἱ ἀγαπῶντες τὸν Κύριον ἡμῶν [ησοῦν Χρισ]ὸν καὶ τὸν 
μέγαν Θεολόγον καὶ τὸν ἅγιον Γεώργιον, εἴπετε τὸ Ò Seds 
συγχωρήσοι καὶ τοῖς δύο 19), 

Ei δὲ καὶ εὑρίσκηται!) εἰς τὸ θέμα τῶν Be die σρέ- 

4) Ἠχάρισεν = donavit? 

(9 Vid. que adnotavi pag. 16. 

© Θαρρώντας = Sappüv, 

的 Ενόραν, ms. 

(8 Servaveruni. 

9 Deportaverunt. 

0) Turrin. 

9) Καὶ ὁ Exovpnnéxns, supple. 

0} Vicibus quatuor, bini portant binos codices. 
09 Οἱ σύντροφοί τον δὲ : amici τοῦ Σκουρηπέκη 7 
01) Κπούρσεθαν ms. — venerunt? 

09 Ἡδιαφοροῦσαν —udsportaverunt? 


03 Par Domini sit cum eis, seu orationem solemnem. 
09 Ἐὐρίσκητε ms. 
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πον doliv, marépes, vd τον ἔχητε Horn φίλον. καὶ 人 的 
ρημένον 0), ἐπεὶ οὐδὲν ἀμέλησεν τὴν α΄ ἡμέραν. Et δὲ εἶχεν wapa- 
διάδη καὶ a, οὐδὲν ἂν) ἤθελεν εὐρεθῆ. Ότι τὴν δευτέρην ἡμέραν 
ἦλθαν ἀπὸ τὸν Τούρ 9) οἱ ο καὶ οἱ Βλάχοι, καὶ ὑπέ- 
σκαφταν καὶ τοὺς νεκρούς. 

Καὶ ἐνόσησεν ὁ Exovpyeéuns διὰ πολλῶν. ἡμερῶν. 

Kabos καὶ καὶ y) ἐσείσθη xpepá : δ΄ ζουλέου εἰς τὰς sU), καὶ 
ἐσείσθη τὸ Κάστρον ἡμερᾷ s', καὶ ἐσκορπίσθησαν οἱ Βελαγρα- 
devos ἐκ καάσΊροθεν εἰς ὅλον τὸν κόσμον. 

É» τῷ σωξδ' ἔτει(ὃ. 

Εἰσὶ τὰ δα τὰ ὁποῖα ἀπεγλύτωσεν ὁ αὐτὸς ὁ Ἔκουρ ηπέκ i 
ἱερομόναχος © τὸν Θεόδουλον ἐν πρώτοις οἱ ἑξαήμεροι οἱ 605 

Όμως, πομμάτια 9) ς΄, ἤτοι σεπΊέβριος ὀκτόδριος voéubpios ο 
6ριοξ : ἰανουάριος, καὶ ἄλλον. κομματι ἰανονάριον καὶ τὸ καλο- 
piró», p ba 
---- συναξάρια βιθλία γ΄ 10, 

— Φεολέγον D, 
----- σ]οιχηράρην ὃ δυπλοτονισμένον!!2,, καὶ ἄλλον £v ολων, 
”一 一 ἀπόσΊολος xol κ, : 
----- τριώδιον 4), | 
一 一 φροφητας 15), 
—— ὀκτώηχος!10), 

O Πεπληροφορημένον ? forsan «perfectum», 

9) Οὐδέναν ms. 

6) Mons qui vulgo nunc dicitur Tomor, prope urbem. 

9) γῆς ms. 

© Εἰς τὰς s= Hora sexta. 

(6) 一 1356. 

© Locus desperatus , nisi legas μὲ ἱερομόναχον. 

他 Liber commentariorum in Genesim vel potius opus liturgicum. 

9) Μηναίων intellige. — Insuper de libris ecclesiasticis Grecorum consulas : Cave 
Historia litteraria, t. 1l, p. 17". Dissertatio secunda ( Edit. Genev. 1699). 

09 Jd est vite Sanctorum in compendium redacta et expositiones breves in solemni- 
tates. 

(9 Evangelium secundum Joannem vel Apocalypsis. 

023 Caeremoniale ubi de Stichariis seu de vestibus clericorum, ni fallor. 

03. Intellige epistolas D. Pauli et Acta Apostolorun, ordine lectionum. 

09 Officiorum liber que recitantur a Septuagesima ad Sabbatum sanctum. 


09 Lectionarium suspicor, 
95) Oclotonus, Cantionum liber secundum varios tonos dispositarum. 


. 
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一 一 ο... τὸν ῥωμαϊκόν)...:.- oo ye os 
一 一 μηναῖα. μαι. ερ des alysudlos σοπ]έβέριολ brel 
ἰανουάριοε QeGpovdpios τὰ. κάλλίτερα, © uusad Tuis Et 
一 一 τὸ ψαλτήριον τοῦ κ]ήτορος μὲ τὴν EE N 
—- τὸ σεντονκόποίλον 9) μὲ τὰ δικαιώματᾶ ἅπερ: «ὐρισκάρϑμε( 
ἐσήκωσεν ὁ παπὰς Θεό δθυλος. ἐπὶ. τοὺς. , xoi 
一 一 πετρευαγγέλιον BovAyapías!,... segt 


——— τετραεναγγέλιον τὸ οἰκειόχειρον τοῦ Χρυσροδμον dot 


ον, δω σεν igo 


QUART 


μόγραφον 9, τ; 
vo τὸν. ράδιο ολο οὖν σολιτωάκίθ, tas ex (sd 
τοι ἀγιογεώργικον.. .. ᾿ 人 


Εξαγόρασεν τὸ μέγαν τὰ. εὐαγγέλιον» "m E: wn τὸ ἐπι- 
τραχήλην (D + τὸ ἐπιτραχήλην, μὲ ποὺς. ἱεραάρχας.ἐσήκωσεν. Ean 
χωσεν τὸ τραπεξόφορον 9, καὶ σοδέα» 9) s', καὶ τὰ y ' σκεπάσματα! 
εἰς τὰς ἁγίας εἰκόνας. Rhe εναρῶρτας 

Ἱερουνήσατε » πατέρες ἅγιοι, καὶ εἰ "ns "tial. δὲ. NM à ἤλθουν 
ἄλλοι καὶ SdÀp. βουληθοῦν và ἀρατίσαυν. M) "ipi derd ὅσα γρά- 
Pour ris κόψῃ ἔσ]ω ἐπικατάρατος ικα) ἀφωρισμένο ἀπὸ Πατρὸς 
Υἱοῦ καὶ ἁγίου Πνεύματος, καὶ ἀπὸ τὴν ὑπεῤαγίάν.Εξεοτόκον, 
καὶ τὸν μέγαν Θεολόγον, καὶ ἀπὸ τὸν ἅγιον Ts aid» 


τὸν κΊήτοραν τῆς ἁγίας μονῆς τοῦ κοινοδίου' 


IT qu 


(1) Vita S. Georgii latine. MN 
8) Σεντουκόπουλον-- casselte. ty, E 
6) Βρισκόντας-- εὐρῶν. . HAN 


4) BouAyagsai? 
6) Codex Q. 

9) [d est Constantinopalitanus. D. 
© Stolam intellige, ut dicunt. Tlómani. πο QE. 
(8) [talice « pala», | ii a | 
Ὁ) Gremiale, PS ΜΙ 
9. Vela. 

(9 Totus locns obscuritate pessima squalet pre lacunis. 


